
วารสารไทยศึกษา

Journal of Thai Studies

ปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๖

บรรณาธิการ

รองศาสตราจารย์ฤทธิรงค์ จิวากานนท์

ผู้เขียน

กฤษณะ สายสุนีย์

เสาวณิต วิงวอน 

อนุกูล โรจนสุขสมบูรณ์

ภัทร์ธีรลักษณ์ เจ๊ะหลี

ศุภชัย จันทร์สุวรรณ์

 จินตนา สายทองค�ำ

จุฑารัตน์ ธิท�ำมา

จตุรดา เพ็งสกุล

สุกัญญา จันทร์ศิริ

ศรัณย์ภัทร์ บุญฮก

จักรกฤษณ์ ดวงพัตรา

ภัคจิรา ธรรมมานุธรรม

ใกล้รุ่ง อามระดิษ

อัสนี พูลรักษ์

ลีนา มะลูลีม

พิทยาวัฒน์ พิทยาภรณ์

อุมาวัลย์ ชาติไอยรานนท์ 

อรทัย ชินอัครพงศ์ 



«“√ “√‰∑¬»÷°…“ ªï∑’Ë ı ©∫—∫∑’Ë Ú  ‘ßÀ“§¡ ÚııÚ - ¡°√“§¡ ÚııÛ2

«“√ “√‰∑¬»÷°…“

Journal of Thai Studies

ISSN 1686 - 7459

 ∂“∫—π‰∑¬»÷°…“ ®ÿÃ“≈ß°√≥å¡À“«‘∑¬“≈—¬

Õ“§“√ª√–™“∏‘ª° - √”‰ææ√√≥’ ™—Èπ ˘

∂ππæ≠“‰∑ ·¢«ß«—ß„À¡à ‡¢μª∑ÿ¡«—π °√ÿß‡∑æœ ÒÛÛ

‚∑√.  ÚÚÒ¯ ˜Ù˘Û-ı ‚∑√ “√  ÚÚıı ıÒˆ

www.thaistudy.chula.ac.th

E-mail: thstudies@chula.ac.th

∑à“π∑’Ë π„®«“√ “√‰∑¬»÷°…“

μ‘¥μàÕ —Ëß´◊ÈÕ‰¥â∑’Ë

»Ÿπ¬åÀπ—ß ◊Õ·Ààß®ÿÃ“≈ß°√≥å¡À“«‘∑¬“≈—¬

∂ππæ≠“‰∑ ·¢«ß«—ß„À¡à ‡¢μª∑ÿ¡«—π °√ÿß‡∑æœ ÒÛÛ

»“≈“æ√–‡°’È¬« ‚∑√.  ÚÚÒ¯ ˜ - Û ‚∑√ “√  ÚÚıı ÙÙÙÒ

 ¬“¡ ·§«√å ‚∑√.   ÚÚÒ¯ ˘¯¯¯ ‚∑√ “√  ÚÚıÙ ˘Ù˘ı

¡À“«‘∑¬“≈—¬π‡√»«√ æ‘…≥ÿ‚≈° ‚∑√.  ııÚˆ ÒˆÚ - ı ‚∑√ “√  ııÚˆ Òˆı

¡∑  (¡À“«‘∑¬“≈—¬‡∑§‚π‚≈¬’ ÿ√π“√’) π§√√“™ ’¡“ ‚∑√.  ÙÙÚÒ ˆÒÛÒ

√“§“‡≈à¡≈– Ò ∫“∑

http://www.thaistudies.chula.ac.th

ลิขสิทธิ์ของสถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ห้ามคัดลอกหรือผลิตซ้ําส่วนใด

ส่วนหน่ึงของส่ิงพิมพ์น้ีในรูปแบบใดใดก็ตาม โดยมิได้รับอนุญาตที่เป็นลายลักษณ์อักษรจาก

สถาบันไทยศึกษา

chula.its.journal@gmail.com

๐ ๒๒๑๘ ๗๐๐๐-๓

๐ ๕๕๒๖ ๐๑๖๒-๕

ISSN (online) 2822-0668



วารสารไทยศึกษา

Journal of Thai Studies

ปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๖

ISSN 1686 - 7459

ISSN (online) 2822 - 0668

เจ้าของ : สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

บรรณาธิการ : 	 ออกแบบปกและรูปเล่ม : 

ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.ปราณี กุลละวณิชย์ 	 รองศาสตราจารย์ฤทธิรงค์ จิวากานนท์

	 คณะกรรมการสภาวิจัยแห่งชาติ ส�ำนักงานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ

ศาสตราจารย์พิเศษ ดร.ประคอง นิมมานเหมินท์ 	 ฝ่ายจัดการวารสาร : 

	 ราชบัณฑิต สาขาวรรณกรรมพื้นบ้าน ราชบัณฑิตยสถาน 	 ดร.รัชนีกร รัชตกรตระกูล

ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.ปิยนาถ บุนนาค 	 ปณิชา บุญญะวรตระกูล 

	 ภาคีสมาชิก สาขาประวัติศาสตร์ ราชบัณฑิตยสถาน 	 การเงิน : 

ศาสตราจารย์ ดร.ศิราพร ณ ถลาง 	 จันทิพย์ จ�ำปาทิพย์งาม 

 	 เมธีวิจัยอาวุโส สกว.	  ก�ำหนดออก : 

รองศาสตราจารย์ฤทธิรงค์ จิวากานนท์ 	 ปีละ ๒ ฉบับ 

	 ผู้อ�ำนวยการสถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 	 ฉบับที่ ๑ มิถุนายน 

 		  ฉบับที่ ๒ ธันวาคม 

ผู้เชี่ยวชาญประจ�ำฉบับ : 	 ค่าบอกรับสมาชิก : 

ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.ศิราพร ณ ถลาง 	 สมาชิกปีละ ๑๖๐ บาท 

	 ศาสตราจารย์กิตติคุณ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 	 ขายปลีกฉบับละ ๑๐๐ บาท 

ศาสตราจารย์ ดร. อัญชลี วงศ์วัฒนา 	 ผู้ตรวจสอบภาษา (อังกฤษ) : 

	 ศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาศาสตร์ คติชนวิทยา ปรัชญา และศาสนา 	 Dr. Frederick B. Goss

	 คณะมนุษยศาตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร

รองศาสตราจารย์ ดร.มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์

	 คณะกรรมการกลั่นกรอง หลักสูตรสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร

รองศาสตราจารย์ ดร.พิสิทธิ์ กอบบุญ 	 พิมพ์ที่ :

	 รองศาสตราจารย์ประจ�ำสาขาภาษาและวรรณคดีตะวันออก	 ส�ำนักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

รองศาสตราจารย์ ดร.ธานีรัตน์ จัตุทะศรี

	 รองศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

รองศาสตราจารย์ ดร.สายวรุณ สุนทโรทก

	 รองศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค�ำแหง

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กิตติศักดิ์ เกิดอรุณสุขศรี

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำคณะมนุษยศาสตร์และประยุกต์ศิลป์ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ผกามาศ จิรจารุภัทร

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำสาขาวิชานาฏศิลป์ไทย คณะศิลปกรรมศาตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชุติมา มณีวัฒนา

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำสาขาวิชาศิลปะการแสดง (ศิลปะการละครและความเป็นผู้ประกอบการสร้างสรรค์) 

	 คณะศิลปกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎสวนสุนันทา 

   	



	 วารสารไทยศึกษา เป็นวารสารวิจัยราย ๖ เดือน มีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่ผลงานวิจัยเกี่ยวกับไทย– 

ไทศึกษา ในลักษณะสหวิทยาการเพื่อสร้างพลวัตและความเป็นเลิศแห่งองค์ความรู้ไทย – ไทศึกษา และเป็นส่ือกลาง

แลกเปล่ียนความคิดเห็นทางวิชาการด้านไทย–ไทศึกษา ทุกบทความที่ตีพิมพ์ได้รับการพิจารณาจากผู้ทรงคุณวุฒิ 

เนื้อหาและข้อคิดเห็นในบทความเป็นความคิดเห็นของผู้เขียนไม่ถือเป็นความรับผิดชอบของคณะบรรณาธิการ

	 ติดต่อสมัครสมาชิกวารสารหรือส่งบทความวิจัยลงตีพิมพ์ได้ที่ :

	 สถาบันไทยศึกษา อาคารประชาธิปก–ร�ำไพพรรณี ชั้น ๙ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

	 ถนนพญาไท เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ ๑๐๓๓๐ โทร. ๐๒-๒๑๘-๗๔๙๓–๕ 

	 ศูนย์ข้อมูลไทยศึกษา โทร. ๐๒-๒๑๘-๗๔๑๐ โทรสาร ๐๒-๒๕๕-๕๑๖๐ 

	 E - mail : chula.its.journal@gmail.com

	 เว็บไซต์ : http://www.thaistudies.chula.ac.th

   
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.แพร ศิริศักดิ์ด�ำเกิง

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชามานุษยวิทยา คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. นาวิน โบษกรนัฏ

	 ผู้ช่วยศาตราจารย์ ประจ�ำสาขาวิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สมบัติ มั่งมีสุขศิริ

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชวดล เกตุแก้ว

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

อาจารย์ ดร.สุภัทร แก้วพัตร

	 อาจารย์ประจ�ำสาขาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี

อาจารย์ ดร.อภิชญา แก้วอุทัย

	 อาจารย์ประจ�ำสาขาวิชาสังคม วัฒนธรรม และการพัฒนามนุษย์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์

ดร.ไพโรจน์ ทองค�ำสุก

	 ราชบัณฑิต สาขานาฏกรรม ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา

ดร.ฐณยศ โล่ห์พัฒนานนท์

	 นักวิจัยด้านอุตสาหกรรมบันเทิง สถาบันอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ดร.เฟรเดอริก บี กอสส์

	 นักวิชาการอิสระ



Journal of Thai Studies

Vol. 19 No.1 June 2023

ISSN 1686-7459

Published by : Institute of Thai Studies Chulalongkorn University 

Editors : 	 Cover designed and Art work :

Prof. Dr. Pranee Kullavanich 	 Assoc. Prof. Ritirong Jiwakanon

Prof. Dr. Prakong Nimmanahaeminda 	 Journal Administrator : 

Prof. Dr. Piyanart Bunnag 	 Dr. Ratchaneekorn Ratchatakorntrakoon

Prof. Dr. Siraporn Nathalang 	 Panicha Boonyaworatrakul

Assoc. Prof. Ritirong Jiwakanon 

Profession Advisory Committee : 	 Finance : 

Prof. Dr. Siraporn Nathalang 	 Chantip Champatipngam

Prof. Dr. Unchalee Wongwattana 

Assoc. Prof. Dr. Maneepin Promsuthirak 	 Issue Date :

Assoc. Prof. Dr. Pisit Kobbun 	 Two issues per year

Assoc. Prof. Dr. Thaneerat Jatuthasri 	 issue 1 June

Assoc. Prof. Dr. Saiwaroon Soontherotoke 	 issue 2 December 

Assist. Prof. Dr. Kittisak Kerdarunsuksri

Assist. Prof. Dr. Phakamas Jirajarupat 	 Subscription Rate : 

Assist. Prof. Dr. Chutima Maneewattana 	 Member : 160 Baht a Year

Assist. Prof. Dr. Phrae Sirisakdamkoeng 	 Retail : 100 Baht per issue 

Assist. Prof. Dr. Jittapa Sarapadnuke Chaipunya 	 Language Expert : 

Assist. Prof. Dr. Nawin Bosakaranat 	 Dr. Frederick B. Goss

Assist. Prof. Dr. Sombat Mangmeesuksiri 	 Publisher : 

Assist. Prof. Dr. Chawadon Ketkaew 	 Chulalongkorn University Press Bangkok, Thailand

Dr. Suphat Kaewphat

Dr. Apichaya Kaewuthai

Dr. Pirot Thongkamsuk

Dr. Thanayod Lopattananont

Dr. Frederick B. Goss

	 The Journal of Thai Studies is a biannual publication with the objective of disseminating

research regarding Thai-Tai studies. Working within an interdisciplinary environment in order to foster 

dynamism and excellence in the field of Thai-Tai studies, the Journal of Thai Studies serves as a platform 

to exchange ideas among Thai-Tai studies scholars. Every article that is printed in the journal is given

peer review by expert scholars. The subject matter and opinions expressed in the articles are those of the 

authors and do not necessarily represent the views or policies of the Institute of Thai Studies.

	 To subscribe to the Journal of Thai Studies or to request a copy of any of the journals, please 

contact: Institute of Thai Studies, 9th Floor, Prajadhipok – Rambhai Barni Building, Chulalongkorn University, 

Phayathai Road, Pathumwan, Bangkok, 10330, 02 - 218- 7493 - 5: 

Thai Studies Information Center 02-218-7410; Fax: 02-255-5160

E - mail : chula.its.journal@gmail.com    website : http://www.thaistudies.chula.ac.th



บทบรรณาธิการ

	 วารสารไทยศึกษาประจ�ำปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ ประกอบด้วยบทความวิจัยด้าน

ไทย-ไทศึกษาถึง ๗ เรื่อง เป็นบทความวิจัยที่สังเคราะห์จากวิทยานิพนธ์ และรายงาน

วิจัยอันแสดงให้เห็นการเติบโตของการศึกษาวิจัยเรื่องไทย-ไทศึกษาที่ทั้งกว้างขวาง

และลุ่มลึก

	 นาฏยศลิป์เป็นแขนงของศลิปะทีส่ะท้อนให้เหน็อัตลักษณ์ประการส�ำคญัของ

คนไทยคือศิลปินผู้เปี ่ยมด้วยความคิดสร้างสรรค์ ดังเช่นบทความเรื่อง ลงสรง

นาฏดนตร ี: นาฏศิลป์สร้างสรรค์การร�ำลงสรงจากละครร�ำสูล่เิก ของกฤษณะ สายสุนีย์ 

รองศาสตราจารย์ ดร.เสาวณติ วิงวอน และรองศาสตราจารย์ ดร.อนุกลู โรจนสุขสมบูรณ์ 

ทีแ่สดงให้เหน็กระบวนการสร้างสรรค์ท่าร�ำลงสรงทีเ่กดิจากรปูแบบการร�ำลงสรงของ

ละครร�ำผสมผสานกับท่าร�ำของลิเกทรงเครื่อง ส่วนบทความเรื่อง นางเมขลา: การ

ประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะในการแสดงเมขลา-รามสูร ของภัทร์ธีรลักษณ์ 

เจ๊ะหลี รองศาสตราจารย์ ดร.ศุภชัย จันทร์สุวรรณ์ และรองศาสตราจารย์ ดร.จินตนา 

สายทองค�ำ ก็แสดงให้เห็นที่มาและการใช้ข้อมูลสัญญะในการแสดงเมขลา-รามสูร

ได้อย่างน่าสนใจ

	 แม้จะได้ต้นเค้ามาจากมหากาพย์รามายณะของอินเดีย แต่วรรณคดีเรื่อง

รามเกียรติ์ของไทยก็ได้ผสานเอาลักษณะเฉพาะของสังคมวัฒนธรรมไทย จนท�ำให้

รามเกียรติ์เป็นวรรณคดีเอกอันทรงคุณค่า และเป็นต้นธารของวัฒนธรรมวรรณศิลป์

ไทย กล่าวคอืมวีรรณคดแีละวรรณกรรมอีกหลายเรือ่งทีไ่ด้รบัต้นเค้ามาจากรามเกยีรติ์ 

ดังเช่น บทความเรื่อง ภาพยนตร์แอนิเมชัน ๙ ศาสตรา : สัมพันธบทจากเร่ือง 

“รามเกียรต์ิ” กับนัยของการประกอบสร้างในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย ของ

จุฑารัตน์ ธิท�ำมา จตุรดา เพ็งสกุล
 
สุกัญญา จันทร์ศิริ และผู้ช่วยศาสตราจารย์

ศรัณย์ภัทร์ บุญฮก ที่แสดงให้เห็นว่าภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา สร้างสรรค์

ขึ้นจากการผสานเน้ือหาบางตอนของรามเกียรต์ิกับเหตุการณ์ร่วมสมัย ส่วนบทความ

เรื่อง การแปรรูปวรรณคดีบทละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นเป็นวรรณกรรมรัก

ร่วมเพศ ของรองศาสตราจารย์ ดร.จักรกฤษณ์ ดวงพัตรา ก็แสดงให้เห็นว่าวรรณคดี

เรือ่งรามเกยีรติเ์ป็นวรรณคดทีีถ่กูคดัเลือกมาดดัแปลงเป็นวรรณกรรมรกัร่วมเพศมาก

ที่สุด บทความวิจัยทั้งสองเรื่องนี้เป็นประจักษ์พยานอย่างดีถึงความส�ำคัญและบทบาท



ของวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ต่อวัฒนธรรมวรรณศิลป์ไทย	 

	 นอกเหนือจากวรรณคดีไทยที่ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมอินเดียแล้ว ภาษา

ไทยกไ็ด้รบัอิทธพิลจากภาษาบาลีสันสกฤตของวัฒนธรรมอินเดยีเช่นกนั ดงัเช่นบทความ

เรือ่ง ค�ำยืมภาษาบาลสีนัสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา : ความส�ำคญัต่อการแปลเป็น

ภาษาไทย ของภัคจิรา ธรรมมานุธรรม อาจารย์ ดร.ใกล้รุ่ง อามระดิษ และอาจารย์ 

ดร.อัสนี พลูรกัษ์ ทีแ่สดงให้เหน็ความส�ำคญัของการใช้ค�ำยมืภาษาบาลสัีนสกฤตในการ

แปลคัมภีร์พระวรสาร ซึ่งก็คือหนังสือที่บันทึกชีวประวัติของพระเยซูผู้เป็นศาสดาของ

ศาสนาคริสต์ในสมัยสมเด็จพระนารายณ์ 

	 นอกจากค�ำจะช่วยในการส่ือสารความคิดแล้ว การออกเสียงค�ำต่าง ๆ ยัง

สัมพันธ์กับโครงสร้างของค�ำ บทความเรื่อง การเน้นในค�ำประสมแบบเท่าเทียมและ

ไม่เท่าเทียมในภาษาไทย ของลีนา มะลูลีม และรองศาสตราจารย์ ดร.พิทยาวัฒน์ 

พิทยาภรณ์ ได้ค้นพบการออกเสียงเน้นค�ำที่ต่างกันของค�ำประสมในภาษาไทย

	 ปิดท้ายด้วยบทความเรือ่ง ภาพตวัแทนคนใต้ห้าจังหวดัชายแดนในวาทกรรม

หนังสือพิมพ์ท้องถ่ินภาคใต้ ของอุมาวัลย์ ชาติไอยรานนท์ และอาจารย์ ดร.อรทัย 

ชินอัครพงศ์ ที่วิเคราะห์ภาพตัวแทนของคนใต้โดยเลือกกลุ่มข้อมูลเป็นหนังสือพิมพ์

ท้องถิน่ โดยภาพตวัแทนคนใต้ทีป่รากฏน้ันกสั็มพนัธ์กบัปัจจัยทางสังคมทีผ่ลิตตวับทน้ัน ๆ  

	 วารสารไทยศึกษาขอขอบพระคุณผู้เขียนทุกท่านที่เลือกวารสารไทยศึกษา

เป็นส่ือกลางเผยแพร่ผลงานของท่าน ขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่เป็นกลไก

ส�ำคัญในการพัฒนาคุณภาพของบทความและรักษามาตรฐานคุณภาพของวารสาร 
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		      รองศาสตราจารย์ฤทธิรงค์ จิวากานนท์

		  บรรณาธิการวารสารไทยศึกษา



สารบัญ

หน้า

★	บทบรรณาธิการ

		  รองศาสตราจารย์ฤทธิรงค์ จิวากานนท์

★	ลงสรงนาฏดนตรี : นาฏศิลป์สร้างสรรค์การร�ำลงสรงจากละครร�ำสู่ลิเก......... 	 ๑

	 Long Song Natadontree: Creative Dance of Long Song from 

	 Thai Classical Dance-Drama to Likay

		  กฤษณะ สายสุนีย์ 

		  Kritsana Saisunee 

		  เสาวณิต วิงวอน 

		  Sauvanit Vingvorn 

		  อนุกูล โรจนสุขสมบูรณ์

		  Anukoon Rotjanasuksomboon

★	นางเมขลา : การประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะ............................................. 	๒๗ 

	 ในการแสดงเมขลา-รามสูร

	 Mekhala: The Construction of Semiotic Analysis 

	 in Mekhala-Ramasun Performances

		  ภัทร์ธีรลักษณ์ เจ๊ะหลี 

		  Phattheraluk Jelee 

		  ศุภชัย จันทร์สุวรรณ์

		  Supachai Chansuwan 

		  จินตนา สายทองค�ำ

		  Jintana Saitongkum



หน้า

★ ภาพยนตร์แอนิเมชัน ๙ ศาสตรา : สัมพันธบทจากเรื่อง “รามเกียรติ์”...............	๖๗ 

	 กับนัยของการประกอบสร้างในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

	 The Legend of Muay Thai: 9 Satra : Intertextuality from Ramakien and

	 Implications of the Film’s Construction in Contemporary Thai Society

		  จุฑารัตน์ ธิท�ำมา

		  Jutharat Thithamma

		  จตุรดา เพ็งสกุล

		  Jaturada Pengsakul

		  สุกัญญา จันทร์ศิริ

		  Sukanya Jansiri

		  ศรัณย์ภัทร์ บุญฮก

		  Saranpat Boonhok

★ การแปรรูปวรรณคดีบทละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น...........................................	๑๐๓

	 เป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ

	 The Transformation of Performance Literature of the Early 

	 Rattanakosin Period into Same-Gender Literature

		  จักรกฤษณ์ ดวงพัตรา

		  Jackkrit Duangpattra

★ ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา: .................................................	๑๔๒

	 ความส�ำคัญต่อการแปลเป็นภาษาไทย

	 Pali-Sanskrit Loanwords in the Thai version of the Gospels from 

	 the Ayutthaya Period: The Significance for the Translation into Thai

		  ภัคจิรา ธรรมมานุธรรม

		  Pakjira Thammanutham 

		  ใกล้รุ่ง อามระดิษ

		  Klairung Amratisha 

		  อัสนี พูลรักษ์

		  Assanee Poolrak



หน้า

★	การเน้นในค�ำประสมแบบเท่าเทียมและไม่เท่าเทียมในภาษาไทย............................ 	๑๖๙

	 Word stress in Thai coordinate and subordinate compounds

		  ลีนา มะลูลีม

		  Lena Maluleem

		  พิทยาวัฒน์ พิทยาภรณ์

		  Pittayawat Pittayaporn

★	ภาพตัวแทนคนใต้ห้าจังหวัดชายแดนในวาทกรรม ...................................................... 	๑๙๕

	 หนังสือพิมพ์ท้องถิ่นภาคใต้

	 The representations of people in the five southern border provinces 

	 in southern local newspaper discourse

	 อุมาวัลย์ ชาติไอยรานนท์ 

	 Umawan Chart-Iyaranont 

	 อรทัย ชินอัครพงศ์ 

	 Orathai Chinakkhrapong



ลงสรงนาฏดนตรี : นาฏศิลป์สร้างสรรค์การร�ำลงสรงจากละครร�ำสู่ลิเก 1

	
๑
	 บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัยเรือ่ง “ลงสรงนาฏดนตร ี: นาฏศลิป์สร้างสรรค์การร�ำ

ลงสรงจากละครร�ำสู่ลิเก” ได้รบัทนุการวิจัยจากสถาบันบัณฑิตพฒันศลิป์ ประจ�ำปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๖๕

	
๒
	 อาจารย์ประจ�ำภาควิชานาฏศลิป์ศกึษา คณะศลิปศกึษา วิทยาลัยนาฏศลิปนครศรธีรรมราช

	
๓
	 รองศาสตราจารย์ (อาจารย์พเิศษ) ภาควิชาวรรณคด ีคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์

	
๔
	 รองศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชานาฏยศิลป์ คณะศิลปกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย

ลงสรงนาฏดนตรี : นาฏศิลป์สร้างสรรค์

การร�ำลงสรงจากละครร�ำสู่ลิเก
๑

Submitted date: 13 July 2022

Revised date: 29 August 2022

Accepted date: 19 September 2022

กฤษณะ สายสุนีย์
๒

เสาวณิต วิงวอน
๓

อนุกูล โรจนสุขสมบูรณ์
๔

บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยเรือ่ง ลงสรงนาฏดนตร ี: นาฏศลิป์สร้างสรรค์การร�ำลงสรงจาก

ละครร�ำสู่ลิเก มวัีตถปุระสงค์เพือ่สร้างสรรค์การแสดงชุดลงสรงนาฏดนตร ีด้วยวิธกีาร

วิจัยเชิงสร้างสรรค์ การศึกษาข้อมูลจากหนังสือ เอกสารทางวิชาการ การสัมภาษณ์

ผู้ทรงคุณวุฒิด้านการแสดงลิเกทรงเครื่องแล้วน�ำมาวิเคราะห์ สังเคราะห์ข้อมูล

น�ำมาสู่การสร้างสรรค์โดยเน้ือเรื่องน�ำมาจากวรรณกรรมเรื่องพระอภัยมณี ตอนศึก

เก้าทัพตีเมืองผลึก ออกแบบกระบวนท่าร�ำให้พระอภัยมณีร�ำลงสรงทรงเครื่องก่อน

ออกไปรบกับทัพทั้งเก้าของฝ่ายลังกา รูปแบบการแสดงเป็นลิเกทรงเครื่อง บทร้อง

บรรยายถงึเครือ่งแต่งกายตามแบบอย่างลิเกทรงเครือ่ง ข้ันตอนในการแสดงแบ่งออก

เป็น ๔ ขั้นตอน ได้แก่ (๑) การออกสู่เวที (๒) การแนะน�ำตัวและบรรยายเหตุการณ์ 

(๓) การลงสรงทรงเครื่อง และ (๔) การร�ำเข้าสู่หลังเวที กระบวนท่าร�ำใช้หลักการ
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ผสมผสานนาฏยจารตี ๒ รปูแบบ คอื การน�ำกระบวนท่าร�ำลงสรงในการแสดงละครร�ำ

ที่มีท่าร�ำหลัก ท่าร�ำขยาย ท่าเช่ือม และท่ารับ ตลอดจนการเล่นเท้ามาปรับใช้ และ

การสอดแทรกเอกลักษณ์ของลิเกทรงเครือ่งเข้าไป ดงัน้ันการแสดงชดุลงสรงนาฏดนตรน้ีี

จึงมีรูปแบบการร�ำลงสรงของละครร�ำผสมผสานกับท่าร�ำของลิเกทรงเครื่อง การ

ผสมผสานรูปแบบการร�ำดังกล่าวเป็นการสร้างสรรค์แนวใหม่ที่อาจเป็นแนวทาง

ส�ำหรับการสร้างสรรค์นาฏกรรมรูปแบบอื่นต่อไป

ค�ำส�ำคัญ : ร�ำลงสรง, นาฏดนตรี, ลิเก, นาฏศิลป์สร้างสรรค์
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Abstract

	 The idea for the research study for this article came from likay 

performances where the performers wear elaborate costumes mimicking

the style of dance-drama. The plot is taken from the story of Phra Aphai 

Mani, the scene of the Battle of the Nine Armies and Phaluek City. There is a 

dance sequence for Phra Aphai Mani before going out to fight with the nine 

armies of Langka. The style of the performance is Likay Song Krueang

(Thai traditional operetta with elaborate costumes). The lyrics describe 

the typical likay costume elements and accessories. The performance can be 

divided into four parts: (1) the entrance on to the stage; (2) the introduction of 

the character and narration of the background story; (3) bathing and donning 

of the costume; and (4) the dance while exiting the stage. The choreography 
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is based on the principles of combining two forms of dance, which is the 

application of the bathing ritual dance sequences in a dance performance 

that includes the principal dance sequence (tha ram lak), the extension dance 

sequence (tha ram khayai), the linking dance sequence (tha cheuam) and 

the dance sequence suffix in music (tha rub), as well as foot work and

the insertion of likay dance movements. Therefore, the performance of this 

grooming ritual with music and dance has the dance form of a dance-drama 

combined with the dance movements of likay. This is a creative style that 

conveys the idea of other types of creative performances.

Keywords: Long Song dance, Natadontree, Li-kay, Creative dance
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บทน�ำ

	 ค�ำว่าลงสรงเป็นการอาบน�้ำหรือรดน�้ำ  ในอดีตชาวไทยอาบน�้ำตามแม่น�้ำ 

ล�ำคลอง ดังนั้นค�ำนี้จึงน่าจะหมายถึงการลงไปสู่ท่าน�้ำเพื่ออาบ ส่วนทางนาฏศิลป์ไทย

นั้นค�ำว่า “ร�ำลงสรง” หมายถึง การแสดงกระบวนท่าร�ำ กล่าวคือ เป็นการร�ำอาบน�้ำ

แต่งตัวของตัวละครส�ำคัญ ข้ันตอนการร�ำลงสรงแบ่งออกได้เป็น ๓ ขั้นตอน ได้แก่

ขั้นตอนที่ ๑ เป็นขั้นตอนของการลงสรง (การอาบน�้ำ) ขั้นตอนที่ ๒ เป็นขั้นตอนของ

การทรงสุคนธ์ (การประพรมเครื่องหอม) และขั้นตอนที่ ๓ เป็นข้ันตอนของการ

ทรงเครื่อง (การแต่งกาย) ทั้งนี้ในการร�ำลงสรงแต่ละครั้งอาจจะมีครบทั้ง ๓ ขั้นตอน 

หรือมีเพียงขั้นตอนเดียวก็ได้คือ ขั้นตอนการทรงเครื่อง (การแต่งกาย) (Sooksom, 

2002, p. 3) ตัวละครส่วนมากที่มีการร�ำลงสรงมักจะเป็นผู้ที่มีฐานันดรสูงศักดิ์ เช่น 

กษัตริย์ เทพเจ้า เป็นต้น ท่าร�ำของตัวละครสื่อความหมายถึงกิริยาในการอาบน�้ำด้วย

วิธีการต่าง ๆ และการสวมใส่เครื่องประดับตามบทบาทและฐานะของตัวละครนั้น ๆ 

(Saisunee, 2019, p. 20) การร�ำลงสรงแบ่งออกเป็น ๗ ประเภท ตามลักษณะของ

การแสดง หรอืตามชือ่เพลงทีป่รากฏเกีย่วกบัการลงสรงของตวัละคร ได้แก่ ร�ำลงสรง

ปี่พาทย์ ร�ำลงสรงสุหร่าย ร�ำลงสรงโทน ร�ำลงสรงมอญ ร�ำลงสรงลาว ร�ำลงสรงแขก 

และร�ำชมตลาด (Sooksom, 2002, p. 1-2) การร�ำลงสรงแต่ละประเภทแตกต่างกันไป

ทั้งจังหวะดนตรี วิธีการอาบน�้ำแต่งตัว หรือลักษณะของตัวละคร บทลงสรงมีอยู่ใน

วรรณกรรมเรื่องต่าง ๆ  เมื่อน�ำบทเหล่านั้นมาแสดงนาฏศิลป์ไทยจึงปรากฏกระบวนท่า

ร�ำลงสรงแบบต่าง ๆ เช่น ลงสรงโทนอิเหนาในการแสดงละครในเรื่องอิเหนา ลงสรง

สุหร่ายพระอุณรุทในการแสดงละครในเรื่องอุณรุท ลงสรงมอญพระสังข์ในการแสดง

ละครนอกแบบหลวงเรื่องสังข์ทอง ลงสรงลาวพระลอในการแสดงละครพันทางเรื่อง

พระลอ เป็นต้น 

	 ถึงแม้ว่าการร�ำลงสรงจะปรากฏอยู่ในการแสดงนาฏศิลป์ไทยหลายประเภท

ดังกล่าวข้างต้น แต่ก็เป็นการแสดงละครร�ำของหลวง หรือ ละครร�ำที่มีแบบแผน

อย่างชัดเจน ส่วนการแสดงพื้นบ้านกลับไม่ปรากฏการร�ำลงสรงเน่ืองจากการแสดง

ต้องการความสนุกสนาน รวดเร็ว ไม่ได้มุ่งเน้นที่การร�ำอวดฝีมืออย่างละครร�ำ ดังเช่น

นาฏดนตรีหรือลิเกซ่ึงโดยทั่วไปเน้นการด�ำเนินเรื่องกระชับฉับไว สนุกสนาน และ
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ตลกขบขัน อย่างไรก็ตามการแสดงลิเกทรงเครื่องได้น�ำวรรณกรรมที่ใช้แสดงละคร

มาแสดง ท�ำให้ลิเกทรงเครื่องมีการปรับใช้การร�ำอย่างละครด้วย แต่ลิเกทรงเครื่อง

กับละครร�ำแตกต่างกันตรงที่ “ละครร�ำเป็นท่า ลิเกร�ำเป็นที” กล่าวคือ ลิเกร�ำพอเป็น

กิริยา ค�ำนึงถึงความกระชับฉับไวของกระบวนการเล่นลิเกมากกว่าความถูกต้องของ

ท่าร�ำอย่างละครร�ำ (The Policy of the National Culture commission office, 1996, 

p. 93-94) Virulrak (1996, p. 34 and 98) กล่าวว่า ลิเกทรงเครื่องมีการเลียนแบบ

ละครร�ำด้วยการน�ำเค้าโครงเรือ่งละครมาแสดง เช่น ไชยเชษฐ์ ลักษณวงศ์ แก้วหน้าม้า

เป็นต้น หรือแม้กระทั่งเรื่องอิเหนาที่เป็นเรื่องส�ำหรับละครในก็น�ำมาแสดงเช่นกัน 

โดยที่ลิเกน�ำเค้าโครงเรื่องและบทกลอนบางส่วนที่มีความไพเราะมาปรับใช้ หรือ

การใช้เครื่องแต่งกายละครและท่าร�ำอย่างละครร�ำ  แม้กระทั่งเพลงร้องก็ปรับมา

ใช้เพลงสองชัน้อย่างละครไม่ใช้เพลงหงส์ทองทีเ่ป็นเพลงด้นของลิเก ถงึแม้ว่าการแสดง

ลเิกในปัจจบุันจะเน้นความกระชบัฉับไว สนุกสนาน และตลกขบขัน ไม่เน้นกระบวนการ

ร�ำมากนัก แต่กย็งัสอดแทรกการร่ายร�ำอวดฝีมอืบ้าง เช่น การร�ำตรวจพล การร�ำเพลง

เสมอ การร�ำขี่ม้า เป็นต้น 

	 ต่อมามีหน่วยงานราชการและสถาบันการศึกษาด้านนาฏศิลป์น�ำเอกลักษณ ์

ลักษณะ รูปแบบและองค์ประกอบของการแสดงลิเกมาเป็นแนวคิดในการสร้างสรรค์

ผลงาน เช่น เครื่องแต่งกาย ลีลาท่าทางต่าง ๆ  มาสร้างสรรค์ชุดการแสดงใหม่ขึ้น เช่น 

การร�ำฉุยฉายพระเอกลิเกของกรมศิลปากร เป็นการร�ำเดี่ยวเพื่ออวดฝีมือ การร�ำส่ือ

ถงึการชมความงามของผู้แสดงลิเกทัง้รปูร่าง หน้าตา และเครือ่งแต่งกายสวยงามอย่าง

ลิเกเครื่องเพชร กระบวนท่าร�ำใช้ท่าร�ำทางด้านนาฏศิลป์ไทยเป็นหลัก ระบ�ำอัศวลีลา

นาฏดนตรีของวิทยาลัยนาฏศิลปอ่างทอง เป็นระบ�ำที่แสดงถึงลีลาการข่ีม้าตามแบบ

อย่างลิเก ระบ�ำนางโจ๊กของวิทยาลัยนาฏศิลปอ่างทอง เป็นระบ�ำแบบสร้างสรรค์ที่น�ำ

ลีลาท่าทางของนางโจ๊ก (ตัวตลกฝ่ายหญิงในการแสดงลิเก) และการร�ำชุดลิเกแต่งตัว 

ผลงานสร้างสรรค์ของนายปฏพิทัธ์ พมิขุวิสิทธิ ์นักศกึษาระดบัปรญิญาโท มหาวิทยาลัย

ราชภัฏสวนสุนันทา เป็นการร�ำเดี่ยวเพื่ออวดฝีมือ ส่ือถึงการอาบน�้ำแต่งตัวตามแบบ
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อย่างลิเกเครื่องเพชร ผู้แสดงร้องเองร�ำเองโดยใช้เพลงรานิเกลิง
๙
 และเพลงปทุม

บันเทิง กระบวนท่าร�ำใช้ท่าร�ำลิเกเป็นหลักผสมผสานท่าร�ำนาฏศิลป์ไทย

	 จากผลงานการสร้างสรรค์ชุดการแสดงดังกล่าว พบว่าน�ำเอกลักษณ์

ของการแสดงลิเกทั้งเครื่องแต่งกาย เพลง และลีลาท่าร�ำมาเป็นแนวทางในการ

สร้างสรรค์ การแสดงทัง้หมดเป็นชุดเอกเทศ ยงัไม่มกีารร�ำลงสรงในลิเกทรงเครือ่งและ

เป็นส่วนหน่ึงของเรือ่งทีแ่สดง เหตน้ีุจึงเป็นแรงบนัดาลใจให้ผู้วิจัยน�ำการร�ำลงสรงของ

ละครร�ำมาปรับใช้ในการสร้างสรรค์ให้เข้ากับบริบทของการแสดงลิเกทรงเครื่อง

เพื่อสร้างกระบวนใหม่ในการแสดงลิเกทรงเครื่องให้งดงามและมีคุณค่ามากขึ้น

๒. วัตถุประสงค์

	 เพื่อสร้างสรรค์การแสดงชุด “ลงสรงนาฏดนตรี” ด้วยการต่อยอด พัฒนา

องค์ความรู้ด้านนาฏศิลป์ไทย

๓. วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 ผู้วิจัยด�ำเนินการสร้างสรรค์ตามระเบียบวิธีวิจัยที่ออกแบบให้เหมาะสม

กับงานวิจัย มีรายละเอียดในการด�ำเนินการวิจัยดังนี้

	 ๓.๑	การศึกษาข้อมูล

	 การศึกษาข้อมูลเอกสารจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ซ่ึงเป็นการศึกษาค้นคว้า

จากเอกสารทางวิชาการ หนังสือ สื่อสิ่งพิมพ์ สื่อออนไลน์ และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องใน

ประเด็นดังนี้ แนวคิดเกี่ยวกับองค์ประกอบการแสดงลิเกทรงเครื่อง แนวคิดเกี่ยวกับ

การร�ำลงสรง

	
๙
	 ค�ำว่า “รานิเกลิง” ที่มาของค�ำนี้มาจากเพลงรานิเกลิงเป็นเพลงที่นายดอกดิน เสือสง่า 

เป็นผู้คิดประดิษฐ์ขึ้นจากเพลงมอญครวญของลิเกบันตน ที่มีเนื้อร้องลูกคู่ว่า “รานิเกลิง เอ๋ยนิเกลิง

จะกระอ�ำกระสอดแชว�ำ จะกระอ�ำมวยเกลิง” อันเป็นเพลงทีลิ่เกยังใช้ต่อมาในบทแสดงความเศร้าโศก

แต่ที่นายดอกดินประดิษฐ์ขึ้นใหม่น้ีได้ดัดท�ำนองเปล่ียนเสียงตกให้เป็นเพลงแสดงความรัก และ

ใช้กลอนสัมผัสแบบเดียวกับมอญครวญของเดิม...ต่อมานายหอมหวล นาคศริ ิจงึประดษิฐ์วธิร้ีองเพลง

รานิเกลิงขึน้อีกแบบหน่ึง ใช้กลอนอย่างล�ำตดั ท�ำให้ร้องด้นด�ำเนินเรือ่งได้มาก (Tramote, 1975, p. 53)
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	 การสัมภาษณ์ ผู้วิจัยสร้างเครือ่งมอืทีใ่ช้ในการสัมภาษณ์จากการศกึษาเอกสาร

ทีเ่กีย่วข้องกบัการสร้างสรรค์การร�ำชุดลงสรงนาฏดนตร ีเพือ่น�ำมาเป็นแนวทางในการ

ก�ำหนดประเด็นค�ำถาม แล้วน�ำมาประมวลข้อมูล เขียนข้อค�ำถาม น�ำส่งผู้เชี่ยวชาญ 

จ�ำนวน ๓ คน ตรวจสอบความตรงเชิงเน้ือหา (content validity) น�ำแบบ

สัมภาษณ์ไปปรับปรุงแก้ไขตามที่ผู้เช่ียวชาญเสนอแนะ จากน้ันจึงน�ำแบบสัมภาษณ์ไป

ด�ำเนินการสัมภาษณ์ผู้ทรงคุณวุฒิ จ�ำนวน ๓ คน โดยมีเกณฑ์การคัดเลือกผู้ทรงคุณวุฒิ

เป็นผู้มีความรู้ ความช�ำนาญทางด้านการแสดงลิเกทรงเครื่องไม่น้อยกว่า ๑๐ ปี ได้แก่ 

	 (๑)	นายวิโรจน์ วีระวัฒนานนท์ ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง (ลิเก) 

พ.ศ. ๒๕๖๑

	 (๒)	นายกญัจนปกรณ์ แสดงหาญ (ผู้ทรงคณุวุฒด้ิานการแสดงลิเกทรงเครือ่ง)

	 (๓)	นายวัชรพงศ์ ปานเสนชุติพันธุ์ (ผู้ทรงคุณวุฒิด้านการแสดงลิเกทรง

เครื่อง)

	 ๓.๒ การก�ำหนดกรอบแนวคิด

	 ผู้วิจัยได้ก�ำหนดกรอบแนวคิดในการสร้างสรรค์การแสดงชุด “ลงสรง

นาฏดนตรี” ให้มีรูปแบบการแสดงลิเกทรงเครื่อง ด้วยการผสมผสานศาสตร์ ๒ อย่าง

เข้าไว้ด้วยกัน ได้แก่ การร�ำลงสรงที่ปรากฏในการแสดงละคร และเอกลักษณ์ของ

การแสดงลิเกทรงเครื่อง ทั้งองค์ประกอบการแสดง ลีลาท่าร�ำ

	 วางโครงเรื่อง โดยน�ำเรื่องราวจากบทวรรณกรรมเรื่องพระอภัยมณี ตอน

ศึกเก้าทัพตีเมืองผลึกมาเป็นโครงเรื่อง

	 ๓.๓ การสร้างสรรค์บทร้อง

	 จากเค้าโครงเรือ่งเรือ่งพระอภยัมณี ตอนศกึเก้าทพัตเีมอืงผลึก พระอภยัมณี

เตรียมยกทัพออกไปต่อสู้กับข้าศึกที่มาล้อมเมืองผลึก จากน้ันจึงน�ำแนวคิดน้ีให้แก่

ผู้ทรงคุณวุฒิประพันธ์บทร้อง โดยเกณฑ์ในการคัดเลือกผู้ทรงคุณวุฒิน้ัน คือ ผู้มี

ประสบการณ์การประพนัธ์บทร้องและการขบัร้องประกอบการแสดงนาฏศลิป์ไทย หรอื

มีประสบการณ์การแสดงลิเกทรงเครื่องไม่น้อยกว่า ๑๐ ปี เป็นผู้ประพันธ์บทร้อง คือ 

นายกัญจนปกรณ์ แสดงหาญ
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	 เมือ่บทร้องเรยีบร้อยแล้ว จึงน�ำส่งให้ผู้ทรงคณุวุฒพิจิารณาตรวจสอบบทร้อง 

และให้ข้อเสนอแนะเพือ่ให้ผู้วิจัยด�ำเนินการปรบัปรงุแก้ไขต่อไป ผู้ทรงคณุวุฒทิีพ่จิารณา

ตรวจสอบบทร้องน้ัน ผู้วิจัยมเีกณฑ์การคดัเลือก กล่าวคอื เป็นผู้มคีวามรู ้ความช�ำนาญ

ทางด้านวรรณคดีการละคร ไม่น้อยกว่า ๒๐ ปี คือ รศ. ดร.เสาวณิต วิงวอน ต�ำแหน่ง

อาจารย์พิเศษ ภาควิชาวรรณคดี คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

	 ๓.๔ การออกแบบองค์ประกอบการแสดง

	 การออกแบบองค์ประกอบการแสดง ใช้แนวคิดมาจากการแสดงลิเก

ทรงเครื่องมาใช้ในการออกแบบ ได้แก่ เครื่องแต่งกาย วงดนตรีประกอบการแสดง 

ส�ำหรบักระบวนท่าร�ำ ใช้แนวคดิการร�ำลงสรงปรากฏอยูใ่นการแสดงละครร�ำมาปรบัใช้ 

ได้แก่ ท่าร�ำหลัก ท่าร�ำขยาย ท่าเช่ือม และท่ารบั สอดแทรกลีลาท่าร�ำของลิเกทรงเครือ่ง

	 ผู้วิจัยด�ำเนินการด้วยการศึกษาข้อมูลจากเอกสารและการสัมภาษณ์ ก�ำหนด

แนวคิดและวางโครงเรื่อง แล้วน�ำองค์ความรู้ไปให้ผู้ทรงคุณวุฒิประพันธ์บทร้อง

เมื่อตรวจสอบบทแล้วจึงออกแบบการแสดงแบบลิเกทรงเครื่อง ด้านกระบวนท่าร�ำ

น�ำแนวคิดการร�ำลงสรงในการแสดงละครร�ำมาปรับใช้และน�ำลีลาท่าร�ำของลิเกมา

สอดแทรก

๔. แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

	 ๔.๑ แนวคิดเกี่ยวกับองค์ประกอบการแสดงลิเกทรงเครื่อง

	 ในบทความเรื่อง อันเน่ืองมาแต่ “ซากูรฮร” กล่าวว่าลิเกทรงเครื่อง เป็น

การแสดงทีด่ดัแปลงมาจากการแสดงลิเกลูกบท คอื แสดงเน้ือเรือ่งยาวข้ึน ด�ำเนินเรือ่ง

รวดเร็ว ใช้โครงเรื่องของละครนอก เช่น ไชยเชษฐ์ ลักษณวงศ์ แก้วหน้าม้า คาวี 

มณีพิชัย เป็นต้น แต่ก�ำหนดเพลงและด้นกลอนเอง ส�ำหรับเครื่องแต่งกายน้ัน

พระยาเพชรปาณี (ตรี) ได้คิดปรับปรุงขึ้นใหม่ เลียนแบบชุดข้าราชการในสมัยพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว มีการสวมปันจุเหร็จ หรือชฎา สวมเส้ือเยียรบับ 

ใส่สังวาลแพรสาย สะพายโบแพรที่บ่า ประดับนพรัตน์ราชวราภรณ์ก�ำมะลอ นุ่งผ้ายก 

สวมถุงเท้าขาว (Sanguanseriwanit, 1995, p. 61) ต่อมาปรับปรุงเพิ่มเติม

เครื่องแต่งกายให้หรูหรามากยิ่งขึ้น ดังที่ Virulrak (1996) กล่าวว่า ลิเกทรงเครื่อง
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ในยคุหลังเพิม่เตมิและเปล่ียนแปลงให้หรหูรามากข้ึน ตวัพระปลายแขนเส้ือมแีผงเพชร

ติดแทนการปัก ท่อนล่างเพิ่มสนับเพลา ไม่มีเชิงงอนอย่างละคร ปันจุเหร็จเปลี่ยนจาก

ขี้รักเป็นเครื่องเงินติดเพชร และมีทรงป้อมข้ึนขนนก สังวาลดอกใหญ่ขึ้นเต็มหน้าอก

และหลัง จ�ำนวนดอกแต่ละด้านไม่แน่นอน โบที่ไหล่มีอินทรธนูเป็นลายกระหนกตาม

อย่างละคร หรอืชุดโสกนัต์ของเจ้าฟ้าบางพระองค์ บางครัง้ตดิอินทรธนูเป็นกระหนก ๓ หวั 

ทับบนพู่จอมพลเรือแต่ท�ำด้วยเพชร 

	 การร�ำของลิเกทรงเครื่องน้ันคล้ายกับการร�ำของละครร�ำเน่ืองจากครูน้อม 

ประจายะกฤต์ ครูละครวังสวนกุหลาบได้มาเป็นผู้วางรากฐานให้กับคณะลิเกหอมหวล

และคณะลิเกต่าง ๆ ดังที่งานวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์รูปแบบการแสดงลิเกลูกบท 

คณะวิโรจน์ หลานหอมหวล เรื่องจันทโครพ กล่าวถึงการร�ำของลิเกคณะวิโรจน์ 

หลานหอมหวล ความว่า การร�ำรับบทเป็นการร�ำเมื่อจบค�ำร้องท่อนเพลงหน่ึง ๆ 

ป่ีพาทย์จะบรรเลงรบัเป็นท�ำนองเพลง จากน้ันผู้แสดงจะร่ายร�ำรบักบัท�ำนองเพลงท่อน

เพลงละหน่ึงท่าร�ำ  โดยมีการเรียงท่าร�ำจากท่าสูงมาสู่ท่าต�่ำ  ได้แก่ การเรียงท่าร�ำ

จากท่าสอดสูง ท่าผาลา ท่าจีบยาว ท่าบวัชูฝัก ท่าสอดสร้อยมาลา ลักษณะการร�ำท่ารบั

ทีเ่รยีงท่าร�ำจากท่าสูงมาสู่ท่าต�ำ่น้ี ปรากฏเช่นเดยีวกบัการใช้ท่ารบัในการแสดงละครร�ำ

ของหลวง จึงอาจกล่าวได้ว่าวิธีการใช้ท่าร�ำในการร�ำท่ารับท�ำนองเพลงนี้ได้รับอิทธิพล

มาจากละครร�ำของหลวง โดยได้รบัการถ่ายทอดมาจากครนู้อม ประจายะกฤต์ ครลูะคร

วังสวนกุหลาบ (Mittiraroch, 2019. p. 126) จากการที่ลิเกทรงเครื่องได้เชิญครูละคร

เข้ามาฝึกหัดในคณะของตนท�ำให้การแสดงลิเกทรงเครื่องเลียนแบบอย่างละคร

ร�ำ  เมื่อน�ำเรื่องละครมาเล่นจึงน�ำการร�ำอย่างละครมาใช้ด้วย แต่ไม่ได้ยึดแบบแผน

อย่างละครร�ำทั้งหมด จนเกิดค�ำเปรียบเทียบว่า “ละครร�ำเป็นท่า ลิเกร�ำเป็นที” 

กล่าวคือ ละครมีแบบการร�ำอย่างเคร่งครัด ต้องร�ำครบตามกระบวนท่าที่ก�ำหนดไว้ 

ไม่มกีารตดัทอน แม้การลุกเหนิเดนิน่ังกม็เีพลงหน้าพาทย์ก�ำกบั ส่วนลิเกร�ำพอเป็นกริยิา 

ค�ำนึงถึงกระบวนการเล่นกระชับฉับไวมากกว่าความถูกต้องของท่าร�ำ  เช่น ละครร�ำ

ใช้สองมือ ลิเกจะใช้มือเดียว ท่าโอดลิเกอาจจะยกมือซับน�้ำตาให้ดูเก๋ หรือท่าชี้นิ้วก็จะ

ชี้ไปตรง ๆ ไม่วาดนิ้วเหมือนอย่างละคร เป็นต้น (Virulrak, 1996. p. 93-94)

	 แนวคิดเกี่ยวกับองค์ประกอบการแสดงลิเกทรงเครื่อง คือ ลิเกทรงเครื่อง

มีการแสดงที่เลียนแบบอย่างละครร�ำ  ทั้งเรื่องที่แสดงและการร�ำ  แต่การร�ำของลิเก
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ทรงเครื่องไม่ได้ยึดตามแบบแผนอย่างละครร�ำที่ต้องร�ำครบตามกระบวนท่าที่ก�ำหนด 

ใช้เพียงการร�ำพอเป็นกิริยาให้ผู้ชมเข้าใจได้ง่าย และด�ำเนินเรื่องได้อย่างรวดเร็ว

	 ๔.๒	แนวคิดเกี่ยวกับการร�ำลงสรง

	 การร�ำลงสรงในละครร�ำน้ัน เป็นการแสดงที่ตัวละครผู้รับบทบาทเป็น

พระมหากษัตริย์หรือเจ้านายช้ันสูงอาบน�้ำแต่งกายเมื่อต้องเข้าร่วมพิธีส�ำคัญ เข้าเฝ้า

บุคคลส�ำคัญ ก่อนการเดินทางไปท�ำศึกสงคราม หรือก่อนการเดินทางไปพบคนรัก 

เป็นต้น (Ketlek, 2013, p. 415) สอดคล้องกับ Sooksom (2002, p. 103-104) กล่าวว่า 

การร�ำลงสรงเป็นการร�ำของตัวละครที่เป็นกษัตริย์มีจุดมุ่งหมายแตกต่างกันไปตาม

เหตุการณ์ในเนื้อเรื่อง เหตุการณ์หนึ่งที่มีการร�ำลงสรงคือก่อนออกสงคราม กระบวน

ท่าร�ำลงสรงมีลักษณะเป็นการร�ำตีบทตามค�ำร้อง บรรยายถึงลักษณะการอาบน�้ำ

แต่งตัวด้วยเส้ือผ้าและเครื่องประดับ ส่ือออกมาให้ผู้ชมเข้าใจด้วยท่าร�ำ  Sooksom 

(2002, p. 134-135) กล่าวว่า กระบวนท่าร�ำลงสรงมีส่วนประกอบดังนี้ 

	 	 ท�ำร�ำหลัก เป็นท่าทีเ่กดิจากการตบีทตามบทร้องเพือ่ใช้แทนความหมาย

ของเครื่องแต่งกายที่ตัวละครสวมใส่ 

	 	 ท่าร�ำขยาย เป็นท่าที่ต้องสัมพันธ์กับท่าร�ำหลัก และขยายคุณลักษณะ

ของท่าร�ำหลักว่ามีความหมายหรือมีความสวยงามอย่างไร

	 	 ท่าเชื่อม หมายถึง ท่าร�ำที่ใช้เชื่อมท่าร�ำหลักกับท่าร�ำขยายให้ร้อยเรียง

ต่อกันไปอย่างสวยงาม เป็นท่าที่ปรากฏอยู่ระหว่างท�ำนองเอื้อนของบทร้องแต่ละค�ำ

	 	 ท่ารับ หมายถึง ท่าร�ำที่อยู ่ในช่วงท้ายของบทร้องแต่ละค�ำกลอน

เป็นท่าที่ประกอบท�ำนองเพลงโดยไม่มีบทร้อง

	 การร�ำลงสรงเป็นการร�ำอาบน�้ำแต่งตัว โดยทั่วไปมี ๓ ขั้นตอน คือ อาบน�้ำ 

ประพรมเครือ่งหอม และแต่งกาย บางกรณอีาจมเีฉพาะข้ันตอนเดยีว คอื การแต่งกาย

หรอืการทรงเครือ่ง การร�ำลงสรงมจุีดมุง่หมายแตกต่างกนั ทัง้น้ีขึน้กบัเหตกุารณ์ส�ำคญั

ต่าง ๆ ในเนื้อเรื่อง โดยมีกระบวนท่าร�ำประกอบด้วยท่าร�ำหลัก ท่าร�ำขยาย ท่าเชื่อม 

และท่ารบั จากจุดมุง่หมายและส่วนประกอบของท่าร�ำในการร�ำลงสรงดงักล่าวข้างต้น 

ผู้วิจัยจึงน�ำมาเป็นแนวคิดในการสร้างสรรค์การร�ำลงสรงครั้งนี้



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๖12

๕. ผลการศึกษา

	 ๕.๑ การก�ำหนดกรอบแนวคิด

	 การแสดงสร้างสรรค์ชุด “ลงสรงนาฏดนตรี” น�ำเสนอในรูปแบบการแสดง

ลิเกทรงเครื่อง ด้วยการผสมผสานรูปแบบการแสดง ๒ ประเภท ไว้ด้วยกัน ได้แก่ 

ละครร�ำและลิเกทรงเครือ่ง คอืน�ำแนวคดิการร�ำลงสรง สาเหตขุองการร�ำลงสรง และ

กระบวนท่าร�ำลงสรง การร�ำลงสรงในการแสดงละครร�ำ เช่น ละครใน ละครนอกแบบ

หลวง หรือละครพันทาง มาผสมผสานกับลักษณะของลิเกทรงเครื่อง ได้แก่ ผู้แสดง

ร้องและร�ำด้วยตนเอง โดยมีองค์ประกอบแบบลิเกทรงเครื่อง ได้แก่ เพลงร้อง 

เครื่องแต่งกาย รวมทั้งกระบวนท่าร�ำ

	 การวางโครงเรื่องน้ันผู้วิจัยน�ำเรื่องราวมาจากวรรณกรรมเรื่องพระอภัยมณี 

เน่ืองจากเรื่องพระอภัยมณีเป็นวรรณกรรมเรื่องหน่ึงที่ลิเกทรงเครื่องนิยมน�ำมาแสดง 

เพราะลิเกทรงเครื่องเป็นการแสดงที่เลียนแบบอย่างละครร�ำของหลวง ทั้งกระบวน

ท่าร�ำและเรื่องที่น�ำมาแสดง ดังน้ันเรื่องที่ใช้แสดงลิเกทรงเครื่องจึงเป็นเรื่องจักร ๆ 

วงศ์ ๆ นารีศรีใส (เรื่องที่มีตัวละครเอกเป็นผู้หญิง) นิทานพื้นบ้าน หรือวรรณคดี 

ผู้วิจัยก�ำหนดโครงเรื่องจากวรรณกรรมเรื่องพระอภัยมณี ตอนศึกเก้าทัพตีเมืองผลึก 

ซ่ึงตอนน้ียังปรากฏในการแสดงลิเกทรงเครื่องในปัจจุบัน มีเน้ือความว่า กองทัพทั้ง

เก้าของฝ่ายลังกามาประชิดเมืองผลึก พระอภัยมณีต้องยกกองทัพออกไปต่อสู้ เรื่อง

ตอนน้ีเป็นเหตุการณ์สงครามเหมาะสมกับการแทรกบทร�ำลงสรง เพราะลักษณะ

การร�ำลงสรงอย่างหน่ึงคือตัวละครที่เป็นกษัตริย์ลงสรงก่อนยกทัพออกไปรบ ผู้วิจัย

ก�ำหนดขั้นตอนในการแสดง ดังนี้

	 -	 ผู้แสดงร�ำออกสู่เวที

	 -	 ผู้แสดงร้องและเจรจาแนะน�ำตัว รวมทั้งเล่าเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้น

	 -	 ผู้แสดงร้องและร�ำบทลงสรงเครื่อง และร�ำเข้าสู่หลังเวที

	 จากการก�ำหนดกรอบแนวคดิในการแสดงสร้างสรรค์ชุด “ลงสรงนาฏดนตร”ี 

ให้มีรูปแบบการแสดงอย่างลิเกทรงเครื่อง ผสมผสานการร�ำลงสรงของละครร�ำเข้า

ด้วยกัน เพื่อสร้างสรรค์การแสดงชุดใหม่ขึ้น โดยน�ำวรรณกรรมเรื่องพระอภัยมณี 

ตอนศึกเก้าทัพตีเมืองผลึกมาเป็นเค้าโครงเรื่อง 
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	 ขั้นตอนต่อมาผู้วิจัยก�ำหนดหลักเกณฑ์ในการคัดเลือกผู้แสดงให้มีความ

เหมาะสมกับบทบาทให้มากที่สุด

	 ๕.๒ การคัดเลือกผู้แสดง 

	 การคัดเลือกผู้แสดงจ�ำนวน ๑ คน โดยมีเกณฑ์การคัดเลือกผู้แสดงที่เป็น

เพศชาย อายุเฉลี่ย ๒๐-๓๐ ปี มีประสบการณ์การแสดงลิเก ไม่น้อยกว่า ๑๐ ปี โดย

พิจารณาจากทักษะและประสบการณ์การแสดง มีบุคลิกลักษณะที่เหมาะสมและมีอายุ

ใกล้เคียงกับบทบาทพระอภัยมณี

	 ๕.๓ การสร้างสรรค์บทร้องและการก�ำหนดเพลงดนตรี

	 ผู้วิจัยเลือกเหตุการณ์จากวรรณกรรมเรื่องพระอภัยมณี ตอนศึกเก้าทัพ

ตีเมืองผลึก ซ่ึงพระอภัยมณีเตรียมยกทัพออกไปต่อสู้กับข้าศึกที่มาล้อมเมืองผลึก

จากน้ันจึงน�ำแนวคิดน้ีให้ผู้ทรงคุณวุฒิประพันธ์บทร้องดังกล่าวในหัวข้อ ๓.๓ การ

สร้างสรรค์บทร้อง การก�ำหนดเพลงร้องน้ันไม่ใช้เพลงลงสรงอย่างละครร�ำ  แต่ใช้

เพลงร้องทีใ่ช้ในการแสดงลิเกทรงเครือ่ง ทัง้น้ีจากการสัมภาษณ์ผู้ทรงคณุวุฒทิีม่คีวามรู้ 

ความช�ำนาญทางด้านการแสดงลิเกทรงเครื่อง จ�ำนวน ๓ คน ได้ให้ค�ำปรึกษา และ

แนะน�ำเพลงที่มีท�ำนองเพลงเหมาะสมกับการแสดงชุดนี้ 

	 บทประพันธ์ช่วงแรกใช้ฉันทลักษณ์ประเภทกลอนบทละคร มี ๑ บท ร้อง

ประกอบเพลงอาถรรพ์ มีเน้ือหากล่าวถึงเหตุการณ์ก่อนพบกันระหว่างพระอภัยมณี

กับเจ้าละมาน เพื่อน�ำเข้าสู่บทร�ำลงสรงของพระอภัยมณี บทประพันธ์ช่วงต่อมาใช้

ฉันทลักษณ์ประเภทกลอนลเิกเรยีกว่า “รานิเกลิง” ซ่ึงพฒันามาจากกลอนหวัเดยีว และ

ร้องยาวหลายค�ำกลอนอย่างกลอนล�ำตัด เน้ือหาส่วนน้ีเป็นบทประณามพจน์หรือบท

ไหว้ครู ซ่ึงปรากฏเน้ือหาการระลึกถึงพระสุนทรโวหาร หรือสุนทรภู่ ผู้แต่งวรรณคดี

เรื่องพระอภัยมณี จบกลอนด้วยการกล่าวถึงรูปแบบการแสดงที่แตกต่างออกไป

จากเดิม น่ันคือรูปแบบการร�ำลงสรงอย่างลิเก และบทประพันธ์ช่วงสุดท้ายเป็นท่อน

การร�ำลงสรง ใช้ฉันทลักษณ์ประเภทกลอนบทละคร ๓ บท บรรจุเพลงโนเนต่อยอด

เป็นเพลงร้องในการแสดงลิเกทรงเครือ่ง มเีน้ือหาด�ำเนินไปตามล�ำดบัขนบการร�ำลงสรง

อย่างละครร�ำ  แล้วต่อด้วยท่อนจบ ใช้ฉันทลักษณ์กลอนบทละคร ๑ บท บรรจุเพลง

เบ้าหลุดช้ันเดียวประกอบค�ำร้อง นอกจากน้ีแทรกบทเจรจาซ่ึงเป็นเอกลักษณ์
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อย่างหน่ึงในการแสดงลิเกทรงเครื่องที่ผู้แสดงต้องร้องเองเจรจาบทเองด้วยปฏิภาณ

ไหวพริบของผู้แสดง โดยในบทลงสรงนาฏดนตรีน้ีก�ำหนดให้ผู้แสดงรับบทบาทเป็น

พระอภยัมณีเป็นผู้เจรจาเพือ่แนะน�ำตวั รวมทัง้เล่าเหตกุารณ์ทีจ่ะเกดิขึน้กบัผู้ชมได้เข้าใจ

ถึงเรื่องราวต่าง ๆ บทร้องมีดังนี้

-ปี่พาทย์ท�ำเพลงเสมอ-

(พระอภัยมณีแต่งชุดลิเกทรงเครื่องร�ำออกนั่งเตียง)

-ร้องเพลงอาถรรพ์-

	 ฝ่ายองค์ พระอภัย วิไลลักษณ์ 	  แจ้งประจักษ์ เจ้าละมาน ผู้หาญกล้า (รับ)

	 ยกรี้พล มาถึง ซึ่งพารา	  จ�ำจะไป ยุทธนา ด้วยไพรี (รับ)

-ร้องรานิเกลิง-

	 ขอสรวมชีพคารวะ	 ท่านรัตนกวี 

	 แต่งพระอภัยมณี	 เป็นเรื่องที่มีเสน่ห์

	 กตัญญูรู้ประโยชน์	 ขอสมโภชอวยพร

	 ด้วยวาทะพระสุนทร	 มาเป็นบทกลอนถ่ายเท

	 ละครหนังต่างแนว	 ท่านชมมาแล้วหลายรส

	 สิ่งที่จะปรากฏ	 โปรดชมในบทโก้เก๋

	 (ลง) องค์พระอภัยใจฉกาจ	 ขอมาในมาดลิเก 

(ปี่พาทย์รับ)

(พระอภัยมณี เจรจาก่อนไปแต่งตัว)

-ร้องเพลงโนเนต่อยอด-

	 บรรจงสวม สนับเพลา เพชรพราย	 ผ้ายกลาย ชายเชิง ดูสดศรี

	 ฉลององค์ เยียรบับ ประดับดี	 สังวาลประ อัญมณี เพราตา (รับ)

	 ทับทรวง ดวงกุดั่น อินทรธนู	 โบแพรคู่ ต้นแขน ทั้งซ้ายขวา

	 สายสะพาย จ�ำรัส รัตนา	 ทิ้งชาย ไขว้มา เป็นโบงาม (รับ)

	 ปั้นเหน่ง เข็มขัด รัดพระองค์	 ธ�ำมรงค์ เรือนเก็จ เท่าเม็ดมะขาม

	 ปันจุเหร็จยอด ทรงเกศ เพชรแวววาม	 ดูอร่าม จริงพระ อภัยมณี (รับ)
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-ร้องเพลงเบ้าหลุดชั้นเดียว-

	 แล้วทรงปี่ อธิษฐาน ในการศึก	 ให้สมนึก ดังจิต วิศิษฏ์ศรี (รับ)

	 ปรารถนา สิ่งไร ในปฐพี	 ขอเพลงปี่ แลกได้ ดังใจจง (รับ)

-ปี่พาทย์ท�ำเพลงเชิด-

(พระอภัยมณีร�ำจนจบกระท่าในเพลงเชิด แล้วเข้าโรง)

-จบการแสดง-

	 ๕.๔ การออกแบบดนตรีประกอบการแสดง 

	 จากการศกึษาการแสดงลิเกทรงเครือ่ง พบว่า การแสดงลิเกทรงเครือ่งจะใช้

วงป่ีพาทย์เครือ่งห้าประกอบการแสดง ได้แก่ ระนาดเอก ฆ้องวงใหญ่ กลองทดั ตะโพน 

ฉ่ิง ผู้วิจัยจึงน�ำรูปแบบวงปี่พาทย์ประกอบการแสดงลิเกทรงเครื่องน้ีมาเป็นแนวคิด

ในการออกแบบดนตรีประกอบการแสดงสร้างสรรค์ชุดลงสรงนาฏดนตรี 

	 ๕.๕ การสร้างสรรค์กระบวนท่าร�ำ 

	 ผู้วิจัยก�ำหนดแนวคิดในการสร้างสรรค์กระบวนท่าร�ำจากการศึกษาเอกสาร

และกระบวนท่าร�ำลงสรงที่มีอยู่เดิมมาปรับใช้ เมื่อได้กระบวนท่าร�ำตามที่คาดหวังแล้ว

จึงเริ่มการทดลองปฏิบัติกระบวนท่าร�ำ เพื่อหาความเหมาะสม มีรายละเอียดดังนี้

	 -	 กระบวนท่าร�ำในเพลงอาถรรพ์และเพลงรานิเกลิงใช้การร�ำใช้บทตามค�ำร้อง

ตามปฏิภาณไหวพริบของผู้แสดง เพื่อช่วยสร้างความเข้าใจให้กับผู้ชมว่าผู้แสดงก�ำลัง

ร้องหรือกล่าวถึงส่ิงใด โดยใช้กระบวนท่าร�ำตามแบบแผนนาฏศิลป์ไทย ทั้งน้ีในเพลง

อาถรรพ์ช่วงท�ำนองดนตรีรับก�ำหนดให้ใช้ท่าร�ำที่เรียงท่าร�ำจากท่าสูงมาสู่ท่าต�่ำ 

ดังภาพตัวอย่าง
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	 -	 กระบวนท่าร�ำลงสรงในเพลงโนเนต่อยอดน้ัน น�ำแนวคิดการร�ำลงสรง

ในการแสดงละครร�ำมาปรับใช้ กล่าวคือ ท่าร�ำหลัก ใช้แทนความหมายของเครื่อง

แต่งกายที่สวมใส่มีทั้งท่าเดี่ยวและท่าคู่ เช่น ท่าสนับเพลา ท่าภูษา ท่าฉลององค์ 

ท่าเจียระบาด ท่าห้อยหน้า ท่าเข็มขัด เป็นต้น ท่าร�ำขยาย เป็นท่าร�ำที่ใช้พรรณนา

คุณลักษณะของเครื่องแต่งกายว่าส่ิงน้ันมีความหมายหรือมีความสวยงามอย่างไร 

ท่าเช่ือม เป็นท่าร�ำที่ใช้เช่ือมระหว่างท่าร�ำหลักกับท่าร�ำขยายให้ร้อยเรียงต่อกันไป

อย่างสวยงาม และท่ารบัทีป่รากฏในช่วงท้ายของบทร้องของแต่ละค�ำกลอน นอกจากน้ี

ยังน�ำลักษณะการเล่นเท้าตามแบบอย่างละครร�ำมาใช้ร่วมด้วย ดังภาพตัวอย่าง

Figure 1: Saisunee, K. (2022, October 6). Kan ram chai bot

(a dance sequence using stylized gestures to interpret a scene).

Source: Researcher

ภาพที่ ๑ การร�ำใช้บท 

ถ่ายเมื่อวันที่ ๖ ตุลาคม ๒๕๖๕

ที่มา : ผู้วิจัย
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	 -	 ช่วงท�ำนองเพลงเสมอและเพลงเชิด ใช้กระบวนท่าร�ำเดมิทีลิ่เกทรงเครือ่ง

มาปรับใช้และสร้างสรรค์กระบวนท่าร�ำใหม่ เพื่อต้องการคงความเป็นเอกลักษณ์ของ

การแสดงลิเกทรงเครื่องไว้

Figure 2: Saisunee, K. (2022, October 6). Tha ram lak 

(a principal dance sequence).

Source: Researcher

ภาพที่ ๒ ท่าร�ำหลัก 

ถ่ายเมื่อวันที่ ๖ ตุลาคม ๒๕๖๕

ที่มา : ผู้วิจัย
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	 -	 ผู้วิจัยสอดแทรกท่าที่เป็นเสน่ห์ของลิเก เช่น การยักคิ้ว อาย พยักหน้า

หลบสายตา ส่งและทอดสายตาไปทางผู้ชม เป็นต้น รวมทั้งลีลาท่าร�ำที่คล้ายคลึงกับ

ละครร�ำ เช่น เหลี่ยมขา วงแขน 

	 ดังน้ันการสร้างสรรค์การร�ำชุดลงสรงนาฏดนตรีจึงเป็นการน�ำรูปแบบ

การแสดง ๒ ประเภทมาผสมผสานกันระหว่างนาฏศิลป์ราชส�ำนักกับนาฏศิลป์พื้นบ้าน 

กล่าวคือ การผสมผสานแนวคิดของลิเกทรงเครื่องที่มีเอกลักษณ์ คือ ผู้แสดงร้องและ

ร�ำด้วยตนเอง ลีลาท่าร�ำ  เพลงร้อง เครื่องแต่งกายของลิเกทรงเครื่อง เป็นต้น และ

แนวคิดการร�ำลงสรงในละครร�ำ  คือ ท่าร�ำหลัก ท่าร�ำขยาย ท่าเช่ือม และท่ารับ 

ตลอดจนการเล่นเท้ามาปรับใช้ แล้วสอดแทรกลีลาท่าร�ำของลิเกทรงเครื่องเข้าไป 

Figure 3: Saisunee, K. (2022, October 6). Tha ram phleng samoe

(a dance sequence used for scenes when the character moves 

from one place to another).

Source: Researcher

ภาพที่ ๓ ท่าร�ำเพลงเสมอ 

ถ่ายเมื่อวันที่ ๖ ตุลาคม ๒๕๖๕

ที่มา : ผู้วิจัย
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	 ๕.๖ การออกแบบเครื่องแต่งกาย

	 การออกแบบเครื่องแต่งกาย ผู้วิจัยก�ำหนดรูปแบบเครื่องแต่งกายตามแบบ

อย่างการแต่งกายลิเกทรงเครือ่ง เพราะยดึตามรปูแบบเครือ่งแต่งกายลิเกทรงเครือ่ง

แบบเดิมที่ประกอบด้วย นุ่งผ้าเยียรบับหรือผ้ายก หรือนุ่งโจงกระเบนใส่เสื้อเยียรบับ 

เสื้อมีกระดุม ๕ เม็ด สวมสร้อยสังวาล ติดอินทรธนูมียอดแหลมที่บ่าทั้งสองข้าง ศีรษะ

สวมมงกุฎ สวมสนับเพลาปักดิ้น สวมถุงน่องสีขาว สวมก�ำไลข้อเท้าท�ำด้วยเงินหรือ

ทองเหลือง มีสายสะพายและโบติดที่หัวไหล่ทั้งสองข้าง โดยสีของชุดพระอภัยมณี

ในการแสดงลิเกทรงเครื่องไม่ได้ก�ำหนดสีอย่างชัดเจน สามารถปรับเปล่ียนสีของ

เครื่องแต่งกายได้ตามความเหมาะสม ดังภาพ

Figure 4: Saisunee, K. (2022, October 6).

A typical Likay costume and accessories.

Source: Researcher

ภาพที่ ๔ เครื่องแต่งกายและเครื่องประดับตามแบบอย่างลิเกทรงเครื่อง 

ถ่ายเมื่อวันที่ ๖ ตุลาคม ๒๕๖๕

ที่มา : ผู้วิจัย
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	 ๕.๗ การออกแบบอุปกรณ์ประกอบการแสดง

	 การออกแบบอุปกรณ์ประกอบการแสดงน้ี ผู้วิจัยออกแบบหรอืก�ำหนดอุปกรณ์

ประกอบการแสดงจากการศกึษาวรรณกรรมเรือ่งพระอภยัมณี พรรณนาถงึพระอภมัณี

ได้ร�่ำเรียนวิชาเพลงปี่ และใช้ปี่เป็นอาวุธประจ�ำกาย ดังปรากฏในบทวรรณกรรมตอน

ศึกเก้าทัพตีเมืองผลึกความว่า

	 ๏	ฝ่ายองค์พระอภัยวิไลลักษณ์	 เห็นศึกหนักนับแสนดูแน่นหนา

	 	 จะเป่าปี่ให้สู้ดูศักดา	 ก็เห็นว่าจะไม่ลือระบือยศ

	 จากบทวรรณกรรมเรื่องพระอภัยมณีดังกล่าว แสดงให้เห็นตอนศึกเก้าทัพ

ตีเมืองผลึกน้ีพระอภัยมณีน�ำปี่ติดตัวไปในการท�ำศึกสงครามด้วย ดังน้ัน ผู้แสดงจึง

ออกแบบอุปกรณ์ประกอบการแสดง คือ ปี่ อีกทั้งการใช้เตียง ซึ่งเป็นอุปกรณ์ที่ใช้ใน

การแสดงลิเกทรงเครื่อง ส�ำหรับผู้แสดงใช้ร�ำและร้องท�ำบทบาท

๖. สรุปผล

	 การแสดงชุดลงสรงนาฏดนตรีเป็นการวิจัยสร้างสรรค์ มีแรงบันดาลใจ

และแนวคิดมาจากการแสดงลิเกทรงเครื่องที่ได้รับอิทธิพลการแสดงละครร�ำทั้งบท

วรรณกรรมและการร�ำ  เค้าโครงเรื่องมาจากวรรณกรรมเรื่องพระอภัยมณี ตอนศึก

เก้าทัพตีเมืองผลึก สอดคล้องกับสถานการณ์ที่ร�ำลงสรง คือ ก่อนออกศึกสงคราม 

การแสดงชุดน้ีประกอบด้วยโครงสร้างท่าร�ำของละครร�ำและสอดแทรกเอกลักษณ์การ

แสดงลิเกทรงเครื่อง น�ำเสนอในรูปแบบลิเกทรงเครื่อง เป็นกระบวนท่าร�ำ ลงสรงทรง

เครื่องของพระอภัยมณีก่อนออกไปท�ำสงครามกับทัพทั้งเก้าของฝ่ายลังกา บทร้อง

บรรยายถงึเครือ่งแต่งกายตามแบบอย่างลิเกทรงเครือ่ง ข้ันตอนในการแสดงแบ่งออก

เป็น ๔ ขัน้ตอน ได้แก่ (๑) ข้ันตอนการออกสู่เวท ี(๒) ข้ันตอนการแนะน�ำตวัและบรรยาย

เหตุการณ์ (๓) ขั้นตอนการลงสรงทรงเครื่อง และ (๔) ขั้นตอนการร�ำเข้าสู่หลังเวที 

๗. อภิปรายผล

	 การสร้างสรรค์การแสดงชุดลงสรงนาฏดนตรี อภิปรายผลได้ดังนี้
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	 ๗.๑	การปะทะกันระหว่างศิลปะการแสดงที่เป็นจารีตกับศิลปะการแสดง

พื้นบ้าน 

	 การสร้างสรรค์การแสดงชุดลงสรงนาฏดนตรี มีรูปแบบการแสดงที่ใช้หลัก

การผสมผสานนาฏยจารีต ๒ รูปแบบ ได้แก่ ละครร�ำ  และลิเกทรงเครื่อง กล่าวคือ 

การน�ำกระบวนท่าร�ำลงสรงในการแสดงละครร�ำที่มีท่าร�ำหลัก ท่าร�ำขยาย ท่าเช่ือม 

และท่ารับ ตลอดจนการเล่นเท้ามาปรับใช้ และการสอดแทรกเอกลักษณ์ของลิเก

ทรงเครื่อง ได้แก่ ผู้แสดงร้องร�ำเอง เครื่องแต่งกาย ตลอดจนลีลาท่าร�ำแบบอย่าง

ลิเกทรงเครื่อง จนเกิดเป็นการร�ำลงสรงชุดใหม่ในการแสดงลิเกทรงเครื่อง สะท้อน

ให้เห็นถึงการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม ด้วยการหลอมรวมวัฒนธรรมต่างชนิดกัน

เป็นหน่ึงเดียว ด้วยการน�ำศิลปะการแสดงละครร�ำที่มีแบบแผน จารีตการแสดง

ค่อนข้างชัดเจนและตายตัวผสมผสานกับศิลปะการแสดงพื้นบ้านอย่างลิเกทรงเครื่อง

ที่มีแบบแผนและจารีตการแสดงไม่เคร่งครัดมากนักเหมือนอย่างละครร�ำ  แนวทาง

การปะทะกนัของศาสตร์ ๒ ประเภทเช่นน้ีเคยปรากฏให้เหน็มาแล้วในอดตีคอื “ละครนอก

แบบหลวง” ซ่ึงเกดิจากการปะทะหรอืผสมผสานกนัของศาสตร์ ๒ ประเภท ได้แก่ ละคร

นอกชาวบ้านที่มีแบบแผนการแสดงไม่เคร่งครัด กับละครในที่มีแบบแผนและจารีต

การแสดงเคร่งครัดและชัดเจน กลายเป็นการแสดงอย่างใหม่ คือ ละครนอกแบบ

หลวง ซึ่งมีการด�ำเนินเรื่องกระชับ รวดเร็ว การสอดแทรกมุกตลกและบทเจรจาอย่าง

ละครนอก แต่ใช้บทประพันธ์ที่เอ้ือต่อการร�ำอวดฝีมือของผู้แสดงอย่างละครใน เช่น 

บทลงสรง บทชมโฉม เป็นต้น สอดคล้องกับ Vingvorn (2015, p. 97-98) กล่าวว่า 

ละครนอกแบบหลวงเป็นการน�ำเอกลักษณ์ของละครนอกและละครในมาผสมผสาน

ไว้ด้วยกัน กล่าวคือ มีการปรับปรุงบทละครนอกให้ประณีตเหมาะสมกับการแสดงใน

ราชส�ำนัก บทวิวาทด่าทอเสียดสีอาจแฝงนัยแต่ไม่หยาบคาย แต่ยังคงความตลกขบขัน

ซึ่งเป็นหัวใจส�ำคัญของละครนอกไว้

	 ๗.๒ การประพันธ์บท 

	 การประพันธ์บทร้องชุดลงสรงนาฏดนตรี ผู้วิจัยน�ำเน้ือเรื่องบางส่วนของ

วรรณกรรมเรื่องพระอภัยมณี ตอนศึกเก้าทัพตีเมืองผลึก มาเป็นเค้าโครงเรื่อง โดย

ยังคงเน้ือหาของวรรณกรรมไว้ดังเดิม บทร้องบรรยายว่าผู้แสดงรับบทบาทเป็น
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พระอภัยมณี รู้ข่าวว่ามีข้าศึกมาล้อมเมืองของตน จากน้ันจึงเป็นบทบรรยายเครื่อง

แต่งกายและเครื่องประดับก่อนออกไปท�ำสงคราม สอดคล้องกับที่ Burawat (2020, 

p. 212-214) กล่าวว่า การประพันธ์บทส�ำหรับร�ำเดี่ยวต้องมีเน้ือหาครบถ้วนถูกต้อง 

โดยเน้ือหาจะต้องไม่ผิดเพี้ยนหรือแตกต่างจากวรรณคดีหรือวรรณกรรมต้นฉบับ

มกีารเล่าเรือ่งอย่างชัดเจนว่าตวัละครเป็นใคร ก�ำลังท�ำอะไร และจะท�ำอะไรต่อไป และ

ควรจัดแบ่งเน้ือหาของบทประพันธ์ออกเป็น ๓ ส่วน ได้แก่ บทน�ำ  เน้ือเรื่อง และ

บทส่งท้าย

	 ๗.๒ การสร้างสรรค์ท่าร�ำ

	 การแสดงชุด “ลงสรงนาฏดนตร”ี มรีปูแบบเป็นลิเกทรงเครือ่ง ซ่ึงผสมผสาน

รูปแบบนาฏศิลป์ ๒ ประเภทไว้ด้วยกัน ได้แก่ ละครร�ำและลิเกทรงเครื่อง แนวคิดจาก

ละครร�ำคือการร�ำลงสรง สาเหตุของการร�ำลงสรง และกระบวนท่าร�ำ มาผสมผสาน

แนวคิดของลิเกทรงเครื่องที่มีเอกลักษณ์คือ ผู้แสดงร้องและร�ำด้วยตนเอง ลีลาท่าร�ำ 

เพลงร้อง เครื่องแต่งกาย เป็นต้น แนวคิดการร�ำลงสรงในละครร�ำ  คือ ท่าร�ำหลัก

ใช้แทนความหมายของเครื่องแต่งกายแต่ละช้ิน ท่าร�ำขยาย ใช้บรรยายคุณลักษณะ

ของเครื่องแต่งกาย ท่าเชื่อม ใช้เชื่อมท่าร�ำหลักกับท่าร�ำขยายให้ร้อยเรียงต่อกันไป

อย่างสวยงาม และท่ารับ เป็นท่าร�ำที่อยู ่ในช่วงท้ายของบทร้องแต่ละค�ำกลอน 

เมื่อองค์ประกอบเหล่าน้ีรวมเข้าด้วยกันจึงเกิดเป็นการแสดงชุดใหม่บนฐานศาสตร์

องค์ความรู้ที่มีอยู่เดิม ด้วยการผสมผสานนาฏยจารีต ๒ แบบ หรือกล่าวว่าเป็น

การปรับปรนทางวัฒนธรรมจากละครร�ำมาสู่การแสดงพื้นบ้าน ด้วยการหยิบยืมและ

ผสมผสานทางวัฒนธรรม จากการหยิบยืมแลกเปลี่ยนกัน น�ำศิลปะการแสดงต่างชนิด

กันมาผสมผสานกัน แต่ยังรู้ว่าเป็นศิลปวัฒนธรรมของการแสดงประเภทใด ไม่ถึงกับ

ผสมผสานกันจนแยกไม่ออก สอดคล้องกับ Homnan (2021, p. 188-200) กล่าวว่า

การออกแบบลีลาท่าร�ำ  นับเป็นองค์ประกอบส�ำคัญในการสร้างสรรค์ ต้องมุ่งเน้นให้

ถูกต้องตามแบบแผนของการแสดงแต่ละประเภท โดยอาจจะใช้หลักการออกแบบ

๒ ประการ กล่าวคือ (๑) ออกแบบท่าร�ำตามความหมายของบทประพันธ์โดยน�ำท่าร�ำ

เดิมมาเรียงร้อยให้ตรงกับความหมายของบทร้อง และ (๒) ออกแบบท่าร�ำขึ้นใหม่ให้

เหมาะสม สวยงาม และสื่อความหมายที่ดี โดยอาศัยหลักการเชื่อมโยงท่าร�ำให้มีความ

สอดคล้องกลมกลืนและต่อเนื่องกัน
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	 งานวจิยันีม้ีแนวคดิสรา้งสรรค์จากกระบวนทา่ร�ำหลกัของการร�ำลงสรงแบบ

ละครร�ำและสอดแทรกลีลาท่าทางของลิเก เป็นกระบวนการแสดงใหม่ส�ำหรบัลิเกทรง

เครื่อง การแสดงชดุนีม้ีลกัษณะสอดคล้องกับเอกลกัษณ์ของลเิกทรงเครื่องซึง่มคีวาม

ผสมผสานระหว่างละครร�ำกบัลิเกเป็นอย่างด ีนาฏศลิป์สร้างสรรค์ชุดลงสรงนาฏดนตรน้ีี

อาจเป็นแนวทางหนึ่งส�ำหรับผู้ที่สนใจสร้างงานนาฏศิลป์แนวสร้างสรรค์เรื่องอื่นต่อไป
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๑	
บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวิทยานิพนธ์ศิลปมหาบัณฑิต เรื่อง “กระบวนท่าร�ำของ

นางเมขลาในการแสดงเมขลา-รามสูร” ผู้เขียนขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.เสาวณิต 

วิงวอน กรรมการสอบวิทยานิพนธ์ที่ให้ค�ำแนะน�ำและค�ำปรึกษาที่เป็นประโยชน์ต่อบทความชิ้นนี้

	
๒	
นักศึกษาระดับมหาบัณฑิต สาขาวิชานาฏศิลป์ สถาบันบัณฑิตพัฒนศิลป์ 

	
๓	
รองศาสตราจารย์ประจ�ำสาขาวิชานาฏศิลป์ คณะศิลปนาฏดุริยางค์ สถาบันบัณฑิต

พัฒนศิลป์

	
๔	
รองศาสตราจารย์ประจ�ำสาขาวิชานาฏศิลป์ คณะศิลปนาฏดุริยางค์ สถาบันบัณฑิต

พัฒนศิลป์
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๒

ศุภชัย จันทร์สุวรรณ์
๓

จินตนา สายทองค�ำ
๔

บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมุง่ศกึษาและวิเคราะห์ข้อมลูสัญญะและลักษณะการประกอบสร้าง

สัญญะของนางเมขลาทีป่รากฏในการแสดงเมขลา-รามสูร ผลการศกึษาพบว่า การแสดง

เมขลา-รามสูร รวบรวมข้อมลูสัญญะของนางเมขลาไว้ในการแสดงหลายประการ ได้แก่ 

๑) ข้อมูลจากชาดกในพระพุทธศาสนา ๒) บทบาทของนางเมขลาและความเชื่อ

ทีน่�ำไปสู่เรือ่งราวของพธิกีรรมในทางคตชิน ๓) ลักษณะของตวัละครนางเมขลาจากตวั

บทวรรณกรรมในเรือ่งสีผิว อาภรณ์ทีส่วมใส่ และดวงแก้วอันเป็นอาวุธประจ�ำกายอย่าง

มีอัตลักษณ์ และ ๔) ภาพจ�ำของนางเมขลาในงานจิตรกรรมและประติมากรรม ข้อมูล

ทั้ง ๔ ประการน้ีน�ำเสนอผ่านองค์ประกอบต่าง ๆ ของการแสดงที่พัฒนาข้ึนอย่าง

แนบเนียน นอกจากนี้ยังมีสัญญะอื่น ๆ  ที่เข้ามาประกอบ คือ เพลงเชิดจีนและกระบวน
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ท่าร�ำรูปยันต์ สัญญะทั้งสองประการน้ีเป็นส่วนส�ำคัญที่ท�ำให้การแสดงเมขลา-รามสูร 

มีพัฒนาการถึง ๓ รูปแบบ คือ ๑) กระบวนท่าร�ำแบบโคมสามใบ ๒) กระบวนท่าร�ำยันต์

สี่ทิศของคุณหญิงนัฏกานุรักษ์ (เทศ สุวรรณภารต) และ ๓) กระบวนท่าร�ำยันต์สี่ทิศ

ของท่านผู้หญิงแผ้ว สนิทวงศ์เสนี กระบวนท่าร�ำสองประการหลังมีนัยของการแสดง

ที่แตกต่างกันออกไป กล่าวคือท�ำให้เกิดความมงคลของพื้นที่การแสดง เพลงเชิดจีน

และกระบวนท่าร�ำรูปยันต์ท�ำให้การแสดงเมขลา-รามสูรเป็นต้นแบบส�ำคัญของ

กระบวนท่าร�ำของการแสดงอืน่ ๆ  ทีเ่กดิขึน้ในภายหลงั จงึกล่าวได้ว่าข้อมลูสญัญะนบัเป็น

องค์ประกอบส�ำคัญต่อการสร้างสรรค์ตัวละครนางเมขลาในการแสดงเมขลา-รามสูร 

ทั้งในส่วนที่เกี่ยวข้องกับนางเมขลาโดยตรง หรือสัญญะอื่น ๆ ที่เข้ามาประกอบบน

พื้นฐานความตั้งใจ ความจงใจ อย่างประณีตบรรจงและมีเอกภาพ

ค�ำส�ำคัญ : การแสดงเมขลา-รามสูร, การประกอบสร้าง, สัญญะ
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Mekhala: The Construction of Semiotic Analysis in 

Mekhala-Ramasun Performances
๕

Phattheraluk Jelee
๖

Supachai Chansuwan
๗

Jintana Saitongkum
๘

Abstract

	 The study for this paper analyzed semiotic information and 

the character of semiotic construction of Mekhala in Mekhala-Ramasun 

performances. The results revealed that Mekhala-Ramasun performances have 

taken elements regarding the semiotics of Mani Mekhala from different aspects 

of representations of the Mekhala-Ramasun story as follows: 1) information 

from Jatakas in Buddhism; 2) the role of Mekhala and beliefs reflected 

in rituals that appear in folklore; 3) the creation of Mekhala mythology 

in terms of the skin color, outfits and the crystal ball, with lightning regarded 

as her personal identity weapon; and 4) Mekhala, as depicted in painting 

and sculpture. Elements from these four sources can be found in various 
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performance aspects that have been harmoniously developed. Furthermore, 

other semiotic elements have been introduced through the Choet-Chin song 

and Yantra dances.

	 These are important elements that have resulted in performances 

in three styles: 1) the Khom sam bai dance; 2) the Yantra dance of 

Khunying Natthakanurak (Thet Suwanpharata or Thes Suvarnabharata); and

3) the Yantra dance of Thanphuying Paew Sanidvongseni. The latter two dances 

have created different connotations of Mekhala performances that developed 

into auspicious performance area. Choet-Chin song and Yantra dances have 

developed Mekhala performances as the prototype for dance gestures for other 

performances that were created later. In conclusion, semiotic are an important 

component of the Mekhala-Ramasun story in creating the Mekhala character 

that appears in Mekhala-Ramasun performances. This also has a direct impact 

on the character of Mekhala and other types of performance as the semiotics 

were created with specific intention, delicacy and integrity.

Keywords: Mekhala-Ramasun Performance, Construction, Semiotic
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๑. บทน�ำ

	 สัญวิทยาเป็นส่วนประกอบส�ำคัญที่ท�ำให้สิ่งต่าง ๆ มีความหมาย เป็นการ

สื่อสารทางวัฒนธรรมที่ท�ำให้สังคมมีความเข้าใจร่วมกันและในขณะเดียวกันก็เป็น

สิ่งสะท้อนถึงตัวตน ท�ำให้เกิดอัตลักษณ์ของวัฒนธรรมในสังคมที่มีความแตกต่างกัน 

กล่าวได้ว่า ความส�ำคัญของสัญญะอยู่ที่การออกแบบความหมายหรือการตีความที่

สื่อสารออกมาให้สิ่งต่าง ๆ มีความหมายและมีคุณค่าในตัวตนอย่างมีวัฒนธรรม

โดยเฉพาะความหมายโดยนัยหรือความหมายแฝงที่ท�ำให้มีสิ่งต่าง ๆ มีคุณค่าเป็น

ที่น่าจดจ�ำ

	 นาฏกรรมเป็นภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมอย่างหนึ่งที่สัมพันธ์กับเรื่องของ

สัญญะมาเป็นเวลายาวนาน องค์ประกอบต่าง ๆ ในนาฏกรรมถูกประกอบสร้างขึ้น

จากข้อมูลสัญญะหลายประการ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องของการสร้างตัวละคร

ที่สามารถสร้างความโดดเด่นและการจดจ�ำของผู้ชมได้ดีกว่าเนื้อเรื่อง

	 นางเมขลาในการแสดงเมขลา-รามสูร เป็นเรื่องราวที่คุ้นเคยกันในสังคมไทย

และเป็นตัวอย่างการประกอบสร้างจากข้อมูลสัญญะที่ยาวนานด้วยกันหลายด้าน เช่น 

ข้อมูลในพระพุทธศาสนา คติชน งานศิลปะ วรรณกรรม ทั้งข้อมูลสัญญะที่เกี่ยวข้อง

กับนางเมขลาโดยตรงและข้อมูลสัญญะอื่น ๆ ที่เข้ามาประกอบ ท�ำให้การแสดงของ

นางเมขลาในชุดนี้โดดเด่นและน่าสนใจ 

	 จากการศึกษาพบว่า ยังไม่มีงานวิจัยใดพิจารณาเรื่องราวของนางเมขลาใน

การแสดงเมขลา-รามสรูว่าเป็นการประกอบสร้างจากข้อมลูทางสญัวทิยา รวมถงึยงัไม่

ได้พิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างข้อมูลทางสัญวิทยากับการสร้างสรรค์งานนาฏกรรม

อย่างละเอียด ดังนั้น ในบทความนี้จึงมุ่งศึกษาและวิเคราะห์ ๒ ประการ ประการแรก 

ข้อมูลสัญญะที่ปรากฏ ว่านางเมขลาถูกประกอบสร้างสัญญะด้วยข้อมูลใดบ้างและ

ปรากฏในบทละครอย่างไร อกีประการหนึง่ ลกัษณะการประกอบสร้างสญัญะของนาง

เมขลาในการแสดงเมขลา-รามสูร ทั้งในแง่กลวิธีการสร้างองค์ประกอบต่าง ๆ และ

ในแง่ของการแสดง เพื่อท�ำให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างสัญวิทยาและการสร้างสรรค์

การแสดงได้เด่นชัด
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๒. วัตถุประสงค์

	 บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาและวเิคราะห์ข้อมลูสญัญะของนางเมขลา

ที่ปรากฏและลักษณะการประกอบสร้างสัญญะของนางเมขลาในการแสดงเมขลา-

รามสูร

๓. ขอบเขตการวิจัย

	 บทความนีศ้กึษาตวับทการแสดงเมขลา-รามสรูจากบทละครเรือ่งรามเกยีรติ์ 

พระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช บทลครจับระบ�ำ 

(เมขลา-รามสรู) ในรชักาลต่าง ๆ  และบทรามสรูชงิแก้ว พระราชนพินธ์พระบาทสมเดจ็

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เพื่อแสดงให้เห็นการประกอบสร้างสัญญะของนางเมขลา

ที่เกิดขึ้นในการแสดงเมขลา-รามสูรเป็นล�ำดับ

๔. สมมติฐานการวิจัย

	 สัญวิทยาเป็นองค์ประกอบส�ำคัญของการประกอบสร้างตัวละครนางเมขลา

ในการแสดงเมขลา-รามสูร

๕. การทบทวนวรรณกรรม

	 จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่าเรือ่งราวของนางเมขลาได้มกีารศกึษาในแง่

ของประวัติความเป็นมา คติความเชื่อ และกระบวนท่าร�ำ ดังนี้

	 ประวัติความเป็นมาของนางเมขลา ได้แก่

	 ๑.	พระยาอนุมานราชธนและกี อยู่โพธิ์ เขียนเรื่องราวของนางเมขลาไว้

ในหนังสือเทพนิยายสงเคราะห์เรื่อง เมขลา- รามสูร และพระคเณศ

	 ๒.	ศกัดิศ์ร ีแย้มนดัดา เขยีนบทความเรือ่ง มณเีมขลา ใน หนงัสอืวรรณวทิยา 

รวมบทความทางวิชาการภาคภาษาและวรรณคดีไทย-บาลี-สันสกฤต พ.ศ. ๒๕๓๔

	 ๓.	สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ ทรงกล่าวถึง

การแสดงเบกิโรงเมขลา-รามสรูไว้ในหนงัสอืสาส์นสมเดจ็ ฉบบัวนัที ่๑๗ ธนัวาคม ๒๔๗๙
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	 เรื่องคติความเชื่อ ได้แก่

	 ๑.	กิตติ วัฒนะมหาตม์ เขียนเรื่องราวประวัติของนางเมขลาและคติความ

เชื่อการนับถือนางเมขลาไว้ในหนังสือรัตนเทวีปกรณ์

	 กระบวนท่าร�ำ ได้แก่

	 ๑.	ประเสริฐ สันติพงษ์ ศึกษาเรื่องกระบวนท่าร�ำของรามสูรในการแสดง

เบิกโรงละครใน วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชานาฏยศิลป์ไทย ภาควิชา

นาฏยศิลป์ คณะศิลปกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๕๔

	 ๒.	จินตนา อนุวัฒน์ ศึกษาเรื่องร�ำเชิดฉิ่งเมขลา วิทยานิพนธ์ปริญญา

ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขานาฏยศลิป์ไทย ภาควชิานาฏยศลิป์ คณะศลิปกรรมศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๕๑

	 ๓.	อาภสัรา นกออก ศกึษาเรื่องการร�ำเชดิฉิง่เมขลารปูแบบการร�ำเดีย่วและ

ร�ำหมู ่วทิยานพินธ์ปรญิญาศลิปมหาบณัฑติ สาขานาฏศลิป์ไทย สถาบนับณัฑติพฒันศลิป์ 

พ.ศ. ๒๕๕๙

	 ผูว้จิยัพบว่ายงัไม่มงีานวจิยัใดพจิารณาข้อมลูสญัญะและลกัษณะการประกอบ

สร้างสัญญะของนางเมขลาที่ปรากฏในการแสดงเมขลา-รามสูรมาก่อน

๖. วิธีการศึกษา

	 บทความนี้เป็นการศึกษาวิจัยเชิงเอกสารและน�ำเสนอผลการศึกษาด้วยการ

พรรณนาเชิงวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ มีขั้นตอนการศึกษา ดังนี้

	 ๖.๑	ศึกษาวรรณคดีและเอกสารที่เกี่ยวข้องกับนางเมขลา

	 ๖.๒	น�ำเสนอผลการศึกษาด้วยการพรรณนาเชิงวิเคราะห์

	 ๖.๓	สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

๗. การรับรู้เรื่องราวของนางเมขลาในสังคมไทย

	 เรือ่งราวของนางเมขลาเป็นเรือ่งมขุปาฐะทีค่นในสงัคมไทยรูจ้กักนัเป็นอย่างดี 

ชื่อ “เมขลา” สะท้อนให้เห็นจินตภาพ ๒ ประการ ประการแรกเป็นเทพธิดาถือดวงแก้ว

และมยีกัษ์รามสรูถอืขวานเพชรเป็นอาวธุไล่ตดิตามมาแย่งชงิดวงแก้ววเิศษนัน้ ประการ
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ที ่๒ เป็นเทพธดิาทีเ่กีย่วข้องกบัพระพทุธศาสนา มหีน้าทีร่กัษาห้วงน�ำ้และคอยช่วยเหลอื

ผู้ประสบภัยให้รอดพ้นจากอันตราย ทว่าเรื่องราวของนางเมขลานั้นมีรายละเอียด

หลายแง่มุมที่ลึกซึ้งและซับซ้อน ทั้งประวัติที่มา บทบาทหน้าที่จากข้อมูลที่ปรากฏอยู่

ในพระพุทธศาสนา ข้อมูลคติชน ตลอดจนเทพภาวะในฐานะเทพธิดาผู้มีอ�ำนาจบันดาล

ในพิธีกรรมต่าง ๆ สิ่งเหล่านี้เป็นแนวคิดหลักที่ถ่ายทอดไปสู่วรรณกรรมและงานศิลปะ 

ได้แก่ จิตรกรรมและประติมากรรมรูปนางเมขลา ก่อนจะประกอบสร้างความหมาย

เชิงสัญญะสู่การสร้างสรรค์งานด้านนาฏกรรมต่อไป

	 ประวัติที่มา บทบาทหน้าที่ และการด�ำรงเทพสภาวะ

	 การรับรู้เรื่องราวของนางเมขลาจากจินตภาพทั้ง ๒ ประการที่สังคมไทย

คุ้นเคยกันเป็นอย่างดี คือ การเป็นผู้สร้างปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที่เกี่ยวกับฝน-ฟ้า 

และการเป็นเทพธิดาผู้ดูแลห้วงน�้ำหรือมหาสมุทร คอยช่วยเหลือคนดีมีศีลธรรม

ที่ประสบภัยทางน�้ำให้รอดพ้นอันตราย มีข้อมูลทางคติชนและเรื่องปรากฏอยู่ใน

พระพุทธศาสนาตามรายละเอียดดังนี้

	 ๑.	การเป็นเทพธิดาผู้สร้างปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที่เกี่ยวกับฝน-ฟ้า

ซึ่งมีรามสูรถือขวานเพชรเป็นผู้ร่วมสร้างปรากฏการณ์นั้นด้วย เป็นข้อมูลที่ปรากฏใน

คติชน เป็นเรื่องเล่ามุขปาฐะ โดยมีความเชื่อว่าเมื่อฝนตกมีฟ้าแลบ ฟ้าร้อง และฟ้าผ่า

ตามมา ฟ้าแลบเกิดจากแสงดวงแก้ววิเศษของนางเมขลา ฟ้าร้องเกิดจากเสียงขวาน

ของรามสูรที่ขว้างออกไป และฟ้าผ่าเป็นเสียงขวานรามสูรกระทบพื้นฟ้า 

	 รุ่งโรจน์ ภิรมย์อนุกูล (Piromanukul, 2009, p. 313) ให้ข้อมูลในสมุดภาพ

ไตรภูมิสมัยกรุงศรีอยุธยา ฉบับหมายเลขที่ ๗ ซึ่งปรากฏข้อความที่จดแทรกอยู่ 

เรื่องนางเมขลากับรามสูรว่า

	 นางเมฆลาปฺรดฺบดฺวฺยวตฺถาภรอันแฑฺงมือถืแกฺว โอฺกมาขับ

อางเมฆเลฺนจิงรามสูรเหฺน แกฺวนันจไคฺรใดจิงคฺว้างดฺวฺยปืนมิใด้โตฺง

ปืนแลขฺวานนันโตงฺภเูขาฑังครฺนี ๒ คนฺทงัหลฺายสฺมมตุวิาเสียงฟาผ่าแล
๙

	
๙ 
หมายถึง นางเมขลาทรงพัสตราภรณ์อันงดงาม มือถือดวงแก้วออกมาเล่นตามเมฆ 

รามสูรเห็นดวงแก้วเกิดความอยากได้จึงยิงศรไปแต่ไม่ถูก ศรและขวานน้ันกระทบภูเขาเสียงดัง

คนทั้งหลายว่าเป็นเสียงฟ้าผ่า
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	 ตามข้อความในสมดุภาพไตรภมูฉิบับหมายเลขที ่๗ แสดงให้เหน็ความเช่ือของ

คนในสังคมไทยเรื่องปรากฏการณ์ธรรมชาติว่าเสียงฟ้าผ่าเกิดจากรามสูรขว้างขวาน

ไปกระทบภูเขาจากการไล่ตามเพราะต้องการแก้วมณีของนางเมขลา มีประเด็นให้คิด

ว่านางเมขลาในบทบาทผู้สร้างปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที่เกี่ยวกับฝน-ฟ้าน้ีเป็นองค์

เดียวกันกับนางเมขลาตามคติในพระพุทธศาสนาหรือไม่

	 กิตติ วัฒนะมหาตม์ (Watthanamahat, 2003, p. 150-152) กล่าวถึงเรื่อง

ราวของนางเมขลาและรามสูรว่า ชาวทมิฬเป็นผู้น�ำคติเกี่ยวกับนางเมขลาเข้ามาสู่

ประเทศไทย โดยเรื่องราวของ “มณีเมขลา” หรือ มณีเมกไล ในนิทานพื้นบ้านของ

ชาวทมิฬในศรีลังกา มีความหมายในภาษานั้นว่า “นางแก้วรัดเอว” คือ มีดวงแก้วมณี

ประดับอยู่กับสายรัดเอว เรื่อง นางมณีเมขลาเป็นเรื่องทางพระพุทธศาสนาที่รู้จักและ

ยกย่องในแถบอินเดียใต้มาเป็นเวลานับพันปีแล้ว พระพุทธศาสนาเคยเจริญรุ่งเรืองอยู่

ในแถบอินเดียใต้และแพร่เข้าสู่ศรีลังกาในเวลาต่อมา 

	 เรื่องราวของเทพธิดาองค์น้ีมีความสอดคล้องกับคติของไทย แต่ต่างกัน

ในรายละเอียดบ้าง กล่าวคือ ชาวทมิฬถือว่าทรงเป็นเทวีผู้รักษามหาสมุทร มีพระฉวี

เป็นสีดอกอัญชัน มักร่ายร�ำด้วยแก้ววิเศษอยู่กลางปุยเมฆ มีพญายักษ์ช่ือ ปรศุราม 

(Parashurama : รามผู้ถือขวาน) อยากได้แก้วจึงเหาะตามและขว้างขวานใส่ เป็นเหตุ

ให้เกดิฟ้าร้องฟ้าแลบเหนือท้องทะเล แล้วขวานน้ันยงัตกลงในทะเลท�ำให้เกดิผืนแผ่นดนิ

งอกขึ้นมา ผืนดินปัจจุบันก็คือรัฐเกราละ (Kerala) ของอินเดีย นอกจากมณีเมกไลจะ

ปรากฏในวรรณคดีของชาวทมิฬแล้ว ยังปรากฏในพงศาวดารสิงหลเรื่อง ราชา วลิยะ 

(Raja Valiya) ในฐานะเทพนารีผู้ช่วยเหลือพระนางวิหารเทวี พระมารดาของพระเจ้า

ทุฏฐคามินี ให้พ้นภัยจากห้วงน�้ำ เมื่อครั้งถูกพระบิดาน�ำไปบูชายัญถวายพระสมุทรเทพ

ให้คลายพิโรธ ก่อนจะได้พบกับผู้ที่จะได้เป็นบิดาของพระเจ้าทุฏฐคามินีที่น่ัน และ

มณีเมกไลยังมีบทบาทในนิทานสิงหลเรื่องอื่น ๆ อีก เช่น ช่วยชุบชีวิตพระอุมา ชายา

ของพระศิวะจากการถูกพระเนตรที่สามของพระศิวะเผาเป็นเถ้าและกวาดทิ้งทะเลไป

รวมทัง้ปรากฏในวรรณคดภีาษาสนัสกฤตซ่ึงกวีเอกของอินเดยีคอื กาลิทาส (Kalidasa) 

ได้เขียนไว้ตั้งแต่ต้นพุทธศตวรรษที่ ๑๐ โดยพรรณนาไว้ตามคติของชาวทมิฬข้างต้น 



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๖36

	 นอกจากน้ี กิตติ วัฒนะมหาตม์ ยังแสดงทัศนะว่า หากคติเรื่องราวของ

นางเมขลาในประเทศไทยได้มาจากคติของชาวทมิฬอย่างน้ันจริง แสดงว่าบรรพชน

ของไทยคงสืบทอดความรู้เกี่ยวกับเทพนารีองค์นี้มานาน จนท�ำให้มีเรื่องราวที่เป็นแบบ

ของไทย แต่ก็ยังรักษาคุณสมบัติเดิมตามคติทมิฬไว้ (Ibid, p. 152) คติเรื่องนางเมขลา

เข้ามาในประเทศไทยได้อย่างไรน้ันยังคงเป็นประเด็นข้อสงสัยอยู่ ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกต

ว่าเรื่องราวของนางเมขลาในประเทศไทย อาจเป็นการน�ำเข้ามาพร้อมกับการเผยแผ่

พระพุทธศาสนาในประเทศไทยและประเทศใกล้เคียงในแถบอุษาคเนย์ ซ่ึงได้ปรากฏ

เรื่องราวของนางเมขลาร่วมกันหลายชนชาติในภูมิภาคแถบนี้ เป็นต้น

	 ๒.	การเป็นเทพธดิาผู้ดแูลห้วงน�ำ้หรอืมหาสมทุร คอยช่วยเหลือคนดมีศีลีธรรม

ที่ประสบภัยทางน�้ำให้รอดพ้นอันตราย เป็นข้อมูลที่ปรากฏในพระไตรปิฎก ๒ เรื่อง คือ 

มหาชนกชาดกและสังขชาดก โดยท้าวจตุโลกบาลทั้งส่ีทรงสถาปนานางเมขลาไว้ให้

คอยช่วยเหลือคนดีที่ประสบภัยในมหาสมุทร 

	 ในอรรถกถา พระสุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย ชาดก ภาค ๙ ได้กล่าวถึง

เรื่องราวของนางเมขลาไว้ในมหาชนกชาดก เป็นเรื่องราวตอนที่พระมหาชนกเดินทาง

โดยเรือส�ำเภาเพื่อไปค้าขายยังเมืองสุวรรณภูมิ ระหว่างทางเกิดกระแสคล่ืนรุนแรง

เป็นเหตุให้เรือแตกกลางทะเล ชนทั้งหลายร้องไห้คร�่ำครวญกราบไหว้บนบานเทวดา

ให้ช่วยเหลือจนต้องจมน�้ำตายและเป็นเหยื่อของสัตว์น�้ำ  แต่พระมหาชนกไม่ทรงละ

ความอุตสาหะ ทรงตั้งสติมั่นปีนขึ้นยอดเสากระโดงเรือและกระโดดลงจากยอดเสา

กระโดงน้ันโดยก�ำหนดทศิทางไปยงักรงุมถิลิา ทรงว่ายน�ำ้อยูใ่นมหาสมทุรนานถงึ ๗ วัน 

ได้พบนางเมขลามาช่วยไว้ โดยช้อนอุ้มองค์ขึ้นจากน�้ำและพาไปส่งยังกรุงมิถิลา เน้ือ

ความในอรรถกถากล่าวถึงตอนที่นางเมขลามาพบพระมหาชนกซ่ึงเรือแตกและก�ำลัง

ว่ายน�้ำอยู่ท่ามกลางมหาสมุทรว่าเป็นช่วงที่นางเมขลาลืมตรวจตรามหาสมุทรเป็นเวลา

ถึง ๗ วัน ด้วยเหตุที่นางเสวยทิพยสมบัติเพลินไปจึงเผลอสติ ไม่ได้ออกตรวจตรา 

บางอาจารย์กล่าวว่า นางส�ำราญอยู่ที่เทพสมาคมจึงมาช่วยช้าไปถึง ๗ วัน

	 ส่วนในอรรถกถา พระสุตตันตปิฎก ขุททกนิกายชาดก ภาค ๕ และ

พระสุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย จริยาปิฎก ได้กล่าวถึงเรื่องราวของนางเมขลาไว้ใน

สังขชาดก เป็นเรื่องราวตอนที่สังขพราหมณ์ถวายรองเท้าแด่พระปัจเจกพุทธเจ้า 
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ก่อนจะขึน้เรอืไปยงัปัฏฏนคาม ระหว่างเดนิทางเรอืเกดิรัว่ พวกทาสกรรมกรไม่สามารถ

วิดน�้ำออกได้ทัน ผู้คนทั้งหลายต่างกลัวมรณภัย จึงร้องไห้กราบไหว้เทวดาให้ช่วย 

สังขพราหมณ์พาคนรับใช้คนหน่ึงปีนข้ึนยอดเสากระโดงเรือ ก�ำหนดทิศทางว่าเมือง

ของเราอยูท่างทศิน้ี จากน้ันจึงกระโดดลงจากยอดเสากระโดงน้ันพร้อมคนรบัใช้ พยายาม

ว่ายน�้ำข้ามมหาสมุทรอยู่นานถึง ๗ วัน ได้พบนางเมขลามาช่วยไว้โดยการเนรมิต

เรือแก้ว ๗ ประการ แล้วอุ้มพราหมณ์และคนรับใช้ข้ึนเรือน�ำเรือไปส่งถึงกรุงโมหิลินี 

โดยเน้ือความในอรรถกถากล่าวถึงตอนที่นางเมขลามาช่วยสังขพราหมณ์ไว้คล้ายกับ

เรื่องพระมหาชนก คือ นางเมขลาพลั้งเผลอลืมตรวจตรามหาสมุทรไป ๗ วัน เช่นกัน

	 ในตอนท้ายอรรถกถาทั้ง ๒ เรื่อง ระบุถึงพระพุทธเจ้าได้ประชุมชาดกไว้ว่า 

พระมหาชนกและสังขพราหมณ์น้ันได้มาเป็นพระพุทธเจ้า ส่วนนางเมขลาเทพธิดา

ผู้รักษามหาสมุทรที่มาช่วยพระมหาชนกและสังขพราหมณ์ให้พ้นภัยในครั้งน้ัน ได้มา

เป็นพระอุบลวรรณาเถร ี ซ่ึงเป็นเอตทัคคะในฝ่ายผู้มีฤทธิ ์ ส่ิงที่น่าสนใจคือ ในคติทาง

พระพุทธศาสนามีเทพธิดา ๓ องค์ ได้แก่ พระสุนทรีวาณี พระศรีวสุนธรา หรือพระแม่

ธรณ ีและนางเมขลา หรอืในอรรถกถาเรยีกว่า “นางมณีเมขลา” นางเมขลาเป็นเทพธดิา

องค์เดียวที่มีการกล่าวไว้ในพระไตรปิฎกและอรรถกถาฝ่ายบาลี ส่วนเทพธิดา ๒ องค์

แรกน้ันไม่ปรากฏบทบาทในพระไตรปิฎกและอรรถกถา พระสุนทรีวาณีเป ็น

บคุลาธษิฐาน
๑๐ 

จากคัมภีร์สโุพธาลงัการ พระศรวีสนุธราปรากฏในพระปฐมสมโพธิกถา

	 ส�ำหรบัชาดกนอกพระไตรปิฎก เช่น ปัญญาสชาดกซึง่เลยีนแบบอรรถกถาชาดก 

มีเรื่องของนางเมขลาเช่นกัน ดังในสมุททโฆสชาดก นางมณีเมขลาพบพระสมุททโฆส

โพธิสัตว์ว่ายน�้ำในมหาสมุทรอยู ่ ๗ วัน จึงไปทูลพระอินทร์ซึ่งไปบังคับวิทยาธร

ให้น�ำพระขรรค์ไปคืนพระสมุททโฆสที่กลางมหาสมุทร ในประชุมชาดกก็กล่าวว่า

	
๑๐	

การสมมติให้ส่ิงไม่มีชีวิตมีสภาวะเป็นมนุษย์ ท�ำกิริยาอาการ พูด คิด มีสติปัญญา

และอารมณ์เหมือนมนุษย์ คล้ายกับค�ำว่าบุคคลวัต ค�ำสอนในพระพุทธศาสนาเรียกวิธีการเขียนหรือ

พูดลักษณะน้ีว่าบุคลาธิษฐาน ใช้คู่กับธรรมาธิษฐาน คือการยกหลักธรรมหรือส่ิงที่เป็นนามธรรม

ล้วน ๆ ขึ้นมาเป็นหลักในการอธิบาย ดังเช่นในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานให้ความหมาย

ของบุคลาธิษฐานไว้ว่า “มีบุคคลเป็นที่ตั้ง ที่ยกคนหรือส่ิงที่เป็นรูปธรรมอ่ืน ๆ ขึ้นมาเป็นหลักใน

การอธิบาย เช่น เปรียบกิเลสเหมือนพญามาร คู่กับธรรมาธิษฐาน” (Photchananukrom chabap 

ratchabandittayasathan, 2011, p. 675-676)
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นางมณีเมขลาคือนางอุบลวรรณาเช่นเดียวกับชาดกในพระไตรปิฎก

	 ความเชื่อเรื่องนางเมขลายังแผ่ไปสู ่คติโบราณทางภาคเหนือ ในฐานะ

เทพธิดาผู ้คอยคุ้มครองให้ปลอดภัย ดังเช่นในพงศาวดารเหนือ ตอนที่พระร่วง

เสด็จโดยเรือส�ำเภาเพื่อไปก�ำราบพระเจ้ากรุงจีนที่ไม่มาช่วยลบศักราช เนื้อความระบุ

ไว้ว่านางเมขลาได้ไปคอยระวังภัยในท้องทะเลด้วย จากข้อมูลที่ปรากฏในคติชนและ

ในพระพุทธศาสนาที่เป็นภาพจ�ำของคนในสังคมไทยข้างต้น แสดงให้เห็นบทบาทที่

ส�ำคัญของนางเมขลาที่คนไทยรู้จักและคุ้นเคยกันดี ๒ บทบาท โดยบทบาทแรกคือ

การเป็นเทพธิดาผู้สร้างปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที่เกี่ยวกับฝน-ฟ้า ซึ่งมีผู้ร่วมสร้าง

ปรากฏการณ์คือ รามสูรถือขวานเพชร ส่วนบทบาทที่ ๒ คือการเป็นเทพธิดาผู้ดูแล

ห้วงน�้ำหรือมหาสมุทร คอยช่วยเหลือคนดีมีศีลธรรมที่ประสบภัยทางน�้ำให้รอดพ้น

อันตราย นอกจากนี้ยังมีบทบาทอื่น ๆ ที่คนไทยไม่คุ้นเคย เช่น เป็นนางฟ้าองค์หนึ่ง

ในบรรดานางฟ้าทั้งหลายที่มีหน้าที่บรรเลงดนตรีถวายพระอินทร์ โดยนางเมขลา

ท�ำหน้าทีเ่ป่าสงัข์ บทบาทนีป้รากฏหลกัฐานเก่าสดุอยูใ่นวรรณกรรมเรือ่ง ไตรภมูพิระร่วง 

รวมทั้งบทบาทการเป็นธิดาพญามังกรและเป็นชายาของพระอิศวรในวรรณกรรม

เรื่อง เฉลิมไตรภพ เป็นต้น

	 จุดที่น่าสนใจก็คือ หากนางเมขลาในบทบาท ๒ บทบาทเป็นองค์เดียวกัน 

ในพระพุทธศาสนากล่าวว ่านางเมขลาคือพระอุบลวรรณาเถรี ได ้ปรินิพพาน

ด้วยอนุปาทิเสสนิพพาน
๑๑
 แล้วในสมัยพุทธกาล นางเมขลาที่ยังคงกล่าวถึงในสมัยหลัง

พุทธกาลเป็นต้นมานั้นเป็นอย่างไร

	 ในคมัภร์ีภาษาบาลีนอกนิบาต ช่ือว่า ฉเกสธาตวุงศ์ ซ่ึงไม่ปรากฏช่ือผู้แต่งและ

ปีที่แต่ง นัยว่าเป็นหนังสือที่พม่าแต่งไว้ ต้นฉบับเป็นอักษรพม่า ได้กล่าวว่านางเมขลา

เป็นผู้สร้างสถูปบรรจุพระเกศธาตุ มีเรื่องว่า พระพุทธเจ้าได้ประทานพระเกศธาตุแก่

	
๑๑	
เป็นการเรียกภาวะแห่งนิพพาน ซึ่งมี ๒ แบบ คือ สอุปาทิเสสนิพพานและอนุปาทิเสส

นิพพาน สุจินต์ บริหารวนเขตต์ ให้ค�ำอธิบายไว้ในหนังสือปรมัตถธรรมสังเขป จิตตสังเขป และ

ภาคผนวก ว่า “ค�ำว่าอุปาทินี้เป็นชื่อของขันธ์ ๕ คือ จิต เจตสิก รูป สอุปาทิเสสนิพพาน คือ ความ

สิ้นไปของกิเลสทั้งหมด แต่ยังมีขันธ์เกิดดับสืบต่อกันอยู่ อนุปาทิเสสนิพพาน คือการดับขันธ์ทั้งหมด 

เป็นการปรินิพพานของพระอรหันต์” (Boriharnwanaket, 2017, p. 39)
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พระมหาสาวกขณีาสพ ๖ เส้น องค์ละเส้น พระมหาขณีาสพทัง้ ๖ ได้อัญเชิญพระเกศธาตุ

มาในแดนทักษิณเทศและบรรจุไว้ในสถูป ๖ แห่ง สถูปองค์หน่ึงมีความเช่ือกันว่า

นางเมขลาเป็นผู้สร้าง (Sthirakoses and Nagapradipa, 2012, p. 21) เป็นเรื่องราว

ที่เกิดขึ้นหลังสมัยพุทธกาล แม้จะเป็นเรื่องราวที่แต่งขึ้น แต่ก็แสดงให้เห็นถึงการ

มีตัวตนของนางเมขลา ซ่ึงบทบาทน้ีท�ำให้เห็นเทพภาวะของนางเมขลาว่าอาจเกิดการ

สร้างขึ้นจากบุคลาธิษฐานเช่นเดียวกับพระสุนทรีวาณีก็เป็นได้ การบูชานางมณีเมขลา

ที่มีอยู่ในปัจจุบันจึงอยู่ในฐานะเช่นเดียวกันกับการบูชาบุคคลหรือสิ่งที่ควรบูชาแม้จะ

ปรินิพพานไปแล้วก็ตาม เช่น การบูชาพระรัตนตรัย เป็นต้น ในคติชนจึงสืบทอด

ความเชื่อและพิธีกรรมที่เชื่อมโยงกับนางเมขลาในฐานะเทพธิดาผู้มีอ�ำนาจบันดาลให้

ฝนตกหรือเกี่ยวพันกับเรื่องฝนฟ้า ความอุดมสมบูรณ์ และสายน�้ำหรือแหล่งน�้ำ 

ซึ่งคล้ายคลึงกับอ�ำนาจบันดาลของวลาหกเทวราชเทพแห่งฝนในพระพุทธศาสนา

หรือพระวรุณตามคติของศาสนาฮินดู และคล้ายกับเรื่องราวของพญานาค ผู้มีอ�ำนาจ

ยงัความอดุมสมบรูณ์ให้เกดิขึน้ได้ นอกจากนีย้งัมคีวามเชือ่เรือ่งเมขลาทีค่อยปกปักรกัษา 

ขจัดภัยอันตรายให้หมดไป มีรายละเอียดดังนี้

	 ในหนงัสอืพระราชพธิสีบิสองเดอืน ในเดอืน ๙ กระท�ำพระราชพธิพีรณุศาสตร์ 

ซึ่งเป็นพระราชพิธีขอฝน ให้สิ่งศักดิ์สิทธิ์บันดาลฝนตกลงมาเพื่อประโยชน์แก่

เกษตรกรรม พระราชพธินีีม้ทีัง้พธิพีทุธและพธิพีราหมณ์ มกีารจดุเทยีนชยัและสวดมนต์

ตลอดเวลา เป็นการอธษิฐานให้ฝนตก ถ้าหากว่าฝนตกมากจงึจะดบัเทยีนชยั ในบทอ่าน

ชุมนุมเทวดาเริ่มต้นการสวดมนต์ มีการออกชื่อนางเมขลาด้วย ความว่า

	 ...แล้วออกชือ่เทวดา พราหมณ์ ๆ  ทัง้พระอิศวร พระนารายณ์ 

พระอุมาเป็นต้นอีกมากหลายองค์ จนถึงเทวดานพเคราะห์ และ

เทวดาที่รู้จักง่าย ๆ เช่น นางมณีเมขลา เป็นต้น ...

(Chulalongkorn (Rama V), 1920, p. 579-580)

	 ในเน้ือความที่เกี่ยวกับพระราชพิธีพรุณศาสตร์ยังได้ระบุถึงการบูชาแบบน้ี

ไม่ปรากฏว่าเกิดขึ้นเมื่อใด แต่ดูเหมือนเป็นของโบราณที่มีมานาน ในค�ำให้การของ

ขุนหลวงหาวัดก็ได้กล่าวถึงว่า “ถ้าฝนไม่ตก ให้เอาค�ำโองการออกอ่านฝนก็ตก” 

(Chulalongkorn (Rama V), 1920, p. 580)
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	 ในบทร้องนางแมวขอฝนในฉนัท์เยาวพจน์ทีแ่ต่งโดยเปโมรา เป็นการรวบรวม

บทกลอนกล่อมเด็ก ปลอบเดก็ และบทเดก็เล่นสมัยโบราณ ก็ยังกล่าวถงึนางเมขลาไว้ว่า

	 	 ๏ ...นางเมขลาเอ๊ย มาจากเมืองบน ท่านให้ขอฝน ฝนก็

เทลงมา ๆ ๚

(Pemora, 1935, p. 20)

	 และอีกบทหนึ่งชื่อเรื่อง นางแมวขอฝน ใน ฉันท์เยาวพจน์ กล่าวถึงไว้ว่า

	 ๏ นางเมขลาเอ่ย	 แม่มาจากสวรรค์หวา

ท่านขอพิรุณนา	 ฝนก็เทลงมาปรอย

(Pemora, 1935, p. 23)

	 เรื่องราวที่เกี่ยวกับฝนและอ�ำนาจบันดาลน้ี ยังปรากฏในพระราชด�ำรัสของ

พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร 

พระราชทานแก่บุคคลต่าง ๆ ที่เข้าเฝ้าฯ ถวายชัยมงคล เน่ืองในโอกาสวันเฉลิม

พระชนมพรรษา ณ ศาลาดุสิดาลัย สวนจิตรลดาฯ พระราชวังดุสิต วันจันทร์ที่ ๔ 

ธันวาคม ๒๕๓๘ ที่ทรงเชื่อมโยงความเชื่อโบราณเกี่ยวกับนางเมขลาและแนวคิดที่แฝง

เอาไว้อย่างแยบคาย ในพระราชด�ำรัสได้กล่าวถึงนางเมขลาได้ช่วยห้ามพายุไต้ฝุ่น

แอลเจลล่าไม่ให้ผ่านเข้ามายังประเทศไทย และยังมีพระราชด�ำรัสถึงส�ำนักงาน

มณีเมขลา เป็นส�ำนักงานอุตุนิยมวิทยาซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของส�ำนักงาน ฝล. (ส�ำนักงาน

ฝูงลิง) ในโครงการแก้มลิงอันเน่ืองมาจากพระราชด�ำริ แสดงให้เห็นว่าทรงให้ความ

ส�ำคัญต่อนางเมขลาในฐานะเป็นสัญลักษณ์ของฝนฟ้าอากาศ และยังมีพระราชด�ำรัส

ถึงหนังสือเรื่องพระมหาชนกที่จะเผยแพร่ในโอกาส ๕๐ ปี กาญจนาภิเษก ซ่ึงมี

นางเมขลาเป็นตัวละครส�ำคัญ พร้อมทั้งบรรยายให้เห็นแผนที่ที่ปรากฏในหนังสือ

ความว่า

	 ในรูปนี้ ๑๕ ก็เห็นว่า มีเรือที่แล่นในมหาสมุทรอินเดีย แล้ว

น่ีเป็นเส้นที่เกี่ยวข้องกับลม เป็นเรื่องอุตุนิยมฯ และตรงน้ีก็มีดวง

ของวัน อันนี้เกี่ยวข้องกับสภาพอากาศในวันที่ ๑๕ เมษายน ๒๕๓๗ 

ที่ตอนนั้นแห้งแล้ง เขาบอกว่าจะเล่นสงกรานต์ไม่ได้ เพราะไม่มีน�้ำ

แต่ว่าไปติดต่อนางมณีเมขลา นางมณีเมขลาก็บันดาลให้มีฝน

(Office of the Royal Development Projects Board (ORDPB), 1995)
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	 พระราชด�ำรัสพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช

มหาราช บรมนาถบพติร แสดงให้เหน็ถงึความเช่ือว่านางเมขลามอี�ำนาจคอยปกปักรกัษา 

ขจัดภยัอันตรายให้หมดไป ทัง้ยงัแสดงให้เหน็ความเชือ่ว่านางเมขลาสามารถบันดาลฝน

ให้ตกได้เช่นเดียวกัน แต่ในรายละเอียดเน้ือความน้ันมีคติธรรมอันเป็นแนวทางในการ

ด�ำเนินชีวิตไว้อย่างลึกซึ้ง ทั้งเรื่องความพอเพียง ความสามัคคี และความเพียรด้วยสติ

และการใช้ปัญญา เป็นต้น

	 นอกจากนี้ ในพิธีไหว้ครูเพื่อสร้างความเป็นสิริมงคลให้แก่ผู้เข้าร่วมพิธีมีการ

กล่าวถึงนางเมขลาในฐานะผู้บันดาลมงคลให้เกิดขึ้นไว้ ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 กิตติ วัฒนมหาตม์ ได้กล่าวในหนังสือรัตนเทวีปกรณ์ ว่า “การประกอบ

พธิกีรรมต่าง ๆ  ของคนไทยภาคกลาง ถ้าหากว่าเป็นพธิใีหญ่ มกีารอ่านโองการบวงสรวง

สังเวยเทวดา เจ้าพิธีจึงมักเชิญนางเมขลาด้วย ดังบทชุมนุมเทวดา ในพิธีครอบครูและ

มอบอาวุธฝ่ายนาฏศิลป์ ได้ล�ำดับพระนามไว้ก่อนพระอินทร์เสียอีก ...บ้างก็อัญเชิญใน

ล�ำดบัใกล้เคยีงกบัพระศรวีสุนธรา โดยเฉพาะถ้าเจ้าพธิน้ัีนส�ำเรจ็มาทางสายวิชาโบราณ

จริง ๆ ก็จะออกนามนางเมขลาพร้อมค�ำขยายว่า ...พระแม่คงคา พระแม่ธรณี อีกทั้ง

พระมณีเมขลาเจ้าแดนสมุทร” (Watthanamahat, 2003, p. 169)

	 ในหนังสือ “พิธีไว้ครูและต�ำราครอบโขนละคร” ของกรมศิลปากร ก็ได้

ล�ำดับชื่อของนางเมขลาก่อนพระอินทร์ แสดงให้เห็นความส�ำคัญของเทพธิดาองค์น้ี

อย่างชัดเจน ดังนี้

 	 ... ข้าพเจ้าขอเชิญพระอิศวร พระนารายณ์ พระพุทธขิเนก 

พระพุทธขินาย พระพุยพระพาย องค์อุมาภควดี พระลักษมี 

นางขะมุขี นางมณีเมขลา พระอินทร์ พระพรหม พระยม พระกาฬ 

ท้าวจัตุโลกบาลทั้ง ๔ พระมาตุลี หัศกันฤทธิโภวาหน พระพิรุณ 

พรหมโลก พรหมจักร ทิพเนตร พระเพชรฉลูกัน ปัญจยมนา 

นางพระธรณี นางพระคงคา ...

(The Department of Fine Arts, 1951, p. 22)
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	 เหน็ได้ว่านางเมขลาเป็นสัญลักษณ์ของความอุดมสมบูรณ์และมอี�ำนาจบนัดาล 

ขจัดเหตเุภทภยัให้พ้นไปได้ เป็นความเชือ่ทีฝั่งลึกอยูใ่นสังคมไทยตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบนั 

ทว่าในสังคมไทยไม่ค่อยปรากฏว่ามกีารสร้างรปูเคารพของนางเมขลาเหมอืนกบัเทวรปู

อื่น ๆ มีอยู่บ้างเป็นเหรียญ จี้ห้อยคอ และรูปบูชาขนาดเล็ก

	 วรรณกรรมและงานศิลปะ 

	 เรื่อง รามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราช เป็นวรรณกรรมเรือ่งแรกทีน่�ำบทบาทส�ำคญัของนางเมขลาทัง้ ๒ บทบาทส�ำคญั

มาใช้ โดยในเน้ือเรื่องได้กล่าวถึงนางเมขลาเป็นเทพธิดาผู้ดูแลห้วงน�้ำหรือมหาสมุทร 

เป็นผู้ช่วยเหลือนางสีดากุมารีที่ถูกใส่ผอบลอยทิ้งน�้ำให้รอดพ้นอันตราย ดังความว่า

 	  ๏	เมื่อนั้น	 ฝ่ายนางมณีเมขลา

กับหมู่เทพบุตรเทวา	 ซึ่งได้รักษาสมุทรไท

เห็นกุมภัณฑ์มันพาพระลักษมี	 มาทิ้งในวารีกว้างใหญ่

ต่างต่างตระหนกตกใจ	 รีบไปช่วยองค์นงคราญ

	  (Phutyotfachulalok (Rama I), 2006, p. 279)

	 ส่วนบทบาทเทพธิดาที่เกี่ยวข้องกับปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ ความว่า

	 ๏	 เมื่อนั้น	 นวลนางเมขลามารศรี

เลี้ยวล่อรามสูรอสุรี	 กรโยนมณีจินดา

(Phutyotfachulalok (Rama I), 2006, p. 84)

	 และตอนที่พระพรตเสด็จออกจากเมืองมลิวันเพื่อจะกลับกรุงอยุธยาตรงกับ

ฤดูฝนพอดี ได้พบปโรตและรามสูรก�ำลังแย่งดวงแก้วซ่ึงส่องแสงแวววับที่นางเมขลา

น�ำมาโยนเล่น ท�ำให้เกิดพายุฝนฟ้าคะนองทั่วบริเวณน้ัน เสียงศรของปโรตที่แผลงไป

และขวานรามสูรที่ขว้างใส่นางเมขลาหมายจะได้ดวงแก้ววิเศษท�ำให้เกิดเสียงสน่ัน

ก้องฟ้า ดังเนื้อความที่ว่า
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	 ๏	 เมื่อนั้น	 รามสูรสิทธิศักดิ์ยักษี

ครั้นเห็นดวงแก้วมณี	 อสุรีแกว่งขวานขว้างไป ฯ

	 ๏	 เปรี้ยงเปรี้ยงดั่งเสียงลมกาล	ขนุเขาจกัรวาลสะท้านไหว

เผ่นโผนโจนทะยานด้วยว่องไว	 หมายใจชิงดวงจินดา ฯ

(Phutyotfachulalok (Rama I), 2006, p. 295)

	 ส่วนในงานศิลปะของไทย ได้แก่ จิตรกรรมและประติมากรรมเขียน

และปั ้นรูปนางเมขลาในบทบาทการเป็นเทพธิดาผู ้ดูแลห้วงน�้ำหรือมหาสมุทร 

คอยช่วยเหลือคนดีมีศีลธรรมที่ประสบภัยทางน�้ำให้รอดพ้นอันตราย และบทบาท

การเป็นเทพธดิาทีเ่กีย่วข้องกบัปรากฏการณ์ทางธรรมชาตเิรือ่งฝนฟ้าไว้หลายแห่ง เช่น 

ในสมุดภาพไตรภูมิสมัยอยุธยา-ธนบุรี จิตรกรรมฝาผนังและประติมากรรมตามวัด

ต่าง ๆ ยกตัวอย่างได้ดังนี้
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Figure 1: Ancient Map: The forest terrain and past lives of the Buddha

(Figure 64 of The Traiphum Painting Manuscript, Khom’1st Edition)

The role of Mekhala, coupled with Ramasun, as related to natural phenomena.

Source: The Traiphum Painting Manuscript, Collection of Dhamma-Lanna 

and Khom Alphabet by The Department of Fine Arts, 2004, p. 168.

ภาพที่ ๑ แผนที่โบราณ : แสดงภูมิประเทศในป่าและอดีตชาติของพระพุทธเจ้า

(ภาพที่ ๖๔ ของสมุดภาพไตรภูมิฉบับอักษรขอม เลขที่ ๑)

แสดงบทบาทนางเมขลาที่เกี่ยวข้องกับปรากฏการณ์ธรรมชาติ

ที่มา : หนังสือสมุดภาพไตรภูมิฉบับอักษรธรรมล้านนาและ

อักษรขอมของกรมศิลปากร พ.ศ. ๒๕๔๗, น. ๑๖๘



นางเมขลา : การประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะในการแสดงเมขลา-รามสูร 45

Figure 2: The mural painting of Mahajanaka Jataka at Wat Arun 

Ratchawararam showing the role of Mekhala as a goddess guarding 

waters or oceans and helping the Bodhisattva.

Source: Researcher 

ภาพที่ ๒ จิตรกรรมพระมหาชนก วัดอรุณราชวรารามวรมหาวิหาร

แสดงบทบาทนางเมขลาผู้รักษาห้วงน�้ำและช่วยเหลือพระโพธิสัตว์

ที่มา : ผู้วิจัย

	 ประวัตทิีม่าและบทบาทหน้าทีต่ามข้อมลูทีป่รากฏในพระพทุธศาสนาและข้อมลู

คตชิน ตลอดจนเทพสภาวะของนางเมขลาในฐานะเทพธดิาผู้มอี�ำนาจ เหล่าน้ีเป็นแนวคดิ

หลักที่ถ่ายทอดไปสู่วรรณกรรมและงานศิลปะ ได้แก่ จิตรกรรมและประติมากรรมรูป

นางเมขลา ก่อนจะมกีารประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะสู่การสร้างสรรค์งานด้าน

นาฏกรรมต่อไป โดยผู้วิจัยแสดงแผนภูมิสัญญะของนางเมขลาที่ปรากฏจากทั้งสอง

บทบาทส�ำคัญที่ได้กล่าวไว้ ดังนี้
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Figure 3: The Semiotic Analysis of Mekhala

Source: Researcher
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๘.	การประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะของนางเมขลาสู่การแสดง

	 เมขลา-รามสูร

	 สัญวิทยา (Semiology) หรือสัญศาสตร์ (Semiotics) เป็นศาสตร์ว่าด้วย

ความหมาย เป็นการศกึษา “ส่ิงแทนความ” (Representation) ว่าก่อให้เกดิความหมายได้

อย่างไร เป็นการศกึษากระบวนการทีท่�ำให้ “เข้าใจความหมาย” ส่ิงใด ๆ  (Comprehend 

meanings) หรือกระบวนการที่เรา “ให้ความหมาย” แก่สิ่งใด ๆ  (Attribute meanings) 

หากพิจารณาสัญศาสตร์อย่างสัมพันธ์กับ ภาพ (visual images) หรือขยายกรอบการ

พิจารณาออกไปถึง ทัศนธรรม (visual culture) และวัตถุธรรม (material culture) 

สัญศาสตร์หมายถึง การศึกษาเกี่ยวกับระบบสัญลักษณ์ (symbolism) (Phatnophat, 

2008, p. 35)

	 โรลองด์ บาร์ตส์ (Roland Barthes) นักสัญวิทยาชาวฝรั่งเศส (ค.ศ. ๑๙๑๕-

๑๙๘๐) เป็นคนแรกที่น�ำแนวคิดของสัญศาสตร์ที่พัฒนาข้ึนมาจากภาษาศาสตร์มาใช้

ในการวิเคราะห์ภาพต่าง ๆ  และพฒันาแนวคดิในเรือ่งระดบัของความหมาย โดยเสนอว่า

ในสัญญะทกุอย่างจะมคีวามหมาย ๒ ระดบั คอื ความหมายโดยอรรถ หรอืความหมาย

ตรง (Denotative meaning) เป็นการตีความหมายตรงตามความจริงตามธรรมชาติ

และเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไป และความหมายโดยนัย หรือความหมายแฝง 

(Connotative meaning) เป็นความหมายในระดับที่ ๒ ซึ่งความหมายไม่ได้เกิดขึ้นจาก

ตัวสัญญะโดยตรง แต่เกิดจากค่านิยม ความเห็นร่วมกันของคนในสังคม ทัศนคติที่

รับรู้ร่วมกัน

	 ในการแสดงหรือนาฏกรรมไทยใช ้ สัญญะอย่างเด ่นชัดในเรื่องของ

กระบวนท่าร�ำซ่ึงเป็นสัญญะทีใ่ห้ความหมายตรง แต่กระบวนการสร้างสรรค์การแสดง

น้ันมีการประกอบสร้างจากความหมายแฝงหรือความหมายโดยนัยหลายประการ

ซึ่งมีความสอดคล้องกับทฤษฎีสัญญะที่ โรลองด์ บาร์ตส์ (Roland Barthes) พัฒนาขึ้น

โดยการแสดงเมขลา-รามสูรที่ผู้วิจัยสนใจน้ันเป็นตัวอย่างหน่ึงที่แสดงให้เห็นความ

สัมพันธ์ในการประกอบสร้างความหมายในเชิงสัญญะของนางเมขลาไว้อย่างครบถ้วน

ทั้งในแง่ของตัวบทวรรณกรรมและแง่ของการแสดง ดังรายละเอียดต่อไปนี้
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	 ๘.๑ ตัวบทวรรณกรรม

	 ในเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราช มเีน้ือหาเกีย่วกบัรามสูรถอืขวานเหาะไล่ตดิตามนางเมขลาเพือ่แย่งชงิดวงแก้ว

ทีน่างเมขลาถอื ซ่ึงมกัถ่ายทอดเป็นภาพส�ำคญัในงานจิตรกรรม พระบาทสมเดจ็พระพทุธ

ยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชได้ทรงน�ำเรื่องราวเหล่าน้ีเข้ามาใส่ไว้ตอนต้นเรื่องรามเกียรติ์

เพื่อเป็นการสร้างปมในการกู้เขาพระสุเมรุให้ตั้งตรงเหมือนเดิม ต่อมาพระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว และ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงน�ำบท 

พระราชนิพนธ์ส่วนนี้มาปรับแก้ไขบางส่วนเป็น “บทลครจับระบ�ำ” ส�ำนวนต่าง ๆ และ

พระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงน�ำบท พระราชนิพนธ์รามเกยีรติ ์สมดุไทย 

เล่ม ๓ มาปรับเป็น เรื่อง รามสูรชิงแก้ว เพื่อใช้ส�ำหรับแสดงโขน ด้วยเหตุน้ีท�ำให้ 

มกีารประกอบสร้างเรือ่งของนางเมขลาขึน้หลายครัง้ จนกระทัง่เป็นแบบแผนนาฏกรรม

ที่รับรู ้ในสังคมไทย ผู้เขียนได้วิเคราะห์องค์ประกอบของเรื่องนางเมขลา ได้แก ่

โครงเรื่องและตัวละคร ดังนี้

	 ๘.๑.๑	การประกอบสร้างโครงเรื่อง “เมขลา-รามสูร” มีโครงเรื่องหลักคือ

รามสูรไล่ติดตามนางเมขลาเพื่อแย่งชิงดวงแก้ววิเศษ ปมของเรื่อง (conflict) เริ่มจาก

เมือ่ถงึฤดฝูนเหล่าเทวดาและนางฟ้าต่างพากนัออกมาจากวิมาน มาจับระบ�ำร�ำฟ้อนกนั

อย่างสนุกสนาน นางเมขลาและพระอรชุนกอ็อกจากวิมานมาร่วมงานด้วย นางถอืดวง

แก้ววิเศษออกมาโยนเล่นเป็นทีช่ืน่ชมของเหล่าเทวดานางฟ้า รามสรูอาศยัอยูใ่นกลีบเมฆ

มศีรและขวานเพชรเป็นอาวุธคูก่าย เป็นทีเ่กรงกลัวของเหล่าเทวดาไปจนถงึแดนบาดาล 

รามสูรกุมขวานเพชรออกมาจากกลีบเมฆ เห็นแสงแวววาวจากดวงแก้วที่นางเมขลา

น�ำมาโยนเล่นกอ็ยากได้จึงเข้าแย่งชิง จุดสูงสุดของเรือ่ง (climax) คอืรามสูรไล่ตดิตาม

นางเมขลาซ่ึงก�ำลังกลอกแก้วไปมาท�ำทีหลอกล่อเหมือนจะให้แก้วแก่รามสูร เมื่อไล่

ติดตามเข้าใกล้นางก็หนีหาย ซ�้ำยังเยาะเย้ย ท�ำให้รามสูรโกรธแค้นเป็นอย่างมากจึง

ขว้างขวานไปหมายจะสังหารนางเมขลา แต่นางก็หลบได้ทุกครั้งไป เหตุการณ์ช่วงน้ี

ถือเป็นโครงเรื่องหลัก (main plot) ของ “บทรามสูร-เมขลา” เหตุการณ์ต่อจากนี้เป็น

โครงเรื่องย่อย (sub plot) คือรามสูรพบพระอรชุนเหาะผ่านหน้าจึงบันดาลโทสะ

เข้าสู้รบกัน พระอรชุนพลาดพล้ังถูกรามสูรจับขาทั้งสองได้แล้วฟาดกับเหล่ียมเขา

พระสุเมรุจนถึงแก่ความตาย ก่อนจะจบเรื่อง (ending) รามสูรกวัดแกว่งขวานด้วย
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ความดีใจที่ชนะแล้วเหาะกลับที่อยู่ของตน

	 เหน็ได้ว่านางเมขลาทีก่ล่าวไว้ในโครงเรือ่งของ “เมขลา-รามสูร” มคีวามหมาย

ในลักษณะที่น�ำบทบาทส�ำคัญซ่ึงสังคมรับรู้มาใช้ คือบทบาทเทพธิดาแห่งฝนฟ้าซ่ึง

เกีย่วข้องกบัรามสูร แม้ว่าภายหลัง เกดิตวับท “ลครจับระบ�ำ” อีกหลายส�ำนวน หรอืบท 

“รามสูรชิงแก้ว” เพื่อใช้แสดงโขน แต่โครงเรื่องยังคงมีลักษณะเหมือนกัน 

	 ๘.๑.๒	การประกอบสร้างตัวละคร นางเมขลาเป็นเทพธดิาทีค่นในสังคมไทย

คุ้นเคยมายาวนาน คนมักจดจ�ำตัวละครได้ดีกว่าเน้ือเรื่อง ตัวละครจึงนับเป็นองค์

ประกอบส�ำคญัของเรือ่ง ประกอบด้วยรปูพรรณสณัฐาน การแต่งกาย ตลอดจนบคุลิก

ของตัวละคร ท�ำให้ตัวละครมีอัตลักษณ์เฉพาะตัวและเป็นการสร้างความหมายหรือ

สร้างคุณค่าให้ตัวละครน่าจดจ�ำมากขึ้น

	 ผู้เขียนขอแสดงประเด็นส�ำคัญในการประกอบสร้างตัวละครนางเมขลา ๓ 

ประเด็นที่น่าจะเป็นการสร้างสัญญะเพิ่มเติมขึ้นใหม่ในสมัยรัตนโกสินทร์ 

	 ประเด็นแรก คือ เรื่องสีผิวของนางเมขลา ในเรื่องเฉลิมไตรภพ กล่าวถึง

นางเมขลาว่ามผิีวสีดอกอัญชนั เมือ่พจิารณาหลักฐานอ่ืน ๆ  ด้วย ผู้เขียนพบว่า จิตรกรรม

ฝาผนังที่พระระเบียงวัดพระศรีรัตนศาสดาราม เขียนสีผิวของนางเมขลาเป็นสีดอก

อัญชันเช่นกัน แต่เน่ืองจากภาพจิตรกรรมของวัดมีการบูรณะขึ้นใหม่หลายครั้ง จึงไม่

อาจสรุปว่าสีผิวนางเมขลาเป็นสีเดียวกับการเขียนครั้งแรกหรือไม่
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	 นอกจากน้ียังพบจิตรกรรมที่ตีความในลักษณะดังกล่าวในวัดส�ำคัญ ๆ อีก

หลายแห่ง เช่น จิตรกรรมภายในอุโบสถของวัดสุวรรณดารารามราชวรวิหาร จังหวัด

พระนครศรีอยุธยา เขียนขึ้นในสมัยรัชกาลที่ ๑ และมีการบูรณะซ่อมแซมข้ึนใหม่ใน

ช่วงรัชกาลที่ ๓ และจิตรกรรมภายในอุโบสถของวัดระฆังโฆสิตารามวรมหาวิหาร 

กรุงเทพมหานคร เขียนขึ้นในสมัยรัชกาลที่ ๖ - ๗ เป็นต้น

	 ในประเด็นนี้ เป็นที่น่าสังเกตว่าจิตรกรรมของไทยทั้งในสมุดภาพไตรภูมิฉบับ

กรงุศรอียธุยา-กรงุธนบรุแีละฉบับอ่ืน ๆ  รวมถงึจิตรกรรมฝาผนังของวัดส�ำคญัหลายวัด

ที่เขียนขึ้นตั้งแต่สมัยอยุธยาจนมาถึงรัตนโกสินทร์ตอนต้น ไม่ปรากฏการตีความสีผิว

นางเมขลาในลักษณะน้ีมาก่อน แต่ช่างเขียนภาพน�ำเสนอนางเมขลามีสีผิวเป็นสีเน้ือ 

สีเหลือง หรือสีนวลเป็นส�ำคัญ ทั้ง ๆ ที่สีม่วง สีคราม หรือสีน�้ำเงินก็มีการใช้ในงาน

จิตรกรรมอยู่ทั่วไป

Figure 4: The scene of Mani Mekhala helping infant Nang Sida, 

who has been placed in a urn floating on the ocean.

The Ramakien mural paintings at the Temple of the Emerald Buddha

Source: Researcher

ภาพที่ ๔ นางมณีเมขลาช่วยนางสีดาซึ่งอยู่ในผอบลอยน�้ำ

จิตรกรรมฝาผนังวัดพระศรีรัตนศาสดาราม

ที่มา: ผู้วิจัย
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	 ประเด็นที่ ๒ เรื่องการแต่งกายหรืออาภรณ์ จะเห็นว่าใน “บทลครจับระบ�ำ” 

ของรัชกาลที่ ๔ และรัชกาลที่ ๕ ได้กล่าวถึงสีเสื้อผ้าอาภรณ์ของนางเมขลาว่า “อันสี

กายาภรณ์ของนางน้ัน ล้วนนิลวรรณประดบันิลจินดา... ...นางเคยไปในทีป่ระชุมน้ัน ทรง

เครื่องดีมีพรรณเขียวข�ำ” (Chomklao (Rama IV), 1924, p. 24) และ “ภูษาอาภรณ์

พรรณราย เขยีวขจีจับกายอ�ำไพ” (Chulalongkorn (Rama V), 1924, p. 27) สีเขยีวหรอื

สีนิลที่ปรากฏใน “บทลครจับระบ�ำ” ของรัชกาลที่ ๔ และรัชกาลที่ ๕ หมายถึงสีน�้ำเงิน

หรือสีฟ้าน�้ำทะเล อาจเป็นเพราะนางเมขลาเกี่ยวพันกับห้วงน�้ำหรือเป็นธิดาพญา

มังกรตามรายละเอียดในเรื่องเฉลิมไตรภพ จึงตีความเรื่องอาภรณ์ที่สวมใส่ใน

ลักษณะดังกล่าว ส่วนในงานจิตรกรรมเขียนภาพนางเมขลาสวมใส่อาภรณ์เป็นสี

อื่น ๆ แตกต่างกันไป อาจเป็นเพียงเพราะช่างเขียนต้องการน�ำเสนอให้เห็นอาภรณ์ใน

ลักษณะที่เป็นเครื่องทรงของเทวดานางฟ้าโดยไม่ได้เจาะจงการใช้สี เพียงแต่ใช้ให้

ถกูต้องตามหลักจิตรกรรมเท่าน้ัน ส่ิงทีน่่าสนใจคอื การตคีวามในเรือ่งสีผิวสีดอกอัญชนั

และสีอาภรณ์สีน�ำ้เงนิน้ันเป็นสัญญะทีส่�ำคญัในการให้ความหมายรปูพรรณสันฐานและ

สิ่งที่นางเมขลาสวมใส่ ซึ่งได้ถูกน�ำมาใช้ในนาฏกรรมอย่างเป็นรูปธรรมจนถึงปัจจุบัน

	 ประเด็นที่ ๓ เรื่องของประจ�ำกายนางเมขลา คือ ดวงแก้ววิเศษ ซ่ึงเป็น

ส่วนส�ำคัญในบทบาทเรื่องปรากฏการณ์ฝนฟ้า โดย ดวงแก้ว ลูกแก้ว แก้วมณี หรือ

รัตนะ มีความหมายที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อเรื่องแก้วสารพัดนึก ในเรื่องเฉลิมไตรภพ

กล่าวว่านางเมขลาขอพรจากดวงแก้ววิเศษหลายประการ ในทางพระพุทธศาสนาแก้ว

มีความหมายถึงความใสบริสุทธิ์และทรงพลังอ�ำนาจอย่างมาก พระรัตนตรัย คือ แก้ว 

๓ ประการ แสดงคุณวิเศษของพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ ซ่ึงบริสุทธิ์จาก

อาสวกิเลส และทรงพลานุภาพ

	 เรื่องนางเมขลามีดวงแก้วประจ�ำกายท�ำให้มีชื่อว่า “มณีเมขลา” อาจมีที่มา

จากอรรถกถาชาดกภาษาบาลี เรื่อง มหาชนกชาดก ความว่า “มณิเมขลา นาม 

เทวธตีา สมทุทฺรกขฺกิา” (Mahachulalongkornrajavidyalaya University, 1992, p. 55) 

แปลว่า “เทพธิดานามว่ามณีเมขลาเป็นผู้รักษาห้วงน�้ำใหญ่” และเรื่อง สังขชาดก

ความว่า “มณิเมขลา นาม เทวธีตา อตฺตโน อิสฺสริเยน” (Mahachulalongkornraja-

vidyalaya University, 1991, p. 38) แปลว่า “เทพธิดานามว่ามณีเมขลาด้วยความ

เป็นใหญ่แห่งตน” จึงท�ำให้ตีความ “มณิเมขลา” น้ีว่า นางเมขลาผู้มีแก้วมณี
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ซ่ึงปรากฏในจิตรกรรมเป็นภาพนางเมขลาแสดงกริยิาล่อแก้วทีค่ล้ายคลึงกบัท่านาฏศลิป์

และมีรามสูรถือขวานไล่ติดตาม อีกทั้งใน “บทลครจับระบ�ำ” พระราชนิพนธ์พระบาท

สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว และพระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว มีการตีความโดยอาศัยการแปลค�ำว่า “มณี” และ “เมขลา” ว่าเป็นเครื่อง

ประดับที่ซ่อนไว้ในที่ลับ ความว่า “นางทรงแก้วมณีไว้ที่ลับ เปนเครื่องประดับดีศรีใส 

เผยออกก็วามอร่ามไป หวาดใจผู้เห็นเปนอัศจรรย์” (Chomklao (Rama IV), 1924, 

p. 24) และ “มีเครื่องประดับดวงมณี รัศมีโอภาษผ่องใส เปนอาภรณ์ซ่อนไว้ภายใน 

เผยออกยามใดกแ็พร้วพราย” (Chulalongkorn (Rama V), 1924, p. 27) ซ่ึงมนัีกวิชาการ

หลายคนพยายามตีความเครื่องประดับที่ซ่อนไว้ในที่ลับแตกต่างกันออกไปหลากหลาย

แนวคิด โดยตีความว่าเป็นตะปิ ้ง สุวรรณกระถอบ สายคาดเอวที่ท�ำมาจาก

แก้วมณีและป้ันเหน่ง เป็นต้น แต่การตคีวามใหม่ในประเดน็น้ีได้รบัการยอมรบัน้อยกว่า

เรื่องสีผิวและอาภรณ์สวมใส่ อาจเป็นเพราะว่าการรับรู้ของสังคมทั้งที่เป็นมุขปาฐะ 

ภาพจิตรกรรม หรือด้านการแสดง น�ำเสนอภาพในรูปแบบดวงแก้วไว้อย่างชัดเจนและ

ยาวนาน จึงท�ำให้มีอิทธิพลต่อแนวคิดของคนในสังคมมากกว่า

	 สังเกตได้ว่านางเมขลาถือดวงแก้วปรากฏในบทบาทที่เกี่ยวข้องกับฟ้าฝน

ส่วนในบทบาทช่วยเหลือผู้ประสบภัยในห้วงน�้ำไม่ปรากฏว่าถือดวงแก้ว แต่ค�ำเรียกชื่อ

ยังมี “มณี” อยู่เช่นที่ปรากฏในชาดก อาจเป็นการให้ความหมายเชิงสัญญะถึงตัวตน

ของนางเมขลาเพื่อให้มีเอกภาพเดียวกัน

	 นอกจากน้ี เรื่องบุคลิกตัวละครนางเมขลาในเรื่องการรักความสนุกสนาน

ที่วรรณกรรมสมัยหลังเช่นเฉลิมไตรภพแสดงไว้ ผู้เขียนเข้าใจว่าอาจเป็นการตีความ

ตามในพระพุทธศาสนา โดยในอรรถกถาชาดกเรื่องมหาชนกชาดกและสังขชาดก

ได้กล่าวว่านางลืมตรวจตรามหาสมุทรไปถึง ๗ วัน นางเสวยทิพยสมบัติเพลินไป

จึงเผลอสติ ไม่ได้ออกตรวจตรามหาสมุทร บางอาจารย์กล่าวว่า “นางเทพธิดา ไปยัง

เทพสมาคมเสีย” (Mahachulalongkornrajavidyalaya University, 2015, p. 64)

ซ่ึงเป็นประเด็นให้พิจารณาว่านางเมขลามีนิสัยรักความสนุกสนานเป็นส�ำคัญหรือไม ่

จึงมีปรากฏในวรรณกรรมเรื่องเฉลิมไตรภพและก�ำหนดบุคลิกของผู้แสดงนางเมขลา

ในนาฏกรรม
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	 ๘.๒ การแสดงเมขลา-รามสูร

	 การแสดงเมขลา-รามสูร ที่กรมศิลปากรใช้แสดงในปัจจุบัน เป็นการแสดง

ส้ัน ๆ ระหว่างตัวละคร ๒ ตัว คือ นางเมขลากับรามสูร โดยบทการแสดงตัดตอน

มาจาก “บทลครจับระบ�ำ” เน้ือหาว่าด้วยรามสูรเหาะติดตามนางเมขลาเพื่อแย่งชิง

ดวงแก้วที่นางเมขลาถืออยู่ 

	 การแสดงเมขลา-รามสูรรวบรวมสัญญะหลายด้านมาประกอบสร้าง ข้อมูล

สัญญะมีบทบาทต่อการแสดง ดังนี้

	 ๘.๒.๑ รูปแบบและเน้ือหาของการแสดง ระบ�ำเมขลา-รามสูรเป็นระบ�ำ

เก่าแก่ที่สุดตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา (Damrong Rajanubhab, HRH, 1961, p. 12)

มีรูปแบบเป็นระบ�ำเบิกโรงด้วยการแสดงเป็นเรื่องราวก่อนการแสดงเรื่องใหญ่หรือ

เรือ่งหลัก บางครัง้เรยีกว่า “ละครเบิกโรง” หรอื “ระบ�ำเรือ่ง” จนถงึสมยัพระบาทสมเดจ็

พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั พระองค์ทรงน�ำเรือ่งมาปรบัเป็นบท “รามสูรชงิแก้ว” ส�ำหรบั

แสดงโขนสมัครเล่น ท�ำให้รูปแบบการแสดงที่ปรากฏของกรมศิลปากรในปัจจุบันมีทั้ง

รูปแบบการแสดงระบ�ำเบิกโรงและการแสดงโขน ส่วนการแสดงเมขลา-รามสูร 

ที่ตัดตอนมาจาก “บทลครจับระบ�ำ” มีรูปแบบเป็นการแสดงร�ำเบิกโรงสั้น ๆ ก่อนการ

แสดงเรื่อง และเป็นการแสดงร�ำคู่ชุดสั้น ๆ ในเวลาที่จ�ำกัด เป็นต้น การแสดงเมขลา-

รามสูรมีการสร้างความหมายสัญญะ ๒ ลักษณะ ดังนี้

	 ลักษณะแรก เรือ่งรปูแบบของการแสดงเบิกโรง นอกจากเป็นการรกัษาจารตี

นิยม เตรียมพร้อมในการแสดงหรือประชาสัมพันธ์การแสดงแล้ว ยังมีนัยยะส�ำคัญใน

ด้านความเชื่อหลายประการ เช่น เพื่อบูชาครูก่อนเริ่มแสดง ป้องกันเสนียดจัญไรและ

อุปสรรคต่าง ๆ  และเพือ่สร้างสิรมิงคล แก่การแสดง ดงัทีนิ่ยะดาได้กล่าวถงึการแสดง

เบิกโรงในวิทยานิพนธ์เรื่อง “ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ” ว่ามี

วัตถุประสงค์เพื่อให้เกิดสวัสดิมงคลแก่ผู้ชมและผู้แสดง (Sarikabhuti, 1972, p. 190) 

	 การแสดงเบิกโรงมี ๒ แบบคือ เบิกโรงด้วยระบ�ำและเบิกโรงด้วยละคร 

สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ ทรงกล่าวไว้ในต�ำนานละคร

อิเหนาว่า โขนและละครแต่เดิมเป็นของผู้ชายเล่น ผู้หญิงเล่นแต่ระบ�ำ สันนิษฐานว่าจะ

เป็นเพราะพระเจ้าแผ่นดินพระองค์ใดพระองค์หน่ึงในสมัยอยุธยา ทรงพระราชด�ำริ
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ให้นางร�ำเล่นระบ�ำเข้ากับเรื่องไสยศาสตร์ เช่น ให้แต่งเป็นเทพบุตรเทพธิดาจับระบ�ำ

เข้ากบัรามสูร เพือ่แสดงในพระราชพธิอีย่างใดอย่างหน่ึงในพระราชนิเวศน์ ระบ�ำเรือ่งน้ี

อาจเป็นต้นแบบของละครใน จึงได้เล่นระบ�ำเรื่องรามสูรเบิกโรงละครในมาจนถึง

กรุงรัตนโกสินทร์ ต่อมาจะเล่นระบ�ำให้เรื่องแปลกออกไป จึงเลือกเรื่องโขนบางตอน

ทีเ่หมาะกบักระบวนฟ้อนร�ำมาคดิปรบัปรงุกบักระบวนละคร ฝึกซ้อมให้กบันางร�ำหลวง

ออกแสดงจนเป็นที่ยอมรับ จึงให้มีละครผู้หญิงของหลวงข้ึนตั้งแต่น้ันมา (Damrong 

Rajanubhab, HRH, 1921, p. 12 - 13) สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรง

ราชานุภาพยังทรงอธิบายไว้ในสาส์นสมเด็จ ว่า “ประหลาดอยู่อย่างหน่ึงที่โรงโขน

โรงหุ ่นย่อมท�ำรูปรามสูรกับรูปนางเมขลาติดประดับเป็นประเพณีและเอาอย่าง

มาท�ำถึงที่โรงละครในสวนมิสกวัน” (Damrong Rajanubhab, HRH 1961, p. 78) 

สมัยรัชกาลที่ ๖ ซ่ึงอาจเป็นการแสดงสัญญะเกี่ยวกับการแสดงระบ�ำเรื่องรามสูร

เบิกโรงที่มีมาตั้งแต่สมัยโบราณ

Figure 5: Ramasun Ching Kaeo [Ramasun trying to snatch away the crystal 

ball] Prelude story of King Vajiravudh

Source: Commemoration Volume for the Cremation of Mom Luang Pin 

Malakul, Debsirin Temple, 30 March 1996, p. 29.

ภาพที่ ๕ รามสูรชิงแก้ว

เรื่องเบิกโรงในสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว

ที่มา : หนังสืออนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิงศพของหม่อมหลวงปิ่น มาลากุล 

ณ วัดเทพศิรินทราวาส วันที่ ๓๐ มีนาคม ๒๕๓๙, น. ๒๙
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	 ลักษณะที ่๒ เรือ่งความหมายของเน้ือหาการแสดง ความเชือ่มโยงกบัความเช่ือ

ที่เกี่ยวกับฝนฟ้า หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช ได้ให้สัมภาษณ์เรื่องลักษณะและ

เน้ือเรื่องของการแสดงเบิกโรงละครไทย ซ่ึงอารดา สุมิตร ได้เขียนไว้ในวิทยานิพนธ์

ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เรื่อง 

“ละครในของหลวงในรัชกาลที่ ๒” ว่า การเล่นระบ�ำเรื่องพระอรชุน ซ่ึงแต่เดิมมัก

เรียกว่า “บทจับระบ�ำ” มักจะจัดให้มีในราชส�ำนักอย่างน้อยปีละครั้ง เพื่อเป็นการขอให้

ฝนตกในพระราชอาณาเขต อันจะเป็นประโยชน์ต่อการกสิกรรมซึ่งเป็นอาชีพหลักของ

ประชาชน (Sumitra, 1973, p. 102)

	 เน้ือหาของการแสดงเรื่องเมขลา-รามสูร เป็นตอนที่รามสูรเหาะไล่แย่งชิง

ดวงแก้วของนางเมขลา เมื่อพิจารณาเน้ือหาตัวบทการแสดง จะเห็นว่านางเมขลา

เป็นตัวละครขับเคลื่อนส�ำคัญของเรื่อง โดยมีรามสูรเป็นตัวละครผู้สร้างปรากฏการณ์

ร่วม ดังบทพระราชนิพนธ์ที่กรมศิลปากรใช้แสดง ความว่า

Figure 6: Depiction of a theater that includes scenes of Mekhala-Ramasun.

The Ramakien mural paintings at the Temple of the Emerald Buddha.

Source: Researcher

ภาพที่ ๖ โรงละครเขียนฉากเป็นภาพเมขลาและรามสูร

จิตรกรรมฝาผนังวัดพระศรีรัตนศาสดาราม

ที่มา : ผู้วิจัย
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	 	 เมื่อนั้น	 นวลนางเมขลามารศรี

	 เลี้ยวล่อรามสูรอสุรี	 กรโยนมณีจินดา

	 ท�ำทีประหนึ่งจะให้แก้ว	 กลอกแสงพรายแพรวบนหตัถา

	 ครั้นรามสูรไล่เลี้ยวมา	 กัลยาร�ำล่ออสุรี

	 นางแกล้งเลี้ยวลัดฉวัดเฉวียน	เวียนไปตามจักรราศี

	 มือหนึ่งชูดวงมณี	 ท�ำทีเยาะเย้ยกุมภัณฑ์

(The Department of Fine Arts, 2018, p. 12)

	 ๘.๒.๒ เครื่องแต่งกาย การแสดงเบิกโรงหรือโขนสมัยโบราณ ที่เล่น

เรื่องราวเกี่ยวกับเทวดาหรือเป็นกษัตริย์ สร้างอาภรณ์เครื่องแต่งกายเลียนแบบ

เครื่องต้นของพระมหากษัตริย์ ซ่ึงเรียกว่าการแต่งกายยืนเครื่อง การแต่งกายของ

นางเมขลาในการแสดงเมขลา-รามสูรในปัจจุบันประกอบด้วย เส้ือในนางแขนยาว

สีน�้ำเงินหรือสีฟ้าน�้ำทะเล นุ่งผ้ายกจีบหน้านางอยู่ตรงชายพกฝั่งขวาและคลุมไหล่ด้วย

ผ้าห่มนางสีน�ำ้เงนิหรอืสีฟ้าน�ำ้ทะเลเช่นเดยีวกนั สวมกรองคอทบั ใส่เครือ่งประดบัครบ

ชุดทั้งปะวะหล�่ำ  ก�ำไลข้อมือ สร้อยคอ จ้ีนาง เข็มขัดและหัวเข็มขัด ตลอดจนก�ำไล

ข้อเท้า สวมศิราภรณ์มงกุฎนาง มือขวาถือลูกแก้ว

Figure 7: Mekhala’s costume for 

the Mekhala-Ramasun dance.

Source: Researcher

ภาพที่ ๗ การแต่งกายนางเมขลา

ในการแสดงเมขลา-รามสูร

ที่มา : ผู้วิจัย
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	 ส่ิงที่น่าสนใจคือ เส้ือในนางสีน�้ำเงินหรือสีฟ้าน�้ำทะเลที่แขนยาวมาถึงข้อมือ

น้ันแทนสีผิวของนางเมขลา ส่วนผ้านุ่งและผ้าห่มนางที่ใช้ก็มีสีน�้ำเงินหรือสีฟ้าน�้ำทะเล

เช่นเดียวกัน เป็นอาภรณ์ที่นางเมขลาสวมใส่ น่าจะเป็นการตีความที่เกิดข้ึนในรัชกาล

ที ่๔ และรชักาลที ่๕ ดงัทีผู้่เขียนกล่าวไว้ในการประกอบสร้างตวัละคร การแสดงเมขลา-

รามสูรของกรมศิลปากรได้ก�ำหนดสัญญะของนางเมขลาในเรื่องสีผิวและสีอาภรณ์ไว้

โดยส่ือความหมายว่าเป็นเทพธดิาแห่งห้วงน�ำ้ใหญ่หรอืมหาสมทุร ทัง้ ๆ  ทีใ่ช้บทพระราช

นิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกซึ่งไม่ระบุเรื่องสี 

	 ๘.๒.๓	กระบวนท่าร�ำ ท่าร�ำเป็นอวัจนภาษา (nonverbal language) เป็น

สัญญะที่สามารถสื่อสารหรือเล่าเรื่องให้คนดูเข้าใจ โดยใช้การเคลื่อนไหวร่างกายและ

อารมณ์ความรู้สึกที่ตัวละครแสดงออกมาเป็นส่ือในการถ่ายทอดแทนค�ำพูด บทร้อง

และเพลงหน้าพาทย์ 

	 การแสดงเมขลา-รามสูร มีท่าร�ำนางเมขลาล่อแก้วและรามสูรถือขวานไล่

ตามเป็นอัตลักษณ์ ซึ่งปรากฏในงานจิตรกรรมที่คุ้นเคยกันเป็นอย่างดีเป็นจุดที่น่าสนใจ

ประการแรก ประการที่สองคือ มีการใช้พื้นที่ในกระบวนท่าร�ำของตัวละครเมขลาและ

รามสูรในเพลงเชิดจีนถึง ๓ รูปแบบ ท�ำให้การแสดงมีความหมายที่แตกต่างกันออกไป

คือ กระบวนท่าร�ำแบบโคมสามใบ มีลักษณะเป็นรูปวงกลมเรียงต่อกันสามวง และ

กระบวนท่าร�ำแบบยันต์ส่ีทิศ มี ๒ รูปแบบ มีลักษณะคล้ายกับการเขียนยันต์หรือ

ความเชื่อเรื่องทิศ ซึ่งเป็นความเชื่อในสังคมไทยมาช้านาน โดยกระบวนท่าร�ำแบบโคม

สามใบเป็นกระบวนท่าร�ำที่ได้รับการถ่ายทอดกันทั่วไป ผู้เขียนคิดว่าเป็นกระบวนท่าร�ำ

ทีม่มีาแต่โบราณ ส่วนกระบวนท่าร�ำยนัต์ส่ีทศิ รปูแบบแรกสันนิษฐานว่าเป็นของพระยา

นัฏกานุรักษ์และคุณหญิงนัฏกานุรักษ์ (เทศ สุวรรณภารต) เป็นกระบวนท่าร�ำที่เกิดขึ้น

ในช่วงรัชกาลที่ ๕ – ๖ ซึ่งให้ความหมายพิเศษที่แตกต่างไปจากท่าร�ำแบบโคมสามใบ 

กล่าวคือ ท่าร�ำแบบโคมสามใบเป็นกระบวนท่าโบราณที่มีมาพร้อมความเช่ือในเรื่อง

ฝนฟ้า และเรื่องการขอฝนดังที่ได้อธิบายไว้ก่อนหน้า ส่วนท่าร�ำแบบยันต์ส่ีทิศของ

พระยานัฏกานุรักษ์และคุณหญิงนัฏกานุรักษ์ น่าจะให้ความหมายในเรื่องการสร้าง

พื้นที่อันเป็นมงคลหรือสร้างมงคลให้เกิดข้ึนในบริเวณที่แสดง ซ่ึงการเขียนยันต์เป็น

รปูสีเ่หลีย่มส่ีทศิดงักล่าวมยีนัต์ตรนิีสิงเหเป็นยนัต์ส�ำคญั มคีณุทางด้านเมตตามหานิยม

แคล้วคลาด ปัดป้องส่ิงอัปมงคลเสนียดจัญไร ที่ส�ำคัญยังช่วยหนุนน�ำดวงชะตามิให้
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ตกต�่ำอีกด้วย และกระบวนท่าร�ำยันต์ส่ีทิศอีกหน่ึงรูปแบบเป็นของท่านผู้หญิงแผ้ว

สนิทวงศ์เสนี ในสมัยที่ท่านท�ำงานในกรมศิลปากร ได้ฝึกซ้อมการแสดงถวายแด่เจ้าฟ้า

หญงิเบียทรกิซ์ ขณะเสดจ็ฯ เยอืนไทยอย่างเป็นทางการ ในฐานะพระราชอาคนัตกุะของ

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวและสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ ระหว่าง

วันที่ ๑๖ - ๒๑ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๐๕ สันนิษฐานว่าคงได้แบบกันมากับกระบวนท่าร�ำ

ยันต์สี่ทิศของพระยานัฏกานุรักษ์ และคุณหญิงนัฏกานุรักษ์ (เทศ สุวรรณภารต)

	 ทั้งหมดที่ได้กล่าวมานี้แสดงให้เห็นชัดว่า นางเมขลาที่เป็นตัวละครขับเคลื่อน

ส�ำคัญของการแสดงถูกประกอบสร้างข้ึนจากสัญญะต่าง ๆ ที่เข้ามาในแต่ละยุคสมัย

อย่างจงใจ ตั้งใจ อย่างประณีตบรรจง และมีเอกภาพที่สอดคล้องกลมกลืนกัน ซึ่งการ

แสดงเมขลา-รามสูรเป็นงานศิลป์ที่รวบรวมข้อมูลสัญญะของนางเมขลาไว้อย่าง

ครบถ้วนโดยสัญญะทีถ่กูน�ำมาประกอบสร้างมลีกัษณะทีเ่กีย่วข้องกบันางเมขลาโดยตรง

และลักษณะทีม่กีารประกอบสร้างร่วมกนักบัรามสูร นอกจากน้ียงัมสัีญญะอ่ืน ๆ  เข้ามา

ประกอบ เช่น เพลงเชิดจีนที่มีท�ำนองลักษณะลูกล้อ ลูกขัด
๑๒
 เมื่อน�ำมาบรรเลงรวมกับ

การแสดงจะส่ืออารมณ์ในลักษณะเชิงล้อ เชิงชน
๑๓
 แสดงให้เห็นความเป็นตัวตนของ

นางเมขลาได้อย่างชัดเจน กล่าวคือ ในการออกลีลาท่าร�ำ  จะเห็นว่านางเมขลาถือ

ดวงแก้วโยนเล่นไปมา ท�ำทีจะให้แก้วแก่รามสูรแต่ก็ไม่ให้ เมื่อรามสูรไล่ตามมาทันนาง

กเ็หาะหนีห่าง เมือ่เหน็รามสูรตามไม่ทนันางกแ็กล้งโยนลูกแก้วล่อ ประหน่ึงท�ำทยีัว่โทสะ

ของรามสูร เป็นต้น และสัญญะอ่ืน ๆ  อีกประการคอื เรือ่งยนัต์ซ่ึงท�ำให้การแสดงมคีวาม

หมายทีแ่ตกต่างกนัออกไป กล่าวได้ว่าการประกอบสร้างตวัละครนางเมขลาจากข้อมลู

ทางสัญญะในแต่ละยคุสมยั ท�ำให้มนีางเมขลาในการแสดงปัจจุบันทีม่คีวามหมายลึกซ้ึง

และมีอัตลักษณ์อย่างเด่นชัด งดงาม 

	
๑๒
	เป็นการเรยีกวิธกีารบรรเลงทางดนตรไีทย โดยแบ่งเครือ่งดนตรอีอกเป็น ๒ พวก ลูกล้อ

คือเล่นไปในลักษณะท�ำนองเดียวกัน ส่วนลูกขัดเล่นไม่เหมือนกัน

	
๑๓
	“เชิงล้อ เชิงชน” ที่กล่าวถึงน้ันแสดงให้เห็นอารมณ์เพลงที่ส่ือสารออกมาว่ามีช้ันเชิง

การล้อหรือคล้อยตามกันและชนกัน ขัดกัน ไม่ยอมกัน เป็นต้น
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๙. บทสรุปและอภิปรายผล

	 นางเมขลาประกอบสรา้งขึน้จากการรับรูข้องคนในสงัคม แล้วคอ่ย ๆ  พัฒนา

การรับรู้ขึ้นตามล�ำดับจากข้อมูลสัญญะที่หลากหลาย ได้แก่ ชาดกในพระพุทธศาสนา 

บทบาทและความเช่ือเรื่องต�ำนานฝนฟ้าในคติชน การตีความเรื่องสีผิว อาภรณ์

ที่สวมใส่และดวงแก้ววิเศษจากบทวรรณกรรม ตลอดจนภาพจ�ำในงานศิลปะ ประกอบ

สร้างนางเมขลาให้มีความหมายและมีอัตลักษณ์เฉพาะตัว การแสดงเมขลา-รามสูร

ได้รวบรวบข้อมูลสัญญะของนางเมขลาไว้อย่างครบถ้วน นอกจากน้ีเมื่อพระประดิษฐ

ไพเราะ (ครูมีแขก) นักดนตรีผู้มีชื่อเสียงของพระราชวังบวรสถานมงคลในสมัยรัชกาล

ที่ ๔ ได้ประดิษฐ์เพลงเชิดจีนขึ้น และเพลงเชิดจีนได้ถูกน�ำมาบรรจุไว้ในการแสดง

เมขลา-รามสูร ท�ำให้กระบวนท่าร�ำในการแสดงมีพัฒนาการถึง ๓ รูปแบบ และมี

ความหมายที่แตกต่างกันออกไป กล่าวคือ การแสดงเมขลา-รามสูรที่มีกระบวนท่าร�ำ

ในเพลงเชิดจีนแบบโคมสามใบ เป็นการแสดงเดิมที่มีความเกี่ยวข้องกับเรื่องของ

ฝนฟ้า ส่วนการแสดงเมขลา-รามสูรที่มีกระบวนท่าร�ำในเพลงเชิดจีนแบบยันต์ส่ีทิศม ี

๒ รูปแบบ ได้แก่ กระบวนท่าร�ำแบบยันต์ส่ีทิศของพระยานัฏกานุรักษ์และคุณหญิง

นัฏกานุรักษ์ (เทศ สุวรรณภารต) และกระบวนท่าร�ำยันต์ส่ีทิศของท่านผู้หญิงแผ้ว 

สนิทวงศ์เสนี ให้ความหมายในเรื่องการสร้างพื้นที่อันเป็นมงคลหรือสร้างมงคลให้

เกิดขึ้นในบริเวณที่แสดง ขจัดเหตุเภทภัยต่าง ๆ ในอาณาเขตให้หมดไป เป็นต้น กล่าว

ได้ว่า การแสดงเมขลา-รามสูรถูกสร้างข้ึนด้วยดุลยภาพของรูปและความเช่ือ 

(รปูสัญญะ (Signifier) ของการแสดง และความหมายของสัญญะ (Signified) ทีส่ื่อสาร

ความหมายทั้งโดยตรงและความหมายโดยนัย ซ่ึงเป็นส่วนสนับสนุนซ่ึงกันและกัน) 

โดยผ่านกระบวนการพัฒนาอย่างต่อเน่ือง ทั้งในเรื่องการให้สัญญะสีผิวและเครื่อง

แต่งกายของนางเมขลา ด้านดนตรแีละกระบวนท่าร�ำ ท�ำให้มรีปูแบบการแสดงทีง่ดงาม 

หลากหลาย และสื่อความหมายอย่างลึกซึ้ง 

	 ผลการศึกษาข้างต้นสามารถอภิปรายผลต่อได้ว่า นางเมขลาที่ปรากฏในการ

แสดงเมขลา-รามสูร เป็นตัวอย่างที่แสดงการเปล่ียนแปลงทางโลกทัศน์การแสดง

ที่ไม่ได้ยึดโยงกับรูปแบบเดิม ๆ แต่พัฒนาข้ึนจากข้อมูลหลายด้านอย่างมีความหมาย

พิเศษ ซึ่งในสมัยรัชกาลที่ ๔ - รัชกาลที่ ๖ เป็นช่วงเวลาของพัฒนาการที่ส�ำคัญ 

โดยเฉพาะการแสดงของวังต่าง ๆ มีความแปลกใหม่ทั้งรูปแบบและแนวคิด 
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ด้านเนื้อหาของบทละคร เสื้อผ้าเครื่องแต่งกาย ตลอดจนเพลงและกระบวนท่าร�ำ อัน

เป็นรากฐานแนวคิดของการแสดงต่าง ๆ ในสมัยปัจจุบัน

	 ท้ายที่สุด การประกอบสร้างสัญญะของนางเมขลาและการแสดงเมขลา-

รามสูร นอกจากจะเป็นตัวอย่างของตัวละครและบทละครที่เกิดจากการประกอบ

สร้างความหมายเชิงสัญญะแล้ว ยังเป็นต้นแบบองค์ความรู้ของการแสดงอื่น ๆ ที่มี

กระบวนร�ำของตัวละครติดตามกัน เช่น พระลอตามไก่ ย่าหรันตามนกยูง พระราม

ตามกวาง ขุนแผนพานางวันทองหนี หนุมานจับนางสุพรรณมัจฉาและหนุมานจับ

นางเบญกาย เป็นต้น
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ภาคผนวกบทความ

ภาพที่ ๓: แผนภูมิแสดงข้อมูลสัญญะของนางเมขลาที่ปรากฏ

พุทธศาสนา คติชน

บทบาทการเป็นเทพธิดารักษา

ห้วงนํ้าหรือมหาสมุทร และ

คอยช่วยเหลือพระโพธิสัตว์

บทบาทการเป็นเทพธิดา

ที่เกี่ยวกับปรากฏการณ์

ทางธรรมชาติ ฝนฟ้า

ให้ข้อมูลสัญญะเรื่อง

-	ความเกี่ยวพันกับนํ้า

-	ชื่อ มณีเมขลา

-	บุคลิก นิสัย

ให้ข้อมูลสัญญะเรื่อง

-	ตวัละครผู้สร้างปรากฏการทาง

	 ธรรมชาติร่วมกับรามสูร

-	พิธีกรรม

วรรณกรรม ศิลปะ

เรื่องรามเกียรติ์ได้น�ำทั้งสอง

บทบาทที่ปรากฏในพุทธศาสนาและ

คติชนมาใช้ คือสัญญะเรื่องสีผิว

และอาภรณ์ ดวงแก้วและฤดูกาล

การเขียนภาพในบทบาทที่ก�ำลัง

ช่วยเหลือพระโพธิสัตว์และภาพ

เมขลา-รามสูร ในบทบาทผู้สร้าง

ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ

นาฏกรรม

นาฏกรรมได้รวบรวมสัญญะต่าง ๆ ของนางเมขลาเอาไว้ ทั้งเรื่อง

การตีความที่เกี่ยวพันกับสายนํ้า บุคลิก นิสัย สีผิวและอาภรณ์ ดวงแก้ว 

ตลอดจน พิธีกรรมที่แฝงไว้ในกระบวนท่าร�ำในเพลงเชิดจีน



นางเมขลา : การประกอบสร้างความหมายเชิงสัญญะในการแสดงเมขลา-รามสูร 65

รายการอ้างอิงภาษาไทย

บริหารวนเขตต์, สุจินต์. (๒๕๖๐), ปรมัตถธรรมสังเขป จิตตสังเขป และภาคผนวก.

	 พิมพ์ครั้งที่ ๗, กรุงเทพฯ: บริษัท โอเอส พริ้นติ้งเฮาส์ จ�ำกัด.

จอมเกล้า, พระบาทสมเด็จพระ. (๒๔๖๗). บทละครจับระบ�ำ. ใน บทลครชุดเบ็ดเตล็ด 

	 ในเรื่องรามเกียรติ์. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์โสภณ พิพรรฒธนากร.

จุลจอมเกล้า, พระบาทสมเด็จพระ. (๒๔๖๓). พระราชพิธีสิบสองเดือน. กรุงเทพฯ:

	 โรงพิมพ์ไทย.

จลุจอมเกล้า, พระบาทสมเดจ็พระ. (๒๔๖๗). บทละครจบัระบ�ำ. ใน บทลครชดุเบด็เตลด็ 

	 ในเรื่องรามเกียรติ์. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร.

ด�ำรงราชานุภาพ, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา. (๒๔๖๔). (๒๕๐๔). 

	 สาส์นสมเด็จ เล่ม ๑๐. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์คุรุสภา.

ด�ำรงราชานุภาพ, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา. (๒๔๖๔). ต�ำนาน เรื่อง 

	 ลครอิเหนา. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์ไทย. 

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั. (๒๕๓๔). สุตตฺนฺตปิฏเก มหาจุฬาอฏฺฐกถา ปรมตถฺทปีนิยา 

	 นาม ขุทฺทกนิกายฏฺฐกถาย จริยาปิฏกวณฺณนา. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์วิญญาณ.

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. (๒๕๓๕). สุตฺตนฺปิฏเก มหาจุฬาอฏฺฐกถา ขุทฺทกนิกาเย 

	 ชาตกปาฬิยา สํวณฺณนาภูตา ชาตกฏฺฐกถา นวโม ภาโค มหานิปาตวณฺณนา. 

	 กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์วิญญาณ.

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. (๒๕๕๘). อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก 

	 ขทุทกนิกาย ชาดก ภาค ๕. กรงุเทพฯ: โรงพมิพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. (๒๕๕๘). อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก 

	 ขทุทกนิกาย ชาดก ภาค ๙. กรงุเทพฯ: โรงพมิพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. (๒๕๕๘). อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก 

	 ขุททกนิกาย จริยาปิฎก. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.

ปิ่น มาลากุล, หม่อมหลวง. (๒๕๓๙). งานละครของพระบาทสมเด็จพระรามาธิบดี

	 ศรีสินทรมหาวชิราวุธ พระมงกุฎเกล้าเจ้าแผ่นดินสยาม และประชาธิปไตย

	 แบบต่าง ๆ . กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช.

ส�ำนักงานคณะกรรมการพิเศษเพื่อประสานงานโครงการอันเนื่องมาจากพระราชด�ำริ 



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๖66

	 (ส�ำนักงาน กปร.). (๒๕๓๘). พระราชด�ำรัส ๔ ธันวาคม ๒๕๓๘. สืบค้นจาก 

	 http://km.rdpb.go.th/Knowledge/View/70

เปโมรา. (๒๔๗๘). ฉันท์เยาวพจน.์ กรมศิลปากร. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์อาเจา.

พัฒโนภาษ, เถกิง. (๒๕๕๑). สัญศาสตร์ กับ ภาพแทนความ. วารสารทางวิชาการ 

	 คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๑(๑), ๓๕-๕๐.

พุทธยอดฟ้าจุฬาโลก, พระบาทสมเด็จพระ. (๒๕๔๙). รามเกียรติ์. พิมพ์ครั้งที่ ๑๐. 

	 กรุงเทพฯ: โสภณการพิมพ์.

ภิรมย์อนุกูล, รุ่งโรจน์. (๒๕๕๒). การศึกษาเชิงวิเคราะห์ที่มาของสมุดภาพไตรภูมิ. 

	 (วิทยานิพนธ์ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต). มหาวิทยาลัยศิลปากร, กรุงเทพฯ, 

	 ประเทศไทย.

ราชบัณฑิตยสถาน. (๒๕๕๔), พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน. กรุงเทพฯ: บริษัท 

	 ศิริวัฒนาอินเตอร์พริ้นท์ จ�ำกัด (มหาชน).

สาริกภูติ, นิยะดา. (๒๕๑๕). ความสัมพันธ์ระหว่างละครไทยและละครภารตะ. (วิทยา

	 นิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต). จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, กรุงเทพฯ, 

	 ประเทศไทย.

เสฐียรโกเศศและนาคะประทีป. (๒๕๕๕). เทพนิยายสังเคราะห์ เรื่องเมขลา-รามสูร 

	 และพระคเณศ. พิมพ์ครั้งที่ ๒, กรุงเทพฯ: ส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยสุโขทัย

	 ธรรมาธิราช.

สุมิตร, อารดา. (๒๕๑๖). ละครในของหลวงในรัชกาลที่ ๒ (วิทยานิพนธ์อักษรศาสตร

	 มหาบัณฑิต). จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, กรุงเทพฯ, ประเทศไทย. 

กรมศิลปากร. (๒๔๙๔), พิธีไว้ครูและต�ำราครอบโขนละคร. พิมพ์ครั้งที่ ๒, กรุงเทพฯ: 

	 โรงพิมพ์ ไทยแบบเรียน.

กรมศิลปากร. (๒๕๔๗), สมุดภาพไตรภูมิ ฉบับอักษรธรรมล้านนาและอักษรขอม. 

	 กรุงเทพฯ: บริษัท อมรินทร์พริ้นติ้งแอนด์ พับลิชชิ่ง จ�ำกัด (มหาชน).

กรมศิลปากร. (๒๕๖๑), ศิลปิน ศิลปะ ศิลปากร (น. ๑๒). เดชะชาติ, อัมไพวรรณ 

	 (บรรณาธิการ). นนทบุรี: บริษัท ไทภูมิ พับลิชชิ่ง จ�ำกัด.

วัฒนะมหาตม์, กิตติ. (๒๕๔๖). รัตนเทวีปกรณ์ พระสุนทรีวาณี พระศรีวสุนธรา 

	 พระมณีเมขลา. กรุงเทพฯ: อุษาการพิมพ์.



ภาพยนตร์แอนิเมชัน ๙ ศาสตรา : สัมพันธบทจากเรื่อง “รามเกียรติ์” 

กับนัยของการประกอบสร้างในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

67

	
๑
	นักศึกษาสาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา

	 ๒
	นักศึกษาสาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา

	 ๓
	 นักศึกษาสาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา

	 ๔
	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำสาขาวิชาภาษาไทย คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ

สวนสุนันทา อีเมล: saranpat.bo@ssru.ac.th

ภาพยนตร์แอนิเมชัน ๙ ศาสตรา : สัมพันธบทจากเรื่อง 

“รามเกียรติ”์ กับนัยของการประกอบสร้าง

ในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

Submitted date: 17 January 2022

Revised date: 15 March 2022

Accepted date: 17 May 2023

จุฑารัตน์ ธิท�ำมา
๑

จตุรดา เพ็งสกุล
๒

สุกัญญา จันทร์ศิริ
๓

ศรัณย์ภัทร์ บุญฮก
๔

บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยน้ีมุ่งศึกษาสัมพันธบทจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์และนัย

การประกอบสร้างในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา จากการก�ำกับของณัฐ 

ยศวัฒนานนท์ ซึ่งออกฉายในปี ๒๕๖๑ ผลการศึกษาพบว่า ๙ ศาสตรา เกิดแบบแผน

สัมพันธบท ๔ มิติ ได้แก่ ๑) เค้าเดิมของตัวละคร จากการหยิบยกลักษณะและ

บทบาทของตัวละครทศกัณฐ์ พิเภก และหนุมาน ๒) การเพิ่มเติมเนื้อหา ได้แก่ เพิ่ม

ตวัละครเอก อ๊อดและเส่ียวหลาน และการเพิม่เหตกุารณ์ใหม่ คอื มวยไทย เพือ่น�ำเสนอ

ความเป็นไทย ๓) การปรับเปลี่ยนองค์ประกอบและเรื่องราว ทั้งปรับเปลี่ยนตัวละคร

ดังกล่าว เปลี่ยนเมืองพระรามเป็นเมืองของมนุษย์และจากแนวคิดธรรมะชนะอธรรม

ตลอดจนความลุ่มหลงมาสู่แนวคิดความสามัคคี และ ๔) การตัดทอนเน้ือหา ได้แก่ 
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ตัดทอนพระราม และตัดทอนลักษณะนิสัยความลุ่มหลงในอิสตรีของทศกัณฐ์เพื่อ

ขับเน้นความสมานฉันท์ สัมพันธบทแสดงนัยที่สัมพันธ์กับบริบทสังคมไทยร่วมสมัย 

ประการแรก สะท้อนความแตกแยกทางการเมืองไทย จึงท�ำให้ภาพยนตร์ดัดแปลง

เรือ่งราวมาสู่แนวคดิเรือ่งความสามคัคแีละสมานฉันท์ แทนการสงครามดงัเช่นในอดตี 

อีกประการหน่ึง คอื อิทธพิลของกระแสโลกาภวัิตน์กบัการแสดงความเป็นไทย ด้านหน่ึง 

ภาพยนตร์เป็นผลพวงของการเน้นย�้ำและเผยแพร่ “ความเป็นไทย” แต่อีกด้านหน่ึง 

ภาพยนตร์กแ็สดงให้เหน็ความเป็นไทยทีม่กีารผสมผสานกบัวัฒนธรรมและสือ่นานาชาติ

ท่ามกลางกระแสโลกาภิวัตน์

ค�ำส�ำคัญ: ๙ ศาสตรา, สัมพันธบท, รามเกียรติ์, ความเป็นไทย, สังคมไทยร่วมสมัย



ภาพยนตร์แอนิเมชัน ๙ ศาสตรา : สัมพันธบทจากเรื่อง “รามเกียรติ์” 

กับนัยของการประกอบสร้างในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

69

	
๑	
Undergraduate student in Thai Language Section, Faculty of Education, 

Suan Sunandha Rajabhat University.

	
๒	
Undergraduate student in Thai Language Section, Faculty of Education, 

Suan Sunandha Rajabhat University.

	 ๓	
Undergraduate student in Thai Language Section, Faculty of Education, 

Suan Sunandha Rajabhat University.

	 ๔	
Assistant Professor in Thai Language Section, Faculty of Education, Suan 

Sunandha Rajabhat University.

The Legend of Muay Thai: 9 Satra : 

Intertextuality from Ramakien and Implications of 

the Film’s Construction in Contemporary 

Thai Society

Jutharat Thithamma
๑ 

Jaturada Pengsakul
๒ 

Sukanya Jansiri
๓ 

Saranpat Boonhok
๔

Abstract

	 The research for this article aimed to study the Thai animated film 

‘The Legend of Muay Thai: 9 Satra’, directed by Nat Yoswatananont and 

released in 2018, under two main objectives. The first objective was to study 

the intertextuality of Ramakien, a Thai rendition of Ramayana, in this film; 

secondly, the implication of that intertextuality of Ramakien constructed in this 

film was examined along with the Thai contemporary context during the 2010s. 

The results of the research are that there are four types of intertextuality from 

Ramakien in this film. Firstly, the characteristics and roles of the main 
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characters from Ramakien, Thotsakan, Phiphek and Hanuman, remained.

Secondly, these characters were transformed in many ways. The setting of 

Ayodhya, or Rama’s city, as well as the battle of good, evil and delusion, 

were adapted to serve as a new theme of unity. Thirdly, the film added 

new characters, Ot and Siao-lan, along with a new feature, Muay Thai, 

to present Thainess. Lastly, key aspects, such as Phra Ram and the delusional 

nature of Thotsakan in women, are omitted in this film to emphasise social 

unity rather than war. 

	 These findings link to two main contexts during the 2010s in Thai 

society. First and foremost, this film resonated with the political conflict and 

polarization in Thai society. Rather than focusing on the battle of the opposing 

sides, the main theme of this story aimed to call for unity and concluded with 

friendship. Finally, The Legend of Muay Thai: 9 Satra depicted the impact of 

globalization that challenges Thainess. On the one hand, this film might be 

seen as a consequence of the anti-globalization movement insofar as the film 

returned Thainess to the screen. On the other hand, the film shows the status 

of Thainess that has to be hybridized with international cultures and media.

Keywords:	The Legend of Muay Thai: 9 Satra, Intertextuality, Ramakien, 

	 Thainess, Contemporary Thai Society
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บทน�ำ

	 “รามเกียรติ์” เป็นเรื่องเล่าที่ไทยได้รับเค้ามาจากรามายณะของอินเดีย 

และปรับเปล่ียนให้เข้ากับบริบทไทยอย่างยาวนาน ซ่ึงปรากฏในวัฒนธรรมไทย

ทั้งในรูปแบบของการแสดงโขน หนังใหญ่ บทละคร กระทั่งนิทานพระรามในท้องถิ่น

ต่าง ๆ และมักถือกันว่า บทละครเรื่องรามเกียรต์ิพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จ

พระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช มคีวามครบถ้วนสมบูรณ์ทีส่ดุและได้กลายเป็นต้นแบบ

ให้แก่วรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์รูปแบบต่าง ๆ ที่แต่งในสมัยต่อมาแทบทุกฉบับ 

(Poolthupya, 2006) กระทัง่ปัจจุบันเรือ่งรามเกยีรติย์งัคงเป็นทีนิ่ยมและปรากฏผ่านส่ือ

ร่วมสมยัด้วยการสร้างสรรค์ใหม่อย่างหลากหลายผ่านการ์ตนูภาพ ภาพยนตร์แอนิเมชัน 

และวรรณกรรมส�ำหรับเยาวชน (Sajjapun, 2020) แม้ในวรรณกรรมหรือภาพยนตร์

บางเรื่องอาจมิได้กล่าวไว้อย่างชัดเจนว่ามาจากเรื่องรามเกียรติ์ แต่ “กลิ่นอาย” ของ

เรื่องนี้ยังคงปรากฏอยู่เช่นเดียวกัน ดังที่พบในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา

	 ๙ ศาสตรา หรือ The Legend of Muay Thai: 9 Satra อ�ำนวยการสร้าง

โดยบริษัท เอ็กส์ฟอร์แมท ฟิล์มส์ เข้าฉายเมื่อปี ๒๕๖๑ มีเนื้อหาแฟนตาซีผสมผสาน 

กับมวยไทย เรื่องราวในภาพยนตร์ได้น�ำเสนอปมความขัดแย้งระหว่างเทหะยักษาเทพ

ของเผ่าพันธุ์ยักษ์กับอ๊อดผู้เป็นมนุษย์ เรื่องราวเริ่มต้นเมื่อเทหะยักษาได้เข้ามาบุกรุก

และครอบครองทั้งดินแดนของลิง คือ อาณาจักรมณีโคตร และดินแดนของมนุษย์ 

คอื รามเทพนคร ท�ำให้แผ่นดนิทัว่ทัง้อาณาจักรลุกเป็นไฟ ชาวรามเทพนครถกูกดข่ีข่มเหง

ทุกข์ทรมาน กระทั่งเกิดค�ำท�ำนายจากโหรชราว่ามีชายหนุ่มเกิดใต้ราชาฤกษ์ปีมะเส็ง

เชี่ยวชาญมวยไทยจะสามารถเอาชนะเทหะยักษาและกอบกู้รามเทพนครได้ ค�ำท�ำนาย

น้ันท�ำให้เทหะยักษาส่ังให้ทหารจับตัวชายที่ช�ำนาญมวยไทยทั้งหมดมาขังในคุกใต้ดิน 

และตามไล่ล่าหาบุรุษตามค�ำท�ำนาย ท�ำให้อ๊อดต้องท�ำภารกิจน�ำศาสตราวุธไปให้บุรุษ

ตามค�ำท�ำนายเพื่อเอาชนะเทหะยักษา โดยหารู ้ไม่ว่าแท้จริงแล้วตนคือบุรุษตาม

ค�ำท�ำนายนั้น 
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	 เห็นได้ว่า ความขัดแย้งระหว่างยักษ์กับมนุษย์และลิง ตลอดจนชื่อเมือง

ต่าง ๆ มีความเช่ือมโยงกับวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ อย่างเด่นชัด นอกจากน้ี

องค์ประกอบปลีกย่อยต่าง ๆ ในเรื่องยังมีความเช่ือมโยงกลับไปยังเรื่องรามเกียรติ์

เช่นกัน ลักษณะดังกล่าวแสดงถึงการอ้างอิงตัวบทเดิมที่มีอยู่ในอดีตในการสร้างตัว

บทใหม่ ที่เรียกว่า “สัมพันธบท” (intertextuality) หมายถึง การอ้างอิงตัวบทแรก หรือ 

ตัวบทต้นทางมาสร้างต่อยอดใหม่ เรียกว่า ตัวบทปลายทาง ดังนั้นตัวบทใดตัวบทหนึ่ง

น้ัน จ�ำเป็นจะต้องเกีย่วข้อง/มคีวามสัมพนัธ์กบัตวับทอ่ืน ๆ  อยูเ่สมอ (Kaewthep, 2010) 

	 นอกจากน้ัน การเกดิขึน้ของตวับทมอิาจแยกขาดจาก “บรบิท” (context) ใหม่ 

เพราะการน�ำเรือ่งเก่ามาเล่าใหม่มกัน�ำมาตอบสนองกบัช่วงเวลาทีผ่ลงานน้ัน ๆ  สร้างขึน้ 

ดังจะเห็นได้จากภาพยนตร์แอนิเมชันไทยเรื่องอื่น ๆ อย่างเช่นเรื่อง “ยักษ์” ที่ใช้แรง

บันดาลใจจากเรื่องรามเกียรติ์มาสร้างใหม่ในบริบทที่สังคมไทยมีความขัดแย้งทาง

การเมือง แนวคิดส�ำคัญของเรื่องจึงเปล่ียนไปสู่การสร้างความปรองดองระหว่าง

คู่ขัดแย้งอย่างทศกัณฐ์และหนุมาน (Boonhok, 2014) กระทั่งในเรื่อง “ครุฑ มหายุทธ 

หิมพานต์” ที่ใช้ประวัติศาสตร์การเสียกรุงศรีอยุธยาและต�ำนานในไตรภูมิพระร่วง

Figure 1: Poster of The Legend of Muay Thai: 9 Satra

Source: Majorcineplex (2018)

ภาพที่ ๑: ภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา

ที่มา: Majorcineplex (2018)
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มาใช้เพื่อเสนอแนวคิดเรื่องความสามัคคี (Maklai et al, 2020) ลักษณะดังกล่าวน้ี 

ก็ยังพบในเรื่อง ๙ ศาสตรา ในด้านการน�ำเรื่องสัมพันธบทจากเรื่องรามเกียรติ์มาปรับ

ให้เข้ากับบริบทสังคมไทยร่วมสมัยในทศวรรษ ๒๕๕๐ ที่เต็มไปด้วยความขัดแย้ง 

ทางการเมือง ตลอดจนกระแสของโลกาภิวัตน์กับการเน้นย�้ำเรื่อง “ความเป็นไทย”

	 จากที่กล่าวมา ผู้วิจัยพบว่า ยังไม่ปรากฏการศึกษาเกี่ยวกับสัมพันธบทจาก

วรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ ในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา อีกทั้งยังไม่ปรากฏ

การศกึษาเกีย่วกบัการน�ำวรรณคดเีรือ่งรามเกยีรติม์าวิเคราะห์ผ่านมมุมองความสัมพนัธ์

กับบริบททางการเมืองร่วมสมัยมากนัก ดังน้ัน ในบทความน้ีจึงมุ่งวิเคราะห์ให้เห็น

สัมพันธบทวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ในภาพยนตร์และวิเคราะห์นัยการประกอบสร้าง

วรรณคดีที่มีความเชื่อมโยงสอดคล้องกับบริบททางการเมืองในสังคมไทย เพื่อน�ำมาสู่

การช้ีให้เห็นพลวัตของวรรณคดีไทยและการด�ำรงอยู่ที่สอดรับการให้ความหมายใหม่

เข้ากับบริบทสังคมร่วมสมัย 

วัตถุประสงค์การศึกษา

	 ๑.	 เพือ่ศกึษาสมัพนัธบทจากวรรณคดเีรือ่งรามเกยีรติใ์นภาพยนตร์แอนิเมชัน

เรื่อง ๙ ศาสตรา

	 ๒.	เพื่อวิเคราะห์นัยของการประกอบสร้างภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ 

ศาสตรากับบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

วิธีด�ำเนินการศึกษา

	 ๑.	ศึกษาข้อมูลจากเอกสาร หนังสือเล่ม และงานวิจัยที่มีเน้ือหาเกี่ยวข้อง 

กับสัมพันธบทในสื่อร่วมสมัย

	 ๒.	ศึกษาภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา เพื่อศึกษาและวิเคราะห ์

การสร้างองค์ประกอบที่มีความสัมพันธ์กับวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ 

	 ๓.	 วิเคราะห์นัยของการประกอบสร้างในองค์ประกอบของภาพยนตร์

แอนิเมชนัเรือ่ง ๙ ศาสตรา โดยศกึษาเอกสาร ประวัตศิาสตร์ ข่าว บทสัมภาษณ์ รวมไปถงึ 

สื่ออินเทอร์เน็ตเพื่อใช้ประกอบการวิเคราะห์

	 ๔.	สรุปและอภิปรายผลการศึกษา
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กรอบแนวคิดเรื่องสัมพันธบท

	 สัมพันธบท หรือ สหบท (intertextuality) เป็นแนวคิดที่เสนอโดยจูเลีย 

คริสเตวา (Julia Kristeva) ในช่วงทศวรรษ ๑๙๖๐ ซ่ึงพัฒนามาจากแนวคิดทาง

ภาษาศาสตร์ของเฟอร์ดนิานด์ เดอ โซซูร์ (Ferdinand de Saussure) และมคิาอิล บัคตนิ 

(Milhail Bakhtin) แนวคิดนี้มิได้มองว่าตัวบทต่าง ๆ เกิดขึ้นอย่างว่างเปล่าหรืออิสระ

จากตัวบทอื่น ในทางกลับกันตัวบทใหม่ที่เกิดขึ้นย่อมอ้างอิง (quotation) หรือ การอ้าง

ถึง (reference) ตัวบทที่มีอยู่เดิม แนวคิดดังกล่าวได้รับการน�ำมาใช้อย่างแพร่หลาย 

โดยเฉพาะในวงการสื่อสารมวลชน ตลอดจนแวดวงวรรณกรรม

	 ในวงการสื่อสารมวลชน กาญจนา แก้วเทพกล่าวไว้ว่า สัมพันธบท เป็นการใช้

หรอือ้างอิงตวับทแรก หรอื ตวับทต้นทาง มาสร้างต่อยอดใหม่ เรยีกว่า ตวับทปลายทาง 

ดังนั้น ตัวบทใดตัวบทหนึ่งนั้นจ�ำเป็นจะต้องเกี่ยวข้อง/สัมพันธ์กับตัวบทอื่น ๆ  อยู่เสมอ 

(Kaewthep, 2010) แนวคิดสัมพันธบทจึงน�ำมาใช้วิเคราะห์ผลงานของส่ือมวลชน

ประเภทต่าง ๆ ด้วยการน�ำสัญญะพื้นฐาน เช่น ตัวละคร วิธีการเล่า ภาพ เสียง

ประกอบ ฯลฯ มายึดกับหลักการความสัมพันธ์เชื่อมโยง/อ้างอิงระหว่างตัวบทกันเอง 

(Chaochuti, 2017)

 	 วรรณกรรมก็เป็นตัวบทที่มีการอ้างอิงและอ้างถึงกันอยู่ตลอด ตรีศิลป์ 

บุญขจร ได้แสดงให้เห็นชัดว่า วรรณคดีไทยมีการอ้างถึงตัวบทก่อนหน้าที่เป็นขนบ

อย่างหน่ึงของวรรณคดไีทย และกวีนิพนธ์ไทยสมยัใหม่ต่างมลัีกษณะการอ้างอิงตวับท

ก่อนหน้าอย่างเด่นชัดเช่นกัน (Boonkhachorn, 1998) เช่นเดียวกับนพพร ประชากุล

กล่าวว่า การพนิิจวรรณกรรมแนวสัมพนัธบทเป็นการย�ำ้เตอืนให้เหน็การท�ำงานระหว่าง

ตวับทว่า “วรรณกรรมน้ันมกัสนทนากบัวรรณกรรมด้วยกนัเอง” โดยนพพรได้ช้ีให้เหน็ว่า

ตรรกะแบบทุนนิยมได้ท�ำให้คนมองหาส่ิงที่เป็นเอกลักษณ์ หรือความแปลกใหม่ แต่

แท้จริงแล้ว ตัวบทต่าง ๆ น้ันกลับอ้างอิงซ่ึงกันและกันอยู่จากคลังความรู้ที่มีอยู่เดิม 

(Prachakul, 2009) 

	 ไม่เพียงเท่าน้ัน เมื่อวรรณกรรมได้รับการดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ ทอแสง 

เชาว์ชุติกล่าวว่า “ตัวบทวรรณกรรมที่ผู้อ่านรับรู้ มิใช่เพียงความหมายที่ผู้เขียนตั้งใจ

สื่อถึงผู้อ่านเท่านั้น แต่ความหมายดังกล่าวยังถูกประกอบสร้าง โดยความสัมพันธ์กับ
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ตัวบทที่มาก่อนหน้าด้วย (...) วรรณกรรมกับภาพยนตร์ วรรณกรรมต้นฉบับมีสถานะ

เป็นตัวบทที่มาก่อนและมีส่วนประกอบสร้างความหมายของภาพยนตร์ดัดแปลงซ่ึงมา

ทหีลัง” (Chaochuti 2017, p. 56-57) กระทัง่ในปัจจุบนั เครอืข่ายความสมัพนัธ์ระหว่าง

วรรณกรรมกับสื่อต่าง ๆ  มิได้เดินทางในทางเดียวจากวรรณกรรมกับภาพยนตร์เท่านั้น 

แต่หลายกรณีตัวบทหน่ึง ๆ เกิดการเช่ือมโยงจากหลากหลายปัจจัย และหลายครั้ง

ภาพยนตร์หรอืส่ือใหม่ได้กลับไปสร้างตวับทวรรณกรรม ในแง่น้ีนัทธนัย ประสานนามให้

ความหมายว่าเป็น “ เครือข่ายความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทอันหลากหลาย (...) การมอง

สหบทในฐานะคุณสมบัติของตัวบทเชื่อว่า ในการสร้างตัวบทขึ้นมาใหม่ ตัวบทนั้นย่อม

เกิดจากการอ้างอิง หรืออิทธิพลจากตัวบทอื่นที่มีมาก่อน” (Prasannam, 2021, p. 24)

	 แนวคิดสัมพันธบท จึงหมายถึง การประกอบสร้างตัวบทใหม่ที่สัมพันธ์หรือ

ได้รับอิทธิพลจากตัวบทอื่น ๆ  ที่มีมาก่อนหน้า โดยจากการทบทวนเอกสารและงานวิจัย

ที่เกี่ยวข้องพบว่า การน�ำสัมพันธบทมาใช้ในงานวิจัยที่ผ่านมา ปรากฏการน�ำ “ตัวบท

ต้นทาง” ซ่ึงมีทั้งที่เป็นวรรณคดี วรรณกรรม นวนิยาย และเพลงมาเปรียบเทียบกับ 

“ตัวบทปลายทาง” ทั้งที่เป็นเพลง การ์ตูนภาพลายเส้น/ภาพเคลื่อนไหว ละครโทรทัศน์ 

ภาพยนตร์ และภาพยนตร์แอนิเมชัน เพือ่ตอบค�ำถามว่ามอีงค์ประกอบใดคงเดมิ ลดลง

ปรับเปลี่ยน และเพิ่มขึ้น (Kaewthep, 2010) 

 	 ส�ำหรับการวิเคราะห์สัมพันธบทสามารถใช้องค์ประกอบการเล่าเรื่องมาเป็น

เกณฑ์ ได้แก่ ตัวละคร ฉาก โครงเรื่อง แก่นเรื่อง บทสนทนา เพลง-ดนตรี ภาพ 

(Kaewthep, 2010) หรือการเลือกน�ำอนุภาค (motif) เพียงประการเดียวในตัวบท 

ต้นทางมาวิเคราะห์เปรียบเทียบอนุภาคเดียวกันในตัวบทปลายทาง ดังที่ พริมรตา 

จันทรโชตกิลุ ศกึษาตวัละครหนุมานในหนังสือการ์ตนูไทยจ�ำนวน ๑๑ เรือ่ง ซ่ึงเป็นตวับท

ปลายทาง เปรียบเทียบกับตัวละครหนุมานในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์

ในรัชกาลที่ ๑ (Jantarachotigul, 2010) ในมิติการน�ำเนื้อหาเชื่อมโยงกับตัวบทต้นทาง

ที่มากกว่าตัวบท ดังที่ เรื่อง “การเชื่อมโยงเนื้อหาของเพลงไทยลูกทุ่งยอดนิยมในช่วง 

พ.ศ. ๒๔๙๘-๒๕๓๕” ซ่ึงเป็นการศกึษาสัมพนัธบทในตวับทปลายทางคอื เพลงไทยลูกทุง่

กับตัวบทต้นทางที่มากกว่า ๑ ตัวบท ได้แก่ เพลงลูกทุ่งด้วยกันเอง เพลงลูกกรุง 

เพลงไทยเดิม และสิ่งอื่น ๆ ในสังคม (Pantoomkomol, 1994)
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	 นอกจากน้ี บริบทของการเกิดขึ้นของตัวบทปลายทางก็เป็นส่ิงที่น่าสนใจ

พิจารณา ดังเช่นกรณีเรื่องลิลิตพระลอ สร้อยสน สกลรักษ์แสดงให้เห็นสัมพันธบท

ของจากตัวบทต้นทางเรื่องน้ีต่อตัวบทปลายทางที่เกิดขึ้นใหม่ตั้งแต่อยุธยาจนถึง

ต้นคริสต์ศตวรรษที่ ๒๑ ให้เห็นชัดเจนว่าบริบทในแต่ละสมัยมีผลต่อการสร้างตัวบท

พระลอ เช่น การลดทอนความศักดิ์สิทธิ์ของตัวบทในส่ือโฆษณาหรือในนวนิยาย

ร่วมสมัย การตีความตัวละครใหม่ให้เข้ากับกระแสนิยมในเวลาน้ัน หรือกระทั่งการ

กลายเป็นส่ิงศักดิ์สิทธิ์ มีศาลเจ้าและพิธีเกี่ยวกับพระลอในจังหวัดแพร่ เป็นต้น

(Sakolrak, 2003)

	 จากที่กล่าวมาพบว่า งานวิจัยที่ผ่านมายังไม่มีการพิจารณาภาพยนตร์

แอนิเมชันเรือ่ง ๙ ศาสตราว่าเป็นภาพยนตร์ทีม่สัีมพนัธบทจากวรรณคดเีรือ่งรามเกยีรติ์

อีกทัง้ยงัไม่ปรากฏการศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างบรบิทกบัการสร้างภาพยนตร์เรือ่งน้ี 

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงมุ่งศึกษา ๒ ประการ ประการแรก ศึกษาสัมพันธบทในมิติเชิงปริมาณ

ในตัวบทต้นทางที่มาจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์มาสู่การสร้างตัวบทปลายทางที่เป็น

ภาพยนตร์แอนิเมชันทั้งในแง่ การคงเดิม ลดลง ปรับเปลี่ยน และเพิ่มขึ้น และประการ

ทีส่อง ศกึษาการน�ำบรบิทของการสร้างตวับทปลายทางทีเ่ป็นภาพยนตร์ของสังคมไทย

ในทศวรรษ ๒๕๕๐ ว่าบริบทในสมัยดังกล่าวมีผลต่อการสร้างภาพยนตร์อย่างไรบ้าง

เพือ่ช้ีให้เหน็สัมพนัธบทระหว่างเรือ่งรามเกยีรติก์บัภาพยนตร์แอนิเมชันเรือ่ง ๙ ศาสตรา

ในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

ผลการวิจัย

	 การศึกษาภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา: สัมพันบทจากเรื่อง 

“รามเกียรติ์” กับนัยของการประกอบสร้างในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย สามารถสรุป

ผลการวิจัยได้ดังนี้

	 ๑.	สัมพันธบทจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติส์ู่ภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ 

ศาสตรา

	 จากการศึกษาภาพยนตร์แอนิมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา พบแบบแผนสัมพันธบท 

๔ มิติ ได้แก่ เค้าเดิมของตัวละคร การเพิ่มเติมเนื้อหา การปรับเปลี่ยนองค์ประกอบ

และเรื่องราว และการตัดทอนเนื้อหา ดังนี้
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	 ๑.๑ เค้าเดิมของตัวละคร : การ “สืบสาน” ตัวละครจากรามเกียรติส์ู่ ๙ 

ศาสตรา

	 ใน ๙ ศาสตรา ผู้สร้างได้น�ำลักษณะและบทบาทของตัวละครที่ถือเป็นคู่

ขัดแย้งเดิมจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์มาน�ำเสนอในภาพยนตร์แอนิเมชัน ได้แก ่

ลักษณะและบทบาทของทศกัณฐ์ พิเภก และหนุมาน ดังนี้

	 ๑)	จาก “ทศกัณฐ์” สู่ “เทหะยักษา” เทหะยักษาเป็นบุตรของ อนันตยักษา

ผู้ปกครองนครคีรีกัณฑ์เจ้าแห่งยักษ์ผู้หลงใหลในอ�ำนาจ และมีความปรารถนาที่จะ

ครองทุกส่ิงอย่าง ในภาพยนตร์ได้น�ำลักษณะเด่นของทศกัณฐ์จากบทละครเรื่อง

รามเกียรติ์มาสร้างตัวละครเทหะยักษา ทั้งในแง่ของรูปร่าง ลักษณะนิสัยคือ  

มีกายสีเขียว แปลงกายได้ มีความแข็งแรง โหดเหี้ยมและดุร้าย มีวิชาความรู ้

มพีละก�ำลังมหาศาล และบทบาทของความเป็นยกัษ์ทีมุ่ง่มาดด�ำรงตนอยูใ่นฝ่ายอธรรม 

มิติความลุ่มหลงในอ�ำนาจเป็นเหตุอันน�ำมาสู่การเกิดความขัดแย้งกับเผ่าพันธุ์มนุษย ์

ยังคงปรากฏอย่างเด่นชัดผ่านตัวละครเทหะยักษาในภาพยนตร์

Figure 2: Tehayaksa

Source: Kornsri, P. et al. (2019) 

ภาพที่ ๒: เทหะยักษา

ที่มา: Kornsri, P. et al. (2019)

	 ๒)	จาก “พิเภก” สู่ “อสูรสีชาด” อสูรสีชาดเป็นน้องของเทหะยักษา และ

มศีกัดิเ์ป็นถงึแม่ทพัของเหล่ายกัษ์ บทบาทของอสูรสีชาดเป็นยกัษ์ทีถ่กูเนรเทศออกจาก

เมืองและถูกตามจับในข้อหาทรยศต่อเผ่าพันธุ์เพียงเพราะพบรักกับมนุษย์ ท�ำให้เกิด
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การเปล่ียนแปลงครัง้ใหญ่ในชีวิตทีต้่องผันตวัเองมาอยูฝ่่ายมนุษย์ กล่าวคอืในภาพยนตร์

ได้น�ำลักษณะเด่นของพิเภกจากบทละครเรื่องรามเกียรติ์มาสร้างตัวละครอสูรสีชาด 

ทั้งในแง่ของลักษณะนิสัยที่มีความฉลาดหลักแหลม มีเหตุผล มีความรอบรู้ ยึดถือ 

ในความยุติธรรม และบทบาทจากภาพจ�ำของพิเภกฉบับรามเกียรติ์ ตอน พิเภก

สวามภิกัดิ ์อันแสดงให้เหน็ตวัแทนผู้ผดงุความยตุธิรรมและหลักธรรม กระทัง่สวามภิกัดิ์

ไปอยู่ฝ่ายคู่ตรงข้ามกับพี่ชายนั้นได้ปรากฏการน�ำมาอ้างถึง จนเกิดปมขัดแย้งระหว่าง

สายเลือดแห่งพี่น้องของเผ่าพันธุ์ยักษ์

Figure 3: Asun Si Chat and Wata

Source: Kornsri, P. et al. (2019). 

ภาพที่ ๓: อสูรสีชาดและวาตะ

ที่มา: Kornsri, P. et al. (2019) 

	 ๓) จาก “หนุมาน” สู่ “วาตะ” วาตะเป็นองค์ชายอาณาจักรมณีโคตรของ

เหล่าวานรที่ถูกกองทัพยักษ์บุกเข้าท�ำลายล้าง จึงหาหนทางเพื่อกลับไปแก้แค้นเทหะ

ยักษา และกลายเป็นเพื่อนร่วมเดินทางกับตัวละครเอกอย่างอ๊อด ซ่ึงในภาพยนตร์

แอนิเมชันได้น�ำ “เค้าเดมิ” จากรปูลักษณ์และนิสัย คอื จุดก�ำเนิดทีเ่ป็นบตุรของพระพาย 

มีรูปร่างขนาดเล็ก มีขนสีขาว มีฤทธิ์เดชเก่งกาจสามารถ ความว่องไวปราดเปรียว 

เฉลียวฉลาดรอบคอบ ซุกซน มอีารมณ์ขนัและมกุตลกต่าง ๆ  กล้าหาญในการรบ ซ่ือสัตย์ 

จงรักภักดี และอยู่ข้างฝ่ายธรรมะ รวมถึงบทบาทของการต่อสู้คอยช่วยเหลือให้ได้รับ

ชัยชนะในการสู้รบกับฝ่ายอธรรมที่สืบทอดจากหนุมานเรื่องรามเกียรติ์ยังคงปรากฏ

อย่างเด่นชัดในตัวละครวาตะ 
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	 ๑.๒	การเพิม่เตมิเนือ้หา : จาก “บริบทร่วมสมัย” สูก่ารรงัสรรค์ “ตัวละคร 

และเหตุการณ์” ใหม่ 

	 จากการศึกษาภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา พบว่าเน้ือเรื่อง

ดัดแปลงมาจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์มาประกอบสร้างกับอนุภาคใหม่ ซ่ึงอนุภาค

ใหม่ดงักล่าวคอื การเพิม่เตมิเน้ือหาจากการสร้างตวัละครและเหตกุารณ์ใหม่ทีไ่ม่ปรากฏ

ในวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ ดังนี้

	 ๑)	“อ๊อด” เป็นตัวละครที่ไม่ได้สืบสรรค์เค้าโครงมาจากวรรณคดีเรื่อง

รามเกียรติ์ ทว่ามีบทบาทส�ำคัญเทียบเท่ากับเทหะยักษาผู้สืบทอดมาจากทศกัณฐ ์ 

ในฐานะตัวละครเอกในเรื่องเพื่อน�ำมาสู่ความสอดคล้องกับปมขัดแย้ง ดังที่ผู้สร้าง 

ได้กล่าวไว้ว่า “พระเอกของเราชื่ออ๊อด เป็นชื่อไทยธรรมดา ชื่อที่ฟังทั่วไปแล้วมันไม่ได้

เกดิมาดเูพยีบพร้อมหรอืเป็นคนพเิศษ เป็นชือ่ทีค่นมกัมองข้าม ไม่คดิว่าจะเป็นคนยิง่ใหญ่

ได้ ความเท่มนัไม่ได้มาจากช่ือหรอืจากชะตาลิขติ มนัมาจากส่ิงทีเ่ราท�ำ nobody ในทีสุ่ด

ก็เป็น someone ได้” (Yoswatananont, 2018) อ๊อดมีลักษณะนิสัยที่มีความใสซ่ือ 

ไม่ประสีประสากับโลกภายนอก อาศัยอยู่หมู่เกาะทางใต้ห่างไกลผู้คน ไม่รับรู้ถึงความ

โหดร้ายของเผ่าพนัธุย์กัษ์ทีม่ากระท�ำต่อมนุษย์ ทีน่่าสนใจคอื ตวัละครน้ีพฒันาตนเองไป

ตามล�ำดับข้ันของเหตุการณ์ต่าง ๆ จนกลายเป็นผู้ที่มีความเข้มแข็งทั้งร่างกายและ

จิตใจ 

	 น่าสังเกตว่า การสร้างตัวละครเอกโดยตัดทอนพระรามตัวละครเอกใน

วรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์มาสู่การสร้างบทบาทของมนุษย์ธรรมดาอย่าง “อ๊อด” ใน

ลักษณะที่เป็นข้ัวตรงข้ามกันอย่างส้ินเชิงกับเทหะยักษา ทั้งการเป็นมนุษย์สามัญชน 

จิตใจอ่อนโยน ลักษณะนิสัยที่เป็นมิตร และยึดมั่นในความถูกต้องได้น�ำมาสู่การเป็นคู่

ขัดแย้งกับเทหะยักษาผู้หลงใหลในอ�ำนาจ เพื่อสะท้อนความยึดมั่นศรัทธาในความ

ยุติธรรมอย่างแรงกล้า รวมถึงมิตรภาพต่างเผ่าพันธุ์กับตัวละครอสูรสีชาด และวาตะ

น�ำมาซึ่งความสามัคคีสามารถเอาชนะตัวร้ายได้ในที่สุด 
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	 ๒)	“เสี่ยวหลาน” เป็นบุตรีของเจ้าสลัดอากาศแห่งน่านฟ้าทั้งเจ็ด ดูแล

เรือเหาะทะยานเมฆแทนบิดา คอยปล้นสะดมกองเรือยักษ์และช่วยเหลือทาสมนุษย ์

ที่ถูกจับโดยเทหะยักษา การสร้างสรรค์ตัวละครเส่ียวหลานแสดงให้เห็นถึงอิทธิพล

ทางวัฒนธรรมของจีนทีเ่ข้ามามบีทบาทและมคีวามสัมพนัธ์กบัวัฒนธรรมไทยซ่ึงปรากฏ

ตัง้แต่สมยัสุโขทยั กรงุศรอียธุยา กรงุธนบรุ ีและสมยักรงุรตันโกสินทร์ ดงัค�ำสัมภาษณ์

ของผู้ก�ำกับว่า “ชนชาติจีนมีอิทธิพลในไทยมานานมากอยู่แล้ว จริง ๆ  ในประวัติศาสตร์

ก็เคยมีกองเรือเจิ้งเหอ (Zheng He) [...] ซึ่งกองเรือนี้เป็นเรื่องที่มีจริงอยู่แล้ว เลยน�ำ

มาเป็นแรงบันดาลใจของกองเรือโจรสลัดคุณธรรมจีนที่คอยปล้นสะดมยักษ์น่ันเอง” 

(Yoswatananont, 2018) 

	 แรงบันดาลใจดังกล่าวน�ำมาสู่การสร้างหญิงสัญชาติจีนที่มีคุณธรรม และ

บทบาทของการเกดิเป็นมติรภาพร่วมผจญภยัเดนิทางกบัอ๊อด เดก็ผู้ชายพืน้บ้านทีอ่าศยั

ในหมูเ่กาะ อสูรสีชาดทายาทของกษตัรย์ิยกัษ์ และองค์ชายวาตะ จะเหน็ว่าบทบาทของ

ตัวละครที่มิค�ำนึงถึงเช้ือชาติ ศาสนา ภาษา ถิ่นก�ำเนิด น�ำมาสู่การสร้างมิตรภาพ

ที่ปฏิบัติอย่างเสมอกัน ช้ีชัดให้เห็นเห็นถึงความเสมอภาคเท่าเทียมกันตามธรรมชาติ

ในสังคม และการเพิ่มเติมเน้ือหาที่เป็นตัวละครอย่างเส่ียวหลานแสดงให้เห็นถึงความ

สัมพันธ์และอิทธิพลจีนที่มีผลต่อการสร้างภาพยนตร์ไทยร่วมสมัย

	 ๓)	การสร้างเหตุการณ์ขึ้นใหม่ ในภาพยนตร์ปรากฏการสร้างตัวแปรที่

สามารถช่วยให้เอาชนะเทหะยักษาเจ้าอ�ำนาจได้ คืออาวุธ ๙ ศาสตรา อาวุธศักดิ์สิทธิ์

Figure 4: Ot and Siao-lan 

Source: Kornsri, P. et al. (2019). 

ภาพที่ ๔: อ๊อดและเสี่ยวหลาน

ที่มา: Kornsri, P. et al. (2019)
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คู่บ้านคู่เมืองของชาวรามเทพนคร ในเงื่อนไขของผู้ที่สามารถใช้อาวุธดังกล่าวได้นั้นจะ

ต้องเกิดตามช่วงเวลาที่ก�ำหนด มีคุณธรรม และเชี่ยวชาญมวยไทย ประกอบกับการน�ำ

มวยไทยมาเป็นชื่อเรื่องในภาษาอังกฤษ “The Legend of Muay Thai: 9 Satra” ท�ำให้

พบเจตนารมณ์ของการสร้างภาพยนตร์ ทั้งความต้องการน�ำเสนอศิลปะการต่อสู้ที่

มีชื่อเสียงของไทย ความเชื่อแบบไทย เช่น การท�ำนายฤกษ์การเกิด การใช้คาถาอาคม 

เป็นต้น การเพิม่เตมิเน้ือหาดงักล่าวน้ันจึงท�ำให้เหน็ความพยายามสอดแทรกแนวคดิเกีย่ว

กบัคณุธรรม ผนวกกบัการน�ำเสนอศลิปวัฒนธรรมไทยผ่านสือ่วัฒนธรรมประชานิยมไป

สู่เด็กและเยาวชนที่เป็นกลุ่มเป้าหมายหลักของการชมภาพยนตร์เรื่องนี้

	 ๑.๓	การปรับเปลี่ยนองค์ประกอบและเรื่องราว : การสร้างสรรค์ตัวละคร 

และฉาก เพื่อชี้น�ำความสามัคคี

	 ๑) การปรับเปลีย่นลกัษณะและบทบาทบางประการของตัวละครท่ีปรากฏ

ในวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ ์ได้แก่ เทหะยักษา(ทศกัณฐ์) อสูรสีชาด(พิเภก) และวาตะ

(หนุมาน)

	 ประการแรก เทหะยักษาในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา ที่สืบทอด

จากรามเกียรติ์ถูกปรับเปลี่ยนลักษณะมีเพียง ๑ หัว ๔ มือ ดัดแปลงให้ตัวละครมีอาวุธ

ใหม่ที่ เรียกว่า “กระบองบรรลัยจักร” ซ่ึงผสมผสานระหว่างอาวุธที่เป ็นจักร

และพะเนินขอนของทศกณัฐ์ ลักษณะนิสัยแต่เดมิตวัละครทศกณัฐ์มลัีกษณะหลากหลาย

ในมิติและอารมณ์ ทั้งมิติความหลง ความรัก ความกลุ้มใจและส้ินหวังเมื่อรบแพ ้

ความเศร้าโศกที่ต้องเสียญาติวงศ์ในสงคราม ความห่วงใยบ้านเมืองในฐานะกษัตริย ์

ทว่าเทหะยักษากลับน�ำเสนออารมณ์และบทบาทเพียงมิติเดียว คือความลุ่มหลง

ในอ�ำนาจ ความเคร่งขรึม น่ากลัว น่าเกรงขาม นอกจากน้ี ในตัวบทวรรณคดีเรื่อง

รามเกียรติ์ได้สร้างบทบาทให้ยักษ์ทศกัณฐ์ลักพาตัวนางสีดาจนน�ำมาสู่สงคราม

ความขัดแย้งกับพระราม ทว่าภาพยนตร์ได้สร้างเทหะยักษาให้มีบทบาทของกษัตริย์

เข้ามารุกรานเมืองมนุษย์คือ รามเทพนคร และได้ก่อความทุกข์เข็ญให้กับชาวรามเทพ

นครด้วยการกดข่ีข่มเหงราวกับทาส น�ำมาซ่ึงการเกิดปมขัดแย้งระหว่างเทหะยักษา

ผู้เหิมเกริมในอ�ำนาจกับอ๊อดชายหนุ่มผู้ต้องการปลดปล่อยอิสระภาพคืนแก่บ้านเมือง
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 	 ประการถัดมา อสูรสีชาด ผู้สร้างได้ปรับเปล่ียนรูปลักษณ์ภายนอกของตัว

ละคร จากพิเภกที่มีกายสีเขียว ให้มีผิวกายเป็นสีแดง มีความแข็งแรง และมีพละก�ำลัง

มหาศาล ดัดแปลงอาวุธจากอาวุธแว่นวิเศษที่สามารถมองเห็นได้ทั้ง ๓ โลก กลายเป็น

กระบองที่ทรงพลัง นอกจากนี้ แม้ว่าตัวละครอสูรสีชาดถูกสร้างขึ้นมาจากภาพจ�ำของ

พิเภกที่เชี่ยวชาญด้านโหราศาสตร์ ทว่าในภาพยนตร์ได้สร้างบทบาทที่ต่างออกไปคือ 

กลายสถานภาพเป็นแม่ทพั และการพบรกักบัมนุษย์ได้น�ำไปสู่ข้อขัดแย้งทีเ่กดิข้ึนระหว่าง

เทหะยักษาผู้เป็นพี่ชายที่มองว่ามนุษย์เป็นสัตว์ช้ันต�่ำ  และอ่อนแอไม่คู่ควรกับเผ่าพันธุ์

ยักษ์ ท�ำให้อสูรสีชาดพยายามต่อสู้ฝ่าฝืนกฎเกณฑ์ที่พี่ชายตั้งเอาไว้ เพื่อชี้ให้เห็นว่า

รากเหง้าที่ถือก�ำเนิดมาไม่ใช่ตัวตัดสินว่าควรเป็นอย่างไรต่างจากความสัมพันธ์

หรือความรักระหว่างตัวละครที่มีพื้นฐานแตกต่างกันในรามเกียรติ์ถือเป็นส่ิงปกติไม่ใช่

ส่ิงทีผิ่ด ดงัเช่น ทศกณัฐ์มภีรรยาเป็นช้าง, ปลา, นาค, นางมณโฑ และนางสีดาทีต่่างเป็น

มนุษย์ (Sajjapun, 2003) ส่วนชะตาชีวิตที่ถูกสร้างมาเพื่อช่วยเหลือเป็นข้ารองบาท

ต่อพระราม คอยเป็นผู้ช่วยบอกความลับของเผ่าพันธุ์ยักษาในศึกสงครามทุกครั้ง ทว่า

ในภาพยนตร์อสูรสีชาดมีสถานะเท่าเทียมกับตัวละครเอก และมีเพียงจุดมุ่งหมาย

คอืการกลับไปยงัรามเทพนครเพือ่ช่วยคนรกัทีถ่กูคมุขงัไว้ นอกจากน้ีพเิภกมวิีธไีกล่เกลีย่

ทศกัณฐ์ให้คืนนางสีดาจนเป็นเหตุให้ทศกัณฐ์โกรธและประกาศตัดขาดความเป็น

พี่น้อง ทว่าในภาพยนตร์อสูรสีชาดไม่ได้ใช้วาทกรรมเพื่อไกล่เกล่ียพี่ชายแต่อย่างใด 

อีกทั้งเป็นฝ่ายประกาศยุติสายเลือดความเป็นพี่น้องด้วยตนเอง 

	 ประการสุดท้าย องค์ชายวาตะ ผู้สร้างได้ดัดแปลงจากตัวละครหนุมาน 

ลิงเผือกกายสีขาว มีเข้ียวแก้วกุณฑลและขนเป็นเพชร สามารถหาวเป็นดาวเดือนได้ 

(Sajjapun, 2003) กลายเป็นลิงที่มีขนาดเล็กลง มีกายเป็นสีแดงแทรกกับขนสีขาว 

และการดัดแปลงอาวุธจากตรีเพชรมาเป็นกริช ไม่สามารถหาวเป็นดาวเดือน และ

ที่น่าสนใจคือการปรับเปล่ียนบทบาทของการเป็นทหารเอกรับใช้ตัวละครเอกอย่าง

พระรามกลับกลายเป็นเพือ่นเพือ่ให้มสีถานะเท่าเทยีมกบัตวัละครเอกอย่างอ๊อดและอสูร

สีชาด นอกจากนี้ยังไม่ปรากฏลักษณะนิสัยความเจ้าชู้ของหนุมานในภาพยนตร์ ขณะที่

วรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์เมื่อหนุมานพอใจหญิงใดจะใช้วาทศิลป์ที่ดีเลิศในการโน้มน้าว

ให้แต่ละนางยอมรับรักตน ได้แก่ นางบุษบามาลี นางเบญจกาย นางสุพรรณมัจฉา 

นางวานริน และนางสุวรรณกันยุมา (Jantarachotigul, 2010) ซึ่งในตัวละครวาตะกลับ
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ไม่ปรากฏลักษณะนิสัยดังกล่าว 

	 นอกจากน้ี คูข่ดัแย้งระหว่างทศกณัฐ์และหนุมานในวรรณคดเีรือ่งรามเกยีรติ์ 

กับในภาพยนตร์นับว่าแตกต่างกัน กล่าวคือ ในภาพยนตร์มีการหยิบยกกลวิธีการสร้าง

ความขดัแย้งระหว่างทศกณัฐ์และหนุมานในบทละครเรือ่งรามเกยีรติม์าเป็น “เค้าโครง” 

ของการสร้างปมขัดแย้งระหว่างตัวละครเทหะยักษากับองค์ชายวาตะให้อยู่เป็นข้ัว

ตรงข้ามกนั แต่เมือ่พจิารณาถงึบทบาทการต่อสู้ระหว่างทศกณัฐ์และหนุมานในบทละคร

เรื่องรามเกียรติ์น้ัน จะเห็นได้ว่า ทศกัณฐ์เป็นตัวละครที่อยู่ในบทบาทที่ถูกหนุมาน 

“กระท�ำ” อยู่หลายครั้ง เห็นได้ชัดดังตอนที่หนุมานเผากรุงลงกา ตอนช่วยพระราม

หลังจากถกูไมยราพผู้อยูฝ่่ายทศกณัฐ์น้ันได้จับไปขังไว้ทีเ่มอืงบาดาล และตอนทีห่กักิง่ไม้

ท�ำลายอุทยานของทศกัณฐ์ แม้กระทั่งความพยายามของหนุมานใช้เล่ห์กลจนมี

สัมพันธ์ลึกซ้ึงกับนางมณโฑซ่ึงเป็นชายาของทศกัณฐ์ แต่ในภาพยนตร์น้ัน วาตะ

กลับเป็นฝ่ายที่ถูกกระท�ำมากกว่า และเมื่อพิจารณาถึงบริบทการสร้างเทหะยักษา

ให้เป็นฝ่ายกระท�ำในตอนต้น จึงถือเป็นการเพิ่มความได้เปรียบของตัวละคร และ

เสรมิความยิง่ใหญ่ในอิทธฤิทธิน่์าเกรงขาม และน่ากลัวต่อผู้ชม เพือ่เน้นย�ำ้ภาพตวัละคร

ฝ่ายอธรรมที่มีความชั่วร้ายและอหังการ

	 ๔)	การสร้างฉากใจกลางของเมืองมนุษย์คือ รามเทพนคร ในภาพยนตร์

แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา ได้อ้างถึงฉากการตั้งชื่อเมือง รามเทพนคร ซึ่งเป็นชื่อเต็ม

ของกรงุศรอียธุยาทีว่่า “อโยธยาศรรีามเทพนคร” พร้อมกนัน้ียงัสอดคล้องกบัช่ือเมอืง

ของพระราม ที่ชื่อ “อยุธยา” จากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ ดังที่ รื่นฤทัย สัจจพันธุ์ 

กล่าวว่า “อยุธยา เมืองในชมพูทวีป มีท้าวอโนมาตันเป็นกษัตริย์ครองเมืององค์แรก 

ต่อมาเป็นท้าวอัชบาล ท้าวทศรถ และพระราม ก�ำเนิดของเมืองน้ีมาจากพระอิศวร 

ให ้พระอินทร ์ลงมาสร ้างเมืองส�ำหรับเทวราชกุมารที่จะลงมาเป ็นกษัตริย ์ ” 

(Sajjapun, 2003, p. 189) สะท้อนให้เห็นอิทธิพลการน�ำชื่อเมืองพระรามมาสร้างสรรค์

ต่อ โดยสร้างสรรค์ฉากเป็นข้ัวตรงข้ามกับเมืองของพระรามให้มีความน่ากลัวมืดมน

จากการปกครองของเทหะยักษาที่ชาวรามเทพนครต่างด�ำรงอยู่ด้วยความเดือดร้อน

และความกลัว จนไม่เหลือ “เค้า” ของบ้านเมืองที่สงบร่มเย็น 
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	 ๓) การปรบัเลีย่นจากแนวคดิ “ความลุม่หลง” สูแ่นวคิด “ความสมานฉันท์” 

แก่นเรื่องที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ มักมองว่าเป็นเรื่อง “ธรรมะย่อมชนะ

อธรรม” อันเป็นสงครามระหว่างมนุษย์ที่ต่อสู้เพื่อความสงบสุขของพระราม (ฝ่าย

ธรรมะ) กับยักษ์ (ฝ่ายอธรรม) ที่มีความลุ่มหลงในอิสตรีและอ�ำนาจของทศกัณฐ์ 

ทว่างานวิชาการสมัยหลังมองว่าแนวคิดหลักของเรื่องคือ “ความหลง” ดังที่ชลดา 

เรืองรักษ์ลิขิตกล่าวว่า “แก่นเรื่องความหลงในวรรณคดีเรื่องน้ีมีหลากหลายมิติ เช่น 

หลงอ�ำนาจ หลงเข้าใจ หลงเช่ือค�ำ หลงผิด หลงความงาม หลงความเสน่หา หลงทะนง

ในฝีมือของตนเอง และหลงประมาท แก่นเรื่องความหลงน้ีก่อให้เกิดความทุกข์

หรือความหายนะแก่ตัวละครต่าง ๆ ซ่ึงสอดคล้องกับค�ำสอนท้ายเรื่องที่พระบาท

สมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชทรงเตอืนผู้อ่านให้ฟังว่า ‘ใครฟังอย่าได้ใหลหลง’ 

น่ันเอง” (Ruengruglikit 2016, p. 28) จากการศกึษาแนวคดิ “ธรรมะย่อมชนะอธรรม” 

และแนวคิด “ความหลง” ถูกหยิบยืมมาสะท้อนเป็นแนวคิดในภาพยนตร์เพียงบางมิติ

เท่าน้ัน เพือ่น�ำมาสู่แนวคดิใหม่ในภาพยนตร์เรือ่ง ๙ ศาสตรา ตามเจตนารมณ์ของผู้สร้าง

คือ “ความสมานฉันท์” จากเหตุการณ์ความขัดแย้งในสังคมของตัวละครทั้ง ๔ ได้แก่ 

อ๊อด ผู้ที่ถูกเหล่ายักษ์พรากคนรักรอบตัวจนต้องหนีเอาตัวรอด อสูรสีชาด แม่ทัพยักษ์

ที่ขัดแย้งกับพี่ชายและถูกตามจับ วาตะ องค์ชายที่ถูกเทหะยักษาท�ำลายบ้านเมือง

ของตน และเส่ียวหลานที่เหล่ายักษ์พรากพ่อแม่และพี่ชายไป จะเห็นว่าภูมิหลังของ

ตัวละครดังกล่าวเกิดขึ้นจากปัญหาความขัดแย้งและความเหล่ือมล�้ำทางสังคมอัน

เกดิจากความมุง่มาดในอ�ำนาจของเทหะยกัษา บทบาทของตวัละครทัง้ ๔ ทีร่บัฟังเรือ่ง

Figure 5: Ramathep Nakhon, the kingdom occupied by Tehayaksa

Source: Kornsri, P. et al. (2019). 

ภาพที่ ๕: รามเทพนคร อาณาจักรที่ถูกยึดครองจากเทหะยักษา

ที่มา: Kornsri, P. et al. (2019). 



ภาพยนตร์แอนิเมชัน ๙ ศาสตรา : สัมพันธบทจากเรื่อง “รามเกียรติ์” 

กับนัยของการประกอบสร้างในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

85

ราวปัญหาซ่ึงกันและกันได้ร่วมปรองดองต่อสู้จนสามารถเอาชนะเทหะยักษาโดยมิได้

มุ่งหมายเอาชีวิต น�ำมาสู่บทสรุปในตอนจบที่น�ำพาความสงบสุข และความมั่นคงมาสู่

สังคม แสดงให้เห็นพลังของการปรองดองที่สามารถพัฒนาสังคมให้เกิดสันติธรรมได้ 

	 ๑.๔	การตัดทอนเน้ือหา : การตัดทอน “ความขัดแย้ง” เพื่อขับเน้น  

“ความสมานฉันท์”

	 ๑)	การตัดทอนตวัละครเอกส�ำคัญอย่างพระราม ในวรรณคดเีรือ่งรามเกยีรติ ์

จากตัวละครคู่ขัดแย้งหลักระหว่างทศกัณฐ์กับพระราม หากแต่ในภาพยนตร์เรื่องน้ี

ได้สร้างตัวละครเอกใหม่ที่แตกต่างกับพระรามอย่างสิ้นเชิงคือ อ๊อด การตัดทอน

ตวัละครส�ำคญัอย่างพระรามทีม่สีถานภาพกษัตรย์ิออกไป ท�ำให้การสะท้อนถงึเกยีรตยิศ

ของพระมหากษัตริย์น้ันไม่ปรากฏในภาพยนตร์ด้วย ในทางกลับกันการเชิดชูบุคคลที่

น�ำมาซ่ึงความสงบสุขและความยตุธิรรมในสังคมคอืสามญัชนธรรมดาทัว่ไป กลายเป็น

สารทีพ่ยายามชีน้�ำและสร้างแรงบันดาลใจกบัผู้ชม อีกประเดน็ทีน่่าสนใจถดัมา คอื การ

ตัดทอนพระรามน้ันท�ำให้ปมความขัดแย้งที่เกิดจากการช่วงชิงนางสีดาหายไป และ

เรื่องราวความลุ่มหลงในอิสตรีถูกตัดทอนลง เพื่อกลับมาเน้นย�้ำแนวคิดเรื่องความ

สมานฉันท์ในภาพยนตร์ให้แจ่มชัดยิ่งขึ้น ด้วยเหตุน้ีจึงเป็นค�ำตอบว่า เหตุใดจึงไม่

ปรากฏตัวละครเอกอย่างพระราม เพราะหากใช้ตัวละครพระรามมาเป็นคู่ขัดแย้งหลัก

ในภาพยนตร์จะส่งผลให้เกิดปมขัดแย้งเกี่ยวกับสตรีมาเกี่ยวเนื่องด้วย ซึ่งไม่ใช่แนวคิด

ของภาพยนตร์ที่ต้องการสะท้อน

	 ๒)	การตัดทอนลักษณะนิสัยบางมิติในตัวละครเทหะยักษา ในภาพยนตร์

ได้ตัดทอนความลุ่มหลงในอิสตรีของทศกัณฐ์ หลงเหลือเพียงความมีอัตตาและ 

ความหลงในอ�ำนาจ ซึ่งยังคงเป็นแนวคิดที่ปรากฏในรามเกียรติ์เพื่อมาใช้ในการด�ำเนิน

ปมขัดแย้งของเทหะยักษา ดังที่ Boonhok (2014) ศึกษาการตัดทอนมิติตัวละคร

ทศกัณฐ์ให้มีมิติเดียวในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง “ยักษ์” ว่า “การผูกปมขัดแย้งใหญ่

จากการช่วงชิงนางมาสู่ยักษ์ที่มีเป้าหมายท�ำลายโลก ก็เพื่อมุ่งช้ีให้เห็นความขัดแย้ง

ที่ต่อสู้ระหว่างความถูกต้องกับความช่ัวร้ายให้ชัดเจนมากกว่าจะแฝงไว้ในลักษณะ

ศึกชิงนางหรือศึกแห่งศักดิ์ศรี อน่ึง อาจเป็นการลดความซับซ้อนในบทบาทอธรรม

ของทศกัณฐ์ให ้เหลือมิติเดียวที่ต ้องการได ้อ�ำนาจและยึดครองโลกเท ่าน้ัน”
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(Boonhok, 2014, p. 116) นอกจากนี้ยังพบการตัดทอนบทบาทของความเป็นสามีและ

พ่อของทศกัณฐ์ด้วย ทั้งนี้สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Mongkol (2017) ที่ศึกษา

ทศกัณฐ์จากส�ำนวนฉบับต่าง ๆ พบว่าทศกัณฐ์ในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ ๑ มีลักษณะ

ที่หลากหลายกว่าทศกัณฐ์ในรามเกียรต์ิฉบับอ่ืน ๆ ซ่ึงเป็นเพราะปัจจัยด้านขนาดของ

เรือ่งและวัตถปุระสงค์ในการแต่งทีแ่ตกต่างกนั จะเหน็ว่าการสร้างรามเกยีรติใ์นแต่ละ

วัฒนธรรมและยุคสมัยที่แตกต่างกันย่อมส่งผลให้เรื่องราวจากตัวละครเดิม แนวคิด

เดิมของเรื่องแตกต่างกันด้วย สอดคล้องกับภาพยนตร์ที่หยิบยกลักษณะของตัวละคร

ทศกัณฐ์มาสร้างสรรค์ใหม่ในยุคสมัยใหม่ ผ่านส่ือร่วมสมัยถือเป็นปัจจัยที่ท�ำให้

ตัวละครเทหะยักษามีลักษณะแตกต่างกับทศกัณฐ์จากรามเกียรติ์ต้นฉบับ ข้อค้นพบ

ดังกล่าวสามารถอธิบายได้ว่า จากทศกัณฐ์ในรามเกียรติ์ที่มีลักษณะหลายมิติพัฒนา

มาสู่การสร้างตัวละครเทหะยักษาลักษณะมิติเดียวในภาพยนตร์ที่เหลือเพียงความ

หลงในอ�ำนาจ เป็นผลเน่ืองจากความต้องการเช่ือมโยงกับการน�ำเสนอแนวคิดของ

ภาพยนตร์ ที่มุ่งช้ีให้เห็นถึงความขัดแย้งที่เกิดจากการต่อสู้ระหว่างความยุติธรรม

กับความลุ่มหลงให้แจ่มชัดมากขึ้น

	 จากการวิเคราะห์สัมพันธบทจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ในภาพยนตร์

แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา ปรากฏแบบแผนสัมพันธบททั้งหมด ๔ มิติ ได้แก่ เค้าเดิม

ของตัวละคร การเพิ่มเติมเนื้อหา การปรับเปลี่ยนเรื่องราวและการตัดทอนเนื้อหา 
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Table 1: Intertextuality of Ramakien in the Legend of Muay Thai: 9 Satra

Intertextual forms Summary

1. Applying 

   characters from  

   the literature 

- Thotsakan is the model of Tehayaksa. The body of the 

body is green, as well as having strong magical power. 

He also represents a delusion in power. 

- Phiphek is the model of Asun-si-chat since he has a 

strong sense of morality. He plays a role as a younger 

brother, similar to Phiphek, who does things for justice 

and rightfulness. 

- Hanuman is the model of Wata since he was born from 

the god of wind or Wayu. His role resembles Hanuman 

from his playful character and as a supporter to the 

main protagonist.  

2. Adding new

   elements

- Ot is a human and commoner character newly created 

in this film.

-  Siao-lan is a new character mirroring the influence of 

Chinese culture.

-  There are new events combined in the film to present

Thai culture through Muay Thai and Thai lifestyle.
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Intertextual forms Summary

3. Adapting 

  elements 

The change of story conflict from the abduction of 

Sida by Thotsakan to the invasion of Tehayaksa to a 

human land.

The adaptation of the role of Phiphek. As Asun-si-chat, 

he is not the astrologer opposing his brother. Rather, he 

is a commander in chief who loves humans.

The adaptation of the role of Hanuman. He is no longer 

Phra Ram’s solider. Instead, Wata is the companion 

of the main character and plays a role to restore the 

kingdom. 

The change from Phra Ram’s city ‘Ayothaya’ to the city 

center called Ramathep Nakhon. 

The change of the theme from delusion to reconciliation.

4. Deleting some 

   figures

Phra Ram does not appear.

The sexual delusion of Thotsakan is not present in 

Tehayaksa.

Source: Researcher

	 จากตารางที่ ๑ จะเห็นว่า สัมพันธบทจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ใน

ภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา ปรากฏการน�ำลักษณะและบทบาทจากตัวละคร

ทศกัณฐ์ พิเภก และหนุมาน มาสร้างสรรค์ตัวละครเทหะยักษา อสูรสีชาด และวาตะ

ในภาพยนตร์ ทว่าการสร้างสรรค์ตัวละครละครใหม่อย่างอ๊อด เส่ียวหลาน รวมถึง

การสร้างสรรค์เหตุการณ์ที่สะท้อนวัฒนธรรมไทย ส่งผลให้ตัวละครที่สืบทอดจาก

รามเกียรติ์ได้ปรับเปล่ียนลักษณะบทบาทที่ต่างออกไป เพื่อชี้น�ำมาสู่แนวคิดความ

สมานฉันท์ในภาพยนตร์เรือ่ง ๙ ศาสตรา ความพยายามน�ำอนุภาคส�ำคญัจากรามเกยีรติ์

มาดดัแปลงสร้างสรรค์ใหม่ สะท้อนให้เหน็ว่า แม้วรรณคดเีรือ่งรามเกยีรติเ์ป็นวรรณคดี
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ชั้นสูง เพราะเป็นวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติพระมหากษัตริย์ แต่ขณะเดียวกันเรื่องราว

รามเกยีรติก์ลับสอดแทรกผ่านวิถชีีวิต ผ่านวัฒนธรรมประเพณ ีผ่านบทละคร ผ่านนิทาน

ชาวบ้าน กระทั่งอยู่ในสื่อวัฒนธรรมประชานิยมในโลกปัจจุบัน กลับยังคงให้คุณค่าอัน

เป็นสุดยอดวรรณคดีของไทยผ่านมุมมองและแนวคิดใหม่

 	 เมื่อพิจารณาบริบทสังคมในช่วง ทศวรรษ ๒๕๕๐ พบว่ามีอิทธิพลต่อการ

ประกอบสร้างภาพยนตร์เรื่องนี้ ผู้วิจัยจึงมุ่งน�ำเสนอผลการศึกษานัยของการประกอบ

สร้างภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรากับบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

	 ๒.	นัยของการประกอบสร้างภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา 

กับบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

	 การประกอบสร้าง (construction) เป็น “กระบวนการสื่อความหมายที่อิงอยู่

กบัความสัมพนัธ์อันหลากหลายและซับซ้อนขององค์ประกอบต่าง ๆ  ในตวับท โดยมคีติ

ความเช่ือ ค่านิยม อุดมการณ์ทางสังคมทีแ่ฝงฝัง ถกัทอ เกีย่วรดั คดัง้างกนั (Prachakul, 

2009, p. 98) จากความสมัพนัธ์เชิงอ�ำนาจ (power) ทีค่อยยดึโยงความคดิและการกระท�ำ

ต่าง ๆ  เข้าด้วยกนัจนเกดิเป็นวาทกรรม (discourse) ซ่ึงหมายถงึระบบและกระบวนการ 

ในการสร้างเอกลักษณ์และส่ือความหมายให้กับสรรพส่ิงต่าง ๆ ในสังคมที่ห่อหุ้มเรา 

ดังเช่นในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา ผู้วิจัยพบว่า วาทกรรมกระแสหลัก 

ในสังคมไทยในช่วงบริบททศวรรษ ๒๕๕๐ มีบทบาทต่อนัยของการประกอบสร้าง

ภาพยนตร์ ๒ ประการ ได้แก่ ๑) การเน้นย�ำ้ “ความสมานฉันท์” ท่ามกลางบรบิทการเมอืง

เกิดความขัดแย้ง ๒) การสืบสานความเป็นไทยท่ามกลางสังคมโลกาภิวัตน์ ซึ่งสามารถ

สรุปและอธิบายได้ดังนี้

	 ๒.๑ จาก “รอยแยกทางการเมือง” สู่การเน้นย�้ำ “ความสามัคคี”

	 ภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา เริ่มสร้างขึ้นเมื่อ พ.ศ. ๒๕๕๗ สัมพันธ์

กบับรบิททางสังคมในขณะน้ันคอื ในทศวรรษ ๒๕๕๐ สถานการณ์ทางการเมอืงไทยก้าว

เข้าสู่จุดเปลี่ยนรัฐประหาร ในปี พ.ศ. ๒๕๔๙ โดยประชาชนแบ่งแยกเป็น ๒ ฝ่ายอย่าง

ชัดเจน ฝ่ายหน่ึงใช้สีเหลืองเป็นสัญญะอ�ำนาจเพื่อปกป้องสถาบันพระมหากษัตริย ์

อีกฝ่ายหน่ึงใช้สีแดงเป็นสัญลักษณ์เพื่อปกป้องประชาธิปไตย ส่งผลให้การเมืองไทย
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อยู่ในขั้นวิกฤต (Baker and Phogphaichit, 2014) อันน�ำมาซึ่งการใช้ความรุนแรงและ

เกิดความ “สูญเสีย” ชีวิตและความสงบสุขในบ้านเมือง กระทั่งคณะรักษาความสงบ

แห่งชาติ (คสช.) ได้ท�ำรัฐประหารในปี ๒๕๕๗ จากบริบทดังกล่าวน�ำไปสู่การพยายาม

ตอกย�ำ้ประเดน็เรือ่งความสามคัคแีละสมานฉันท์จากภาครฐัและเป็นความคาดหวังทาง

สังคมจากสื่อต่าง ๆ ด้วย 

	 ภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา แสดงนัยดังกล่าวเช่นกัน เห็นได้ชัด

จากปมขัดแย้งหลักในภาพยนตร์อันเกิดจากเทหะยักษาเข้ามายึดครองรามเทพนคร 

สะท้อนเหตุการณ์อ�ำนาจเผด็จการทหารอันมืดบอดที่เกิดข้ึนในสังคมไทยส่งผลต่อ

การลิดรอนสิทธิอ�ำนาจอธิปไตยของปวงชน นอกจากน้ีมูลเหตุที่เทหะยักษาสามารถ

เข้ายึดครองเมืองมนุษย์ได้มาจากหลวงเรือง อดีตหัวหน้ามหาดเล็กรักษาพระองค์  

คดิขบถต่อบ้านเมอืงตนเองด้วยหวังจะได้ยศศกัดิจึ์งผันตวัมาเป็นไส้ศกึให้ฝ่ายยกัษ์ ส่ือให้

เหน็ถงึการประณามพฤตกิรรมของนักการเมอืงทีไ่ม่เหมาะสม ทีป่ล่อยให้ความหลงเข้า

ครอบง�ำด้วยการใช้ “อ�ำนาจ” เป็นเครื่องมือแสวงหาผลประโยชน์ต่อตนเอง

	 อีกนัยหน่ึง การสืบสานตัวละครจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์และการ

สร้างสรรค์ตวัละครเหตกุารณ์ใหม่ในภาพยนตร์แอนิเมชันเรือ่ง ๙ ศาสตรา กเ็พือ่สะท้อน

บริบททางสังคมไทยปัจจุบัน ดังที่ (Sajjapun, 2017, p. 36) กล่าวว่า “วรรณกรรมบาง

เรื่องอาจสัมพันธ์กับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมสมัยใดสมัยหน่ึงอย่างมีนัยส�ำคัญ 

แต่วรรณกรรมในอดตีบางเรือ่งสามารถตคีวามเชือ่มโยงกบับรบิทปัจจุบันโดยข้ามเวลา 

ข้ามสถานที่ ข้ามวัฒนธรรมได้” 

	 จะเห็นว่า การสร้างตัวละคร อ๊อด อสูรสีชาด วาตะ และเสี่ยวหลาน อันมี

ภูมิฐาน เชื้อสาย เผ่าพันธุ์และต้นตอปัญหาที่แตกต่างในแต่ละตัวละคร กลายเป็นสาย

โยงเชือ่ม “มติรภาพ” โดยจุดมุง่หมายเดยีวกนัคอืการน�ำพาความสงบสุขมาสู่บ้านเมอืง

ของตนด้วยการเอาชนะเทหะยักษา สะท้อนให้เห็นว่าเมื่อคนในสังคมเคารพความ

แตกต่างของบุคคลอ่ืน ทัง้เชือ้ชาต ิหน้าตา ฐานะ และเพศ โดยลบอคตภิายในใจออกไป

ได้ และหนักลบัมามุง่ให้ความส�ำคญักบัเป้าหมายทีม่จุีดร่วมเดยีวกนัคอืความต้องการให้

บ้านเมอืงมคีวามยตุธิรรมและสงบสุข จะท�ำให้เกดิส่ิงส�ำคญัทีเ่รยีกว่า “ความสมานฉนัท์” 

อันน�ำมาสู่การสร้างสันติธรรมในสังคม
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	 นอกจากนี้ การสร้างฉากในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา ที่น�ำเค้า

จากเหตกุารณ์เสียกรงุศรอียธุยาในอดตี ดงัค�ำสัมภาษณ์ของผู้ก�ำกบัณัฐ ยศวัฒนานนท์ 

ว่า “ตลอดการท�ำเรื่องนี้มีการหาข้อมูลเข้ามาเพิ่มอยู่เรื่อย ๆ เริ่มมาก็อยากให้เป็นยุค

ระหว่างสงคราม ไทย-พม่า อยุธยาตอนปลายที่เสียกรุง…” (Yoswatananont, 2018) 

จากบทสัมภาษณ์จะเห็นได้ว่า ภาพของการผลิตซ�้ำจากการ “เสียกรุง” เพื่อแฝง

ความหมายสอดรับความขัดแย้งในสังคมไทย ดังที่ อภิรักษ์ ชัยปัญหา กล่าวว่า

“หลายครัง้ทีสั่งคมไทยเกดิเหตกุารณ์ทีแ่สดงถงึความไม่สามคัคปีรองดองในหมูค่นไทย 

ผู้แต่งบางคนจะหยิบยกเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ในช่วงการเสียกรุงศรีอยุธยา

ครั้งที่ ๒ มาผูกเรื่องขึ้นเพื่อเตือนสติของคนในสังคมร่วมสมัยของผู้แต่งให้ตระหนัก

ถึงผลแห่งการแตกความสามัคคี” (Chaipanha 2004, p. 116) ข้อความนี้ชี้ให้เห็นว่า 

การเสียกรุงน้ันถือเป็นประวัติศาสตร์กระแสหลักของสังคมไทยที่มักเน้นอยู่เสมอ

เกี่ยวกับการเเตกความสามัคคี ซ่ึงเป็นสาเหตุหลักของการเสียกรุงศรีอยุธยา และ

มักถูกน�ำมาตอบรับกับประเด็นการสร้างภาพเพื่อเน้นย�้ำเรื่องความสมานฉันท์ในสังคม 

การผลติซ�ำ้เหตกุารณ์น้ีในภาพยนตร์เรือ่งน้ี กถ็อืเป็นการตอกย�ำ้ความล่มสลายของชาต ิ

ความตึงเครียดทางสังคมจากการขาดความสามัคคีปรองดอง การถูกกดขี่ข่มเหงและ

ความเหลื่อมล�้ำทางชนชั้นในสังคมจากรัฐที่เป็นเผด็จการนั่นเอง

	 สรุปได้ว่า บริบทสังคมทางการเมืองที่เกิดความขัดแย้ง เป็นตัวแปรส�ำคัญ

ท�ำให้เกิดการสร้างสรรค์องค์ประกอบในภาพยนตร์เรื่อง ๙ ศาสตรา โดยมุ่งเสนอ

แนวคิดเพื่อตีแผ่ให้เห็นปัญหาความขัดแย้งของคนในชาติ จากส่ือกลางทั้งตัวละคร 

ปมขัดแย้งและฉากในภาพยนตร์กลายเป็นเป็นนัยสอดรับกับเรื่องราวทางการเมือง

ได้อย่างผสมกลมกลืน ขณะที่ความแตกแยกความคิดทางการเมืองอันท�ำให้เกิด

เศรษฐกิจ สังคม และประเทศเริ่มถดถอย การสร้างภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่องน้ี 

กลับช้ีให้เห็นหนทางของการ “สมานรอยแตกร้าว” ของสังคมการเมืองเอาไว้ผ่าน

อุดมคติของ “มิตรภาพ” 

	 ๒.๒ จากกระแสโลกาภิวัตน์ สู่การยืนหยัด “ความเป็นไทย”

	 โลกาภิวัตน์ (Globalization) เป็นการย่อโลกให้แคบลงผ่านการส่ือสารอัน

รวดเร็ว อันเกิดขึ้นจากการปฏิวัติเทคโนโลยีการสื่อสาร ความรวดเร็วของการสื่อสาร
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ท�ำให้เกิดข้อมูลข่าวสาร รสนิยม และความคิดใหม่ ๆ ผ่านสื่อดาวเทียม โทรทัศน์ และ

อินเทอร์เน็ตสามารถมปีฏสัิมพนัธ์กนัได้อย่างรวดเรว็ ในด้านวัฒนธรรม วัฒนธรรมจาก

ต่างชาติต่างไหลบ่าเข้ามาในไทยอย่างรวดเร็ว แต่เมื่อเกิดเหตุการณ์ฟองสบู่แตกในปี 

๒๕๔๐ ท�ำให้ผู้คนมีทัศนคติด้านลบ และต่อต้านโลกาภิวัตน์จากความกลัวว่าก�ำลัง

สูญเสียความเป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม “ความเป็นไทย” จึงถกูเน้นย�ำ้อย่างกว้างขวาง 

ดังปรากฏผ่านภาพยนตร์ประวตัิศาสตร์ (Baker and Phogphaichit, 2014) พร้อมกันนี้ 

ภายหลังเหตุการณ์รัฐประหารในปี ๒๕๔๙ การเมืองไทยวิกฤต ความแตกต่างทาง

อุดมการณ์น�ำมาสู่ความขัดแย้งภายในชาติ เหตุผลดังกล่าวท�ำให้เกิดกระแสชาตินิยม 

โดยต้องการสร้างความเป็นอันหน่ึงอันเดยีวกนัของประชาชน และย้อนกลับไปหาความ 

“เป็นไทย” ผ่านภาพยนตร์

 	 อย่างไรกต็าม จากกระแสโลกาภวัิตน์ “ความเป็นไทย” ดงักล่าวมอิาจหยดุน่ิง

ได้เช่นเดมิ หากแต่เกดิลักษณะทีเ่รยีกว่า ผสมผสานทางวัฒนธรรม (cultural hybridity) 

ดังค�ำสัมภาษณ์ของผู้ก�ำกับณัฐ ยศวัฒนานนท์ ว่า “ทีมงานของเราได้รับอทิธิพลมาจาก

ความชอบในแอนิเมชันญีปุ่่นและฝ่ังตะวันตกกจ็รงิ แต่เรยีกว่าศลิปวัฒนธรรมความเป็น

ไทยของเรามนัต้องไม่ตาย มนัต้องมกีารเตบิโต มนัต้องมชีีวิต เรากเ็ลยตคีวามใหม่ออก

มาให้เห็นใน ๙ ศาสตรานั่นเอง” (Yoswatananont, 2018) เห็นได้ชัดว่า ในด้านหนึ่ง

ผู้สร้างได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมประชานิยมของต่างชาติ แต่ในอีกด้านหน่ึง คือ 

การยืนหยัดความเป็นไทย 

	 “ความเป็นไทย” ที่ปรากฏถูกเลือกน�ำมาเสนออย่างเด่นชัดในภาพยนตร์เรื่อง

นี้ ประการแรก คือ มวยไทย ซึ่งถือเป็นศิลปะวัฒนธรรมอันโดดเด่นและมีชื่อเสียงของ

ไทยจนเป็นที่รู้จักและแพร่หลายในระดับนานาชาติ แสดงให้เห็นความพยายามในการ

ส่งเสริมมวยไทยในส่ือวัฒนธรรมประชานิยม และการใช้ภาพที่ชาวต่างชาติรู ้จัก

วัฒนธรรมไทยผ่านศลิปะการต่อสู้มวยไทยในภาพยนตร์เรือ่งน้ีกนั็บเป็นกระบวนการหน่ึง

ในการต่อสู้และต่อรองกับกระแสโลกาภิวัตน์ ดังที่ในวรรณกรรมไทยร่วมสมัยหลาย

เรื่อง ดังที่ รื่นฤทัย สัจจพันธุ์กล่าวว่า ความพยายามจะต้านกระแสโลกาภิวัตน์ด้วยการ

พยายามสร้างสรรค์ ‘ความเป็นไทย’ ในวรรณกรรมเดก็และเยาวชน นักเขยีนบางคนน�ำ

วรรณคดีไทย นิทานพื้นบ้าน เรื่องคติความเช่ือและวัฒนธรรมไทยมา “ปรุง” ใหม่ให้

ทันสมัยโดยใช้แนวแฟนตาซีแบบที่เด็กรุ่นใหม่นิยมกัน” (Sajjapun, 2017: p. 24) 
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	 เห็นได้ชัดว่า เค้าโครงและตัวละครจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์มารังสรรค์

องค์ประกอบในภาพยนตร์เรื่อง ๙ ศาสตราผสมผสานทางวัฒนธรรมในส่ือร่วมสมัย 

ท�ำให้มไิด้จ�ำกดัเพยีงตวัละครคนไทยและฉากเมอืงไทยเท่าน้ัน ดงัเช่นการสร้างตวัละคร

เสี่ยวหลาน ถือเป็นการเปิดความคิดไปสู่ความเป็นสากล ชี้ประเด็นเกี่ยวกับโลกาภิวัตน์ 

ที่สัมพันธ์กับผู้คนอย่างหลากหลาย สะท้อนให้เห็นสังคมไทยไม่อาจแยกจากบริบท

สังคมโลก แต่ยังคงคุณค่า “ความเป็นไทย” เอาไว้เช่นกัน กล่าวอีกนัยหน่ึงได้ว่า  

แม้ด้านหนึ่ง กระแสโลกาภิวัตน์ ความแตกแยกทางการเมือง รวมถึงความคาดหวังต่อ

เด็กและเยาวชน ได้น�ำมาสู่ความพยายามโหยหา “ความเป็นไทย” ของคนในชาติ ทว่า 

อีกด้านหน่ึง ส่ือที่น�ำเสนอดังเช่นเรื่อง ๙ ศาสตรา ก็ไม่อาจปิดกั้นวัฒนธรรมอ่ืน ๆ

“ความเป็นไทย” จึงมีลักษณะผสมผสาน (Hybridization) นั่นเอง

	 โดยสรปุแล้ว นัยของการประกอบสร้างภาพยนตร์แอนิเมชันเรือ่ง ๙ ศาสตรา 

สะท้อนบริบทสังคมไทยในช่วงทศวรรษ ๒๕๕๐ จากแง่มุมหน่ึงน�ำเสนอผลของการ

แตกความสามัคคี จากวิกฤตการเมืองไทย เพื่อหล่อหลอมความสมานฉันท์และความ

รักชาติ ขณะที่อีกแง่มุมหน่ึงพยายามน�ำกระแสชาตินิยมมาเชิดชู “ความเป็นไทย”

ท่ามกลางบรบิทการเมอืงและกระแสโลกาภวัิตน์ในส่ือร่วมสมยั แต่เป็น “ความเป็นไทย” 

ที่มีลักษณะการผสมผสานทางวัฒนธรรม

สรุปและอภิปรายผล

	 บทความน้ีมุ่งศึกษาสัมพันธบทจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ในภาพยนตร์

แอนิเมชันเรื่อง ๙ ศาสตรา ผลวิจัยพบว่า วรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์มีอิทธิพลต่อการ

สร้างสรรค์เรื่องราวในภาพยนตร์ ทว่าเมื่อตัวบทวรรณคดีเก่าแก่ถูกน�ำมารังสรรค ์

ในส่ือร่วมสมยัใหม่ ช้ีให้เหน็แบบแผนทีป่รากฏทัง้ “ความเหมอืน” และ “ความต่าง” จาก

ตัวบททั้งสองอย่างเด่นชัด ทั้งน้ีเน่ืองด้วยภาพยนตร์ต้องการสะท้อนความสมานฉันท์

ในสังคมปัจจุบัน พร้อมกันน้ี นัยของการประกอบสร้างภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง  

๙ ศาสตรากับบริบทสังคมไทยร่วมสมัย พบว่า การหยิบยกกลวิธีการสร้างปมขัดแย้ง 

ตัวละคร ฉาก รวมถึงแนวคิดบางประการจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ ได้สะท้อนนัย

บริบทสังคมไทย ๒ ประการ ได้แก่ ประการที่ ๑ ด้านการเมือง สะท้อนให้เห็นความขัด

แย้งทางการเมือง การขาดเสถียรภาพของภาครัฐ พร้อมกันน้ีเพื่อสร้างจิตส�ำนึกให้
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ผู้ชมตระหนักถึงความปรองดองสมานฉันท์ในสังคม ประการที่ ๒ ด้านการเสพส่ือ

วรรณกรรมเด็กและเยาวชนที่แปรเปล่ียนจากอิทธิพลของกระแสโลกาภิวัตน์ การน�ำ

วรรณคดมีาสร้างสรรค์ในส่ือวัฒนธรรมประชานิยม สะท้อนให้เหน็ความพยายามสืบสาน 

“ความเป็นไทย” โดยผสมผสานกับวัฒนธรรมร่วมสมัย

	 แรงบันดาลใจจากวรรณคดเีรือ่งรามเกยีรติม์าสู่การสร้างภาพยนตร์แอนิเมชัน

เรื่อง ๙ ศาสตรา ให้มีลักษณะเฉพาะตนสะท้อนภาพความแตกแยกทางการเมือง 

ของสังคมไทยในขณะน้ัน เป็นที่น่าสนใจว่า ภาพยนตร์แอนิเมชันไทยที่สร้างในระยะ

เวลาใกล้เคียงกัน ได้แก่ ภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่องยักษ์ ฉายในปี ๒๕๕๕ ครุฑ มหายุทธ 

หิมพานต์ และ ๙ ศาสตรา ฉายในปี ๒๕๖๑ จากการศึกษาผลการวิจัยพบว่า การน�ำ

คู ่ขัดแย้งในวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์มาสู่การปรุงแต่งใหม่เพื่อปูทางไปสู่สายใย 

ของมิตรภาพ ในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่องยักษ์ (Boonhok, 2014) และการศึกษาการ

ประกอบสร้างจากต�ำนาน และประวัติศาสตร์ มาสู่การน�ำเสนอผลของความขัดแย้ง 

ที่เกิดข้ึนเพื่อปลุกจิตส�ำนึกความสามัคคี ในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ครุฑ มหายุทธ 

หิมพานต์ (Maklai et al, 2021) ได้สอดรับกับแนวคิดในภาพยนตร์แอนิเมชันเรื่อง ๙ 

ศาสตรา ที่พยายามน�ำเสนอประเด็นความสมานฉันท์สู่ผู้ชม 

	 ผลการวิจัยข้างต้นอาจอภิปรายต่อไปให้เห็นว่า ภาพยนตร์แอนิเมชันไทย

ในช่วงทศวรรษ ๒๕๕๐ ที่หยิบยกเรื่องราว “ความเป็นไทย” มาใช้ นับว่ามีอุดมการณ์

ทางความคดิทีค่ล้ายคลึงกนั เน่ืองด้วยบรบิทสังคมทีแ่ปรเปลีย่นจากกระแสโลกาภวัิตน์ 

น�ำมาสู่ความหวาดกลัวว่า “ความเป็นไทย” จะค่อย ๆ สูญหายไป ประกอบกับ 

ความคาดหวังของสังคมที่ต้องการหล่อหลอมความรักและหวงแหน “ความเป็นไทย”  

สู่เด็กและเยาวชนที่ถือเป็นอนาคตของชาติ พร้อมกันน้ี บริบททางการเมืองมีบทบาท

ส�ำคญัต่อการก�ำหนดทศิทางของภาพยนตร์อย่างเด่นชดั ความสามคัค ีความสมานฉันท์

และมิตรภาพนับเป็นจุดร่วมของภาพยนตร์แอนิเมชันไทยในระยะเวลาดังกล่าว โดย

ในบริบทน้ีวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์นับว่ามีความสัมพันธ์กับสังคมไทยอย่างแนบแน่น 

ในฐานะ “ตัวบทต้นทาง” ให้เกิดสัมพันธบทไปสู่ “ตัวบทปลายทาง” อย่างเลื่อนไหลเพื่อ

ตอบสนองบริบทใหม่อย่างเด่นชัด



ภาพยนตร์แอนิเมชัน ๙ ศาสตรา : สัมพันธบทจากเรื่อง “รามเกียรติ์” 

กับนัยของการประกอบสร้างในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

95

References

Baker, C. and Phogphaichit, P. (2014). Prawattisat Thai Ruam Samai

	 [Contemporary Thai History]. Bangkok: Matichon Puplishing.

Boonkhachorn, T. (1998). Intertextuality as a Paradigm for Literary Study 

	 in Thai Literary and Social Contexts. The Journal of Humanities. 1(1), 

	 1-15. Retrieved from https://brill.com/view/journals/mnya/1/1/

	 article-p1_1.xml. 

Boonhok, S. (2014). From Ramakien to Yak: An Inspiration from Literature 

	 to a Creation of Animated Film. Journal of Thai Language and 

	 Literature, 33(1), 107-143.

Chaipanha, A. (2004). A Study of Historical Novels setting in the 2nd 

	 downfall of the Ayutthaya Kingdom. Academic Journal of Humanities 

	 and Social Sciences Burapha University, 12(16), 115-132. 

Chaochuti, T. (2017). Wannakam kap phapphayon [Literature and Film].

	 In Wannakhadi thatsana 2 wannakam kham sat [Introduction to 

	 Literature 2: Literature and Transdisciplinary]. Bangkok: Dissemination 

	 of academic work project, Faculty of Arts, Chulalongkorn University.

Jantarachotigul, P. (2010). Hanuman in contemporary Thai comics. (Master’s 

	 thesis) Chulalongkorn University, Bangkok, Thailand.

Kaewthep, K. (2010). Naeo phinit mai nai suesan sueksa [New Approaches 

	 in Media Studies]. Bangkok: Parbpim Limited Partnership.

Kornsri, P. et al. (2019). The Legend of Muay Thai: 9 Satra [Online Streaming] 

	 Retrieved from https://www.netflix.com/watch/81217081 

Majorcineplex. (2018). Wat phalang tualakhon nai sattra khrai kraeng khrai wai 

	 rittha nu phap song phalang haeng aenimechan thai 

	 [Comparing Characters’ Power in 9 Satra: Who are the strong, fast 

	 and powerful in this Thai animation]. Retrieved from https://www.

	 majorcineplex.com/news/character-9-satra.



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๖96

Maklai, K. et al. (2021).  The Creation Myths and Making History Though 

	 the Animation movies (Krut: the Himmaphan warriors) in Contemporary 

	 Thai Society Context. in The 14 th Research Administation Network 

	 Conference .  Bangkok: Strategic Wisdom and Research 

	 Institute, Srinakharinwirot University.

Mongkol, C. (2017). A Comparative Study of Dasakantha in various 

	 versions of the Ramakien. (Master’s thesis). Silpakorn University, 

	 Bangkok, Thailand.

Pantoomakomol, S. (1994). The Intertextuality of the Fabulous Thai 

	 Country Songs During 1955-1992 .  (Master ’ s  thes i s ) . 

	 Chulalongkorn University, Bangkok, Thailand.

Poolthupya, S. (2006). The Influence of the Ramayana on Thai Culture: Kingship, 

	 Literature, Fine Arts and Performing Arts. The Journal of the Royal 

	 Institute of Thailand, 31 (1): pp. 269-277.

Prachakul, N. (2009). Yok akson yon khwamkhit lem 2 wa duai sangkhomsat 

	 lae manutsat [Rethinking Text, Reflecting Thoughts Vol. 2 : On Social 

	 Studies and Humanities]. Bangkok: Witphasa Publishing.

Prasannam, N. (2021). Khian duai ngao lao duai saeng: Wannakam kap kan 

	 datplaeng sueksa [The Poetics of Lights and Shadows: Literature and 

	 Adaptation Studies]. Bangkok: Saengdao Publishing.

Ruengruglikit, C. (2016). The Theme and its’ Roles in Ramakien by 

	 King Rama I. Journal of Humanities and Social Sciences. SRU, 8(3), 

	 1-30. Retrieved from https://e-journal.sru.ac.th/index.php/

	 jhsc/article/view/525.

Sajjapun, R. (2003). Namanukromramkiat prawatkhwampenma tualakhon 

	 sathanthi phithi awut paiyanyai. [Glossary of Names in Ramakien] 

	 Bangkok : Suwiriyasatchut.

Sajjapun, R. (2017). An wannakam Gen Z [Reading Gen Z Literature]. Bangkok: 

	 Saengdao Publishing.



ภาพยนตร์แอนิเมชัน ๙ ศาสตรา : สัมพันธบทจากเรื่อง “รามเกียรติ์” 

กับนัยของการประกอบสร้างในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

97

Sajjapun, R. (2020). Okat mai nai wannakhadi sueksa [New Opportunities in 

	 Literary Studies]. Bangkok: Saengdao Publishing.

Sakolrak, S. (2003). Thai literary transformation: an analytical study of the 

	 modernization of Lilit Phra Lor. (Doctoral thesis). SOAS University, 

	 London, United Kingdom.

Yoswatananont, N. Cho luek bueanglang kap Nat Yoswatananontphukamkap 

	 lae khian bot 9 Sattra [In-depth Interviewing with Nat Yoswatananont, 

	 the director and script writer of the exciting Thai animation film 

	 ‘9 Satra’]. (2018). Retrieved from https://akibatan.com/2018/01/

	 akibatan-interview-with-nat-yoswatananont-9-satra-creator/.



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๖98

ภาคผนวกของบทความ

ตารางที่ ๑	แบบแผนสัมพันธบทจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ในภาพยนตร์แอนิเมชัน

	 เรื่อง ๙ ศาสตรา

แบบแผนสัมพันธบท ข้อสรุปรายละเอียด

๑. เค้าเดิมของ

   ตัวละคร

- การนำ�ตัวละครทศกัณฐ์มาเป็นต้นแบบของตัวละครเทหะ

  ยักษา ที่มีกายสีเขียว มีวิชาอาคมแกร่งกล้า และ

  ความลุ่มหลงในอำ�นาจ

- การนำ�ตัวละครพิเภกมาเป็นต้นแบบของการสร้าง

 ตัวละครอสูรสีชาด มีนิสัยยึดมั่นในความดี และบทบาท

 น้องชายที่ยึดมั่นในความยุติธรรมและหลักธรรม

- การนำ�ตัวละครหนุมานมาเป็นต้นแบบของการสร้าง

  ตัวละครวาตะ มีจุดกำ�เนิดที่เป็นบุตรพระพาย นิสัย

  ซุกซน และบทบาทผู้ช่วยตัวละครเอก 

๒. การเพิ่มเติม

   เนื้อหา

- การสร้างตัวละครเอกใหม่ คือ อ๊อด มนุษย์ธรรมดา

  สามัญชน

- การสร้างตัวละคร เสี่ยวหลาน จากอิทธิพลวัฒนธรรมจีน

- การสร้างเหตุการณ์ขึ้นใหม่ที่นำ�เสนอวัฒนธรรมไทย 

  ผ่านศิลปะมวยไทย วิถีชีวิตแบบไทย 
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๓. การปรับเปลี่ยน

   เรื่องราว

- การปรับเปลี่ยนต้นเหตุความขัดแย้งที่ทศกัณฐ์ลักพา

  ตัวนางสีดามาสู่เทหะยักษารุกรานเมืองมนุษย์

- การปรับเปลี่ยนบทบาทพิเภกจากโหรผู้ถูกมองว่าทรยศ

  ต่อพี่ชายมาสู่อสูรสีชาดแม่ทัพยักษ์ที่หลงรักมนุษย์

- การปรับเปลี่ยนบทบาทหนุมานทหารเอกของพระราม 

  มาสู่วาตะเพื่อนร่วมผจญภัยกับตัวละครเอก และบทบาท  

  การกอบกู้บ้านเมือง

- การเปลี่ยนเมืองของพระรามจากเมืองอโยธยามาสู่

  การสร้างฉากใจกลางเมืองมนุษย์ที่ชื่อรามเทพนคร

- การเปลี่ยนจากแนวคิดความลุ่มหลงมาสู่การสร้าง

  แนวคิดความสมานฉันท์

๔. การตัดทอนเนื้อหา

- การตัดทอนตัวละครพระราม

- การตัดทอนความลุ่มหลงในอิสตรีของทศกัณฐ์ในตัว

  ละครเทหะยักษา
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บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยเรื่องน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อรวบรวมวรรณกรรมรักร่วมเพศ ที ่

แปรรปูจากวรรณคดบีทละครสมยัรตันโกสินทร์ตอนต้นและเพือ่ศกึษากลวิธกีารแปรรปู

วรรณคดบีทละครสมยัรตันโกสินทร์ตอนต้นเป็นวรรณกรรมรกัร่วมเพศ โดยได้รวบรวม

ตวับทวรรณกรรมรกัร่วมเพศทีแ่ปรรปูจากวรรณคดบีทละคร ทัง้ทีเ่ผยแพร่ตามเว็บไซต์

และจ�ำหน่ายในรปูแบบ eBook และรปูเล่ม ผลการศกึษาพบว่าการแปรรปูวรรณคดบีท

ละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ นิยมน�ำวรรณคดี

เรื่องรามเกียรติ์มาดัดแปลงเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศมากที่สุด ส่วนใหญ่เป็น

วรรณกรรมรักร่วมเพศแบบชายรักชาย ส�ำหรับกลวิธีการแปรรูปวรรณคดีพบว่า มี

การดัดแปลงโครงเรื่องและเนื้อเรื่อง ๓ ลักษณะ ได้แก่ การใช้โครงเรื่องและเนื้อเรื่อง

ตามวรรณคดีเดิม การใช้โครงเรื่องแบบข้ามภพข้ามชาติ และการสร้างสรรค์เนื้อเรื่อง

ใหม่ การดัดแปลงตัวละคร พบความน่าสนใจ ๒ ลักษณะ ได้แก่ การจับคู่ความสัมพันธ์

ของตัวละครใหม่ และการดัดแปลงช่ือและลักษณะตัวละคร ซ่ึงปัจจัยที่ส่งผลต่อ

การแปรรูปวรรณกรรมน้ัน มาจากรสนิยมของผู้แต่ง ขนบนิยมของแนวเรื่อง และ

ความต้องการผู้อ่าน
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The Transformation of Performance Literature 

of the Early Rattanakosin Period into Same-Gender 

Literature

Jackkrit Duangpattra
๓

Abstract

	 The objective of this research was to examine the techniques for 

transforming performance literature of the Early Rattanakosin Period into 

same-gender literature. The information was gathered from websites, e-book 

and printed formats. According to the study, the most popular performance 

literature of the Early Rattanakosin Period to be converted into same-gender 

literature was Ramakien, mainly involving male characters. In terms of 

literary transformation techniques, it was discovered that there were three 

types of plot and story modifications: using the plot and story of the original 

literature, using an incarnation storyline, and creating a completely new story. 

Two interesting characteristics for character modification were discovered: a 

new character relationship and modifying the names and personalities of 

the characters. Two types of setting adaptation were discovered: using 

the original setting and changing the setting to be in the modern period. 

The personal tastes of the authors, the norm of the story and the needs of 

the readers were the factors that influenced the transformation of the literature.

Keywords:	Literature Transformation, performance literature of the Early 

	 Rattanakosin Period, Same-Gender Literature
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๑. บทน�ำ

	 การน�ำวรรณคดีโบราณมาเล่าใหม่ในรูปแบบต่าง ๆ เพื่อส่ือสารกับคนร่วม

สมัยผ่านกระบวนการแปรรูปวรรณกรรม
๔
 เป็นส่ิงที่มีเกิดข้ึนมาตลอดนับตั้งแต่อดีต

จนถงึปัจจุบัน ดงัจะเหน็ได้ว่ามกีารน�ำวรรณคดมีาแปรรปูเป็นส่ือและศลิปะแขนงต่าง ๆ  

อย่างแพร่หลายและสม�่ำเสมอ ทั้งในด้านรูปแบบสื่อการแสดง เช่น ละครเวที ละคร

โทรทัศน์ ภาพยนตร์ และภาพยนตร์แอนิเมชัน รูปแบบส่ือดนตรี เช่น การน�ำแรง

บันดาลใจจากเน้ือเรือ่งและตวัละครในวรรณคดไีปแต่งเป็นบทเพลงลูกทุง่ ลูกกรงุ และ

บทเพลงไทยสากลร่วมสมยั รวมไปถงึรปูแบบส่ือวรรณกรรม เช่น การเล่าใหม่ในรปูแบบ

นิทานส�ำหรบัเดก็ การ์ตนูส�ำหรบัเดก็และวัยรุน่ การถอดความเป็นวรรณกรรมร้อยแก้ว 

รวมถึงการน�ำไปแต่งเป็นนวนิยายร่วมสมัย 

	 กล่าวเฉพาะการแปรรปูวรรณคดเีป็นวรรณกรรมประเภทนวนิยายร่วมสมยัน้ัน

พบว่ามีนักเขียนช้ันครูและนักเขียนรุ่นใหม่ที่ได้รับแรงบันดาลใจในการน�ำวรรณคดี

มาสร้างสรรค์ให้เป็นผลงานของตนหลายเรื่องหลายลักษณะ เช่น ป.อินทรปาลิต และ

ยาขอบได้ตัดตอนศึกกุมภกรรณจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ มาเล่าใหม่ในรูปแบบ

เรื่องส้ันเรื่องศึกกุมภกรรณ มาลัย ชูพินิจได้น�ำวรรณคดีเรื่องเสภาขุนช้างขุนแผนมา

น�ำเสนอในรูปแบบนวนิยายเรื่องชายชาตรี แก้วเก้าได้น�ำแรงบันดาลใจจากวรรณคดี

เรือ่งสังข์ทองมาเขียนนวนิยายเรือ่งทางเทวดา-เทวาวาด นอกจากน้ันกม็นัีกเขยีนรุน่ใหม่

หลายคนที่ได้ด�ำเนินตามรอย เช่น การแปรรูปวรรณคดีเรื่องอิเหนาเป็นนวนิยายเรื่อง

มะงุมมะงาหรา ของ ภาณิน และเรื่องลิลิตบุษบา ของ MIRININTHEMOON 

การแปรรูปวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์เป็นวรรณกรรมเยาวชนเรื่องมัจฉานุผจญภัย 

ของ ฯคีตกาล และนวนิยายเรื่องฤทัยลักษณ์ ของ กรรัมภา หรือการแปรรูปวรรณคดี 

๓ เรื่อง คือ ขุนช้างขุนแผน นางสิบสอง และโสนน้อยเรือนงาม เป็นนวนิยายร่วมสมัย

แนวสยองขวัญในชื่อชุดวรรณกรรมฝาโลง ของส�ำนักพิมพ์โซฟา เป็นต้น

	 ปรากฏการณ์ส�ำคญัในการแปรรปูวรรณคดเีป็นวรรณกรรมร่วมสมยัลักษณะ

หน่ึงทีเ่กดิข้ึนในยคุปัจจุบัน คอืการแปรรปูวรรณคดเีป็นวรรณกรรมรกัร่วมเพศ ทัง้น้ีอาจ

	
๔
	 การแปรรูปวรรณกรรม หมายถึง การเปล่ียนรูปแบบวิธีการน�ำเสนอวรรณกรรมจาก

รูปแบบเดิมให้มีรูปแบบใหม่ที่เป็นสื่อคนละประเภทกัน
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เป็นเพราะสังคมที่เปิดกว้างส�ำหรับแนวคิดเรื่องความหลากหลายทางเพศและกระแส

นิยมนวนิยายแนวชายรกัชายทีเ่พิม่มากข้ึน ท�ำให้มนัีกเขียนรุน่ใหม่ได้น�ำวรรณคดโีบราณ

มาสร้างสรรค์ใหม่เป็นนวนิยายรักร่วมเพศจ�ำนวนมาก ลักษณะเด่นของวรรณกรรม

กลุ่มน้ีคือการน�ำตัวละครในวรรณคดีมาปรับเปล่ียนพฤติกรรมการแสดงออกและ

พฤติกรรมทางเพศให้เป็นตัวละครที่มีพฤติกรรมรักร่วมเพศ 

	 กระแสความนิยมในการน�ำวรรณคดเีก่ามาแปรรปูเป็นวรรณกรรมรกัร่วมเพศ

ไม่ได้เกดิขึน้เฉพาะในสังคมไทยเท่าน้ัน แต่เป็นกระแสทีเ่กดิขึน้ในสังคมโลกด้วย ดงัเช่น 

เฟยเทียนเย่เสียง (非天夜翔) นักเขียนชาวจีน ได้แต่งนวนิยายเรื่องอู่เจียงกวน

ฉารื่อจ้ี (武将观察日记) ซ่ึงเป็นเรื่องราวของ ฉีหลิน ชายหนุ่มในยุคปัจจุบันได้

ทะลุมิติไปในยุคสามก๊ก ได้พบรักกันแม่ทัพลิโป้และมีภารกิจส�ำคัญในการช่วยลิโป้ให้ขึ้น

เป็นจักรพรรด ิหรอืในโลกตะวันตกกป็รากฏว่ามนี�ำเทพนิยาย วรรณกรรม และบทละคร

คลาสสิกมาน�ำเสนอใหม่ผ่านมุมมองความหลากหลายทางเพศ เช่น การน�ำเสนอ

ปีเตอร์แพนในฐานะเด็กชายข้ามเพศ ในนวนิยายเรื่อง Peter Darling ของ Austin 

Chant หรอืการน�ำเสนอเรือ่งโรมโิอกบัจูเลียต ฉบบัรกัร่วมเพศชายรกัชาย ในภาพยนตร์

เรื่อง Private Romeo ของ Alan Brown เป็นต้น

	 ความน่าสนใจของปรากฏการณ์ดังกล่าว แสดงให้เห็นถึงการตีความ การ

เลอืกสรร การดดัแปลง และการสร้างสรรค์ใหม่ ซ่ึงเป็นผลมาจากแนวคดิและกลวิธกีาร

ประพนัธ์ของผู้แต่ง ตลอดจนปัจจัยแวดล้อมอ่ืน ๆ  นอกจากน้ันยงัสะท้อนและสนับสนุน

แนวคดิเรือ่งความหลากหลายทางเพศ และความเท่าเทยีมทางเพศอย่างเป็นรปูธรรม ผู้

วิจัยจึงเกดิความสนใจทีจ่ะศกึษากลวิธกีารแปรรปูวรรณคดเีป็นวรรณกรรมรกัร่วมเพศ 

โดยได้เลือกวรรณกรรมต้นทางเป็นวรรณคดบีทละครสมยัรตันโกสนิทร์ตอนต้น ซ่ึงเป็น

พระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชและพระบาทสมเด็จ

พระพุทธเลิศหล้านภาลัย แบ่งเป็นกลุ่มบทละครใน ได้แก่ รามเกียรติ์ อุณรุท อิเหนา 

และดาหลัง และบทละครนอก ได้แก่ สังข์ทอง ไกรทอง ไชยเชษฐ์ มณีพิชัย คาวี และ

สังข์ศลิป์ชัย เพือ่หาค�ำตอบว่ามวีรรณคดบีทละครสมยัรตันโกสินทร์ตอนต้นเรือ่งใดบ้าง

ที่ได้รับการน�ำไปแปรรูปเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ และผู้แต่งวรรณกรรมรักร่วมเพศ

มีกลวิธีการแปรรูปวรรณกรรมในลักษณะใด 
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๒. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 ๒.๑	เพื่อรวบรวมวรรณกรรมรักร่วมเพศที่แปรรูปจากวรรณคดีบทละคร

สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

	 ๒.๒	เพือ่ศกึษากลวิธกีารแปรรปูวรรณคดบีทละครสมยัรตันโกสินทร์ตอนต้น

เป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ

๓. นิยามศัพท์เฉพาะ

	 วรรณกรรมรักร่วมเพศ หมายถึง วรรณกรรมที่น�ำเสนอตัวละครเอกที่มี

พฤติกรรมรักเพศเดียวกัน ทั้งในลักษณะชายรักชายและหญิงรักหญิง ในงานวิจัยน้ี

หมายรวมถงึวรรณกรรมวาย ซ่ึงมลัีกษณะเด่นทีต่วัละครเอกมพีฤตกิรรมรกัเพศเดยีวกนั

ด้วย 	

๔. การทบทวนวรรณกรรม

	 ๔.๑ การแปรรูปวรรณกรรม

	 การแปรรูปวรรณกรรม ตรงกับภาษาอังกฤษว่า Literature Transmutation 

หมายถงึ การเปลีย่นรปูแบบวิธกีารน�ำเสนอวรรณกรรมจากรปูแบบเดมิให้มรีปูแบบใหม่

ที่เป็นส่ือคนละประเภทกัน กล่าวได้ว่า การแปรรูปวรรณกรรมเป็นค�ำศัพท์ที่สร้างขึ้น

มาใหม่ เพื่อน�ำมาเลี่ยงใช้แทนค�ำว่า “การดัดแปลง” ซึ่งเป็นค�ำที่เกี่ยวพันกับการเปลี่ยน

เนื้อหาโดยตรง (Duangpattra, 2020)

	 การแปรรูปวรรณกรรมส่วนใหญ่จะมีแนวความคิดเกี่ยวกับความซ่ือตรงต่อ

ต้นฉบับหรือตัวบทต้นทาง ดังน้ันผู้แปรรูปจึงจะพยายามสร้างสรรค์ให้ตัวบทปลาย

ทางเหมอืนคล้ายใกล้เคยีงกบัตวับทต้นทางมากทีสุ่ด โดยกระบวนการแปรรปูวรรณกรรม 

แบ่งเป็น ๔ ขั้นตอน คือ ข้ันตอนแรกคือการจับหัวใจของเรื่อง ขั้นตอนที่สองคือ

การเลือกรูปแบบการน�ำเสนอ ขั้นตอนที่สามคือการเลือกใช้-เลือกทิ้ง และลงมือเขียน 

และขั้นตอนสุดท้ายคือการตรวจแก้ อย่างไรก็ตาม เป็นที่น่าสังเกตว่าผู้แปรรูป

วรรณกรรมบางคนกอ็าจมเีจตนาและความตัง้ใจในการสร้างสรรค์ “ส่ิงใหม่” ทีไ่ม่ปรากฏ

ในวรรณกรรมต้นเรื่องลงไปในผลงานของตนเองด้วย ซึ่งแบ่งได้เป็น ๒ ลักษณะ คือ 
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การแปรรูปวรรณกรรมโดยเปล่ียนแนวคิดของวรรณกรรมต้นเรื่อง และการแปรรูป

วรรณกรรมโดยเปลี่ยนวิธีการเล่าเรื่อง (Duangpattra, 2020)

	 กระบวนการแปรรปูวรรณกรรมประเภทหน่ึงไปสู่วรรณกรรมอีกประเภทหน่ึง 

ย่อมส่งผลใหเ้กดิความแตกต่างบางประการขึน้ระหว่างตวับทตน้ทางและ ตวับทปลาย

ทาง ด้วยเพราะมีปัจจัยส�ำคัญหลายอย่างที่เป็นทั้งตัวก�ำหนดและข้อจ�ำกัดซึ่งส่งผลต่อ

การแปรรูปวรรณกรรมครั้งนั้น ๆ  ให้มีความแตกต่างหลากหลายเกิดขึ้น ซึ่งในที่นี้จะยก

ตัวอย่าง ๓ ประเด็น คือ ปัจจัยด้านรูปแบบการน�ำเสนอของสื่อ เพราะสื่อแต่ละชนิด

มีธรรมชาติ ลักษณะ ขนบนิยม ตลอดจนวิธีการน�ำเสนอเรื่องที่แตกต่างกัน ปัจจัย

ด้านรสนิยมของผู้แปรรูป ซึ่งมีความคิดความชอบ ความถนัด ความสนใจที่แตกต่างกัน 

ดังน้ันแม้จะน�ำวรรณกรรมต้นเรื่องเดียวกันมาแปรรูป แต่วรรณกรรมปลายทาง

ที่เกิดขึ้นก็ย ่อมแตกต่างกันไปตามรสนิยมของผู ้สร้างสรรค์ผลงานแปรรูปช้ิน

น้ัน ๆ และปัจจัยด้านความต้องการของผู้เสพ ในการแปรรูปวรรณกรรมแต่ละครั้ง 

ผู้แปรรูปจ�ำเป็นอย่างยิ่งที่ต้องค�ำนึงถึงว่ากลุ่มผู้รับสารหรือกลุ่มผู้ชมของตนคือใคร

เพือ่จะได้สามารถดดัแปลงให้เหมาะสมกบักลุ่มเป้าหมายน้ัน ๆ  ทัง้น้ีผู้ชมแต่ละกลุ่มย่อม

แตกต่างกัน ทั้งในเรื่องเพศ วัย ความสนใจ พื้นที่ ฯลฯ (Duangpattra, 2020)

	 การแปรรปูวรรณกรรมเป็นกระบวนการสร้างสรรค์วรรณกรรมทีส่�ำคญั และ

ก่อให้เกิดวรรณกรรมแปรรูปจ�ำนวนมาก และสามารถท�ำได้หลากหลายลักษณะ

การศึกษาการแปรรูปวรรณกรรมส่วนใหญ่ใช้วิธีการศึกษาเปรียบเทียบเพื่อวิเคราะห์

ความเหมือนและความแตกต่างระหว่างตัวบทต้นทางและปลายทาง โดยมักมุ่งความ

สนใจการแปรรูปวรรณคดีโบราณไปสู่ส่ือร่วมสมัย เช่น การแปรรูปวรรณกรรมเรื่อง

สังข์ทอง ของ สุภัค มหาวรากร (Mahavarakorn, 2004) การแปรรูปบทละครเรื่อง

อิเหนา ของ สุภัค มหาวรากร (Mahavarakorn, 2012) และการแปรรูปวรรณกรรม

ร่วมสมัยไปสู่ส่ือประเภทอ่ืน เช่น การศึกษาการแปรรูปวรรณกรรมจากนวนิยาย

สู่บทละครโทรทัศน์เรื่องเมียน้อย ของ วิภาวรรณ สมุทรักษ์, อนุชิต สุวรรณปัต และ

สุพิชฌาย์ นพวงศ์ ณ อยุธยา (Samutruk, Suwannapat, and Noppawong Na 

Ayuttaya, 2021) การศึกษากลวิธีการแปรรูปนวนิยายสู่บทละครโทรทัศน์เรื่องนาค ี

ของ ชมพนิูกส์ โพธโิรจน์, สุดารตัน์ ทวิาพฒัน์ และสมพร ศรพีรรณ (Potrot, Thiwaphat, 

and Sripan, 2021) เป็นต้น
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	 ๔.๒ วรรณกรรมรักร่วมเพศ

	 แม้ว่าพจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมอังกฤษ-ไทย จะไม่ได้นิยามความหมาย

ของวรรณกรรมรกัร่วมเพศเอาไว้ แต่พบว่าได้มกีารนิยามค�ำศพัท์ทีเ่กีย่วข้องโดยตรงไว้ 

๒ ค�ำ คือ Gay literature วรรณกรรมชายรักชายหรือวรรณกรรมเกย์ และ Lesbian

literature วรรณกรรมหญิงรักหญิงหรือวรรณกรรมเลสเบียน โดยให้ความหมาย

ดังต่อไปนี้

	 Gay literature วรรณกรรมชายรักชายหรือวรรณกรรมเกย์ หมายถึง 

วรรณกรรมทีเ่น้นความสัมพนัธ์ทางเพศหรอืความรกัใคร่ระหว่างผู้ชายด้วยกนั ตวัอย่าง

วรรณกรรมชายรักชายในวรรณกรรมไทย เช่น ประตูท่ีปิดตาย และ รูปทอง ของ 

กฤษณา อโศกสิน ซากดอกไม้ ของ วีรวัฒน์ กนกนุเคราะห์ ฝันสีรุ้ง ของ สุวรรณี 

สุคนธา เพลงพรหม ของ ว.วินิจฉัยกลุ เก้าอีท้อง ของ สีฟ้า นอกจากน้ันยงัมวีรรณกรรม

ชายรักชายที่เขียนเกี่ยวกับชายแปลงเพศ เช่น ใบไม้ที่ปลิดปลิว ของ ทมยันตี ทางสาย

ที่สาม ของ กีรติ ชนา (Office of the Royal Society, 2017, p. 218-219)

	 Lesbian literature วรรณกรรมหญิงรักหญิง หรือ วรรณกรรมเลสเบียน 

หมายถึง วรรณกรรมที่เสนอความสัมพันธ์ในเชิงชู้สาวหรือความรักโรแมนติก ระหว่าง

สตรีด้วยกัน ส�ำหรับตัวอย่างวรรณกรรมหญิงรักหญิงของไทย เช่น ตะวันลับฟ้า ของ 

โสภาค สุวรรณ รากแก้ว ของ กฤษณา อโศกสนิ เร่ืองของ จัน ดารา ของ อุษณา เพลิงธรรม 

คลื่นลวง ของ กิ่งฉัตร (Office of the Royal Society, 2017, p. 286-287)

	 ส�ำหรับสังคมไทย วรรณกรรมรักร่วมเพศได้เริ่มปรากฏอย่างชัดเจนและ

แพร่หลายมากข้ึน ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๑๖ โดยได้เปิดพื้นที่ให้ตัวละครรักร่วมเพศ

ได้มีบทบาทในงานวรรณกรรมเช่นเดียวกับตัวละครชายหญิง ซ่ึงนับว่าเป็น การสร้าง

ความแปลกใหม่ให้กับเน้ือหา และเป็นการน�ำเสนอความรู้เกี่ยวกับคนรักร่วมเพศ

โดยผู้แต่งได้ใช้แก่นเรื่องเสนอถึงเรื่องราวของคนรักร่วมเพศโดยตรง โดยเสนอ

ทั้งปัญหาของคนรักร่วมเพศ ผู้เกี่ยวข้องและทัศนคติทางสังคมที่มีต่อคนรักร่วมเพศ 

(Pinijvararak, 1987) 

	 นอกจากน้ีในปัจจุบันยังได้เกิดกระแสวรรณกรรมวายที่เป็นงานเขียนของ

นักเขียนหญิงที่ต้องการจะเขียนเรื่องราวของกลุ่มชายรักชายซ่ึงได้รับความนิยมอย่าง
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มากในวงการวรรณกรรมรกัร่วมเพศ (Piayura, 2018, p. 201) อย่างไรกต็าม นักวิชาการ

บางคนมีความเห็นว่า แม้วรรณกรรมวายจะน�ำเสนอตัวละครที่มีความสัมพันธ์แบบรัก

เพศเดียวกัน แต่ก็ไม่อาจจัดเข้ากลุ่ม “วรรณกรรมเกย์” ได้อย่างสนิท เพราะหลายครั้ง

พบว่าความสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นไม่ได้ถูกนิยามว่าเป็นความสัมพันธ์ของเกย์ และยังไม่นิยม

น�ำเสนอวัฒนธรรมเกย์อย่างละเอียดด้วย (Prasannam, 2020, p.21-22) 

	 ส�ำหรับการศึกษาวรรณกรรมรักร่วมเพศพบว่ามีความสนใจในการศึกษาใน

หลากหลายประเด็น โดยการศึกษาที่เกิดขึ้นในช่วงแรกมักเน้นไปในด้านจิตวิทยา เช่น 

อรนิ พนิิจวรารกัษ์ (Pinijvararak, 1987) ได้ศกึษาเรือ่งการใช้เรือ่งรกัร่วมเพศในนวนิยาย

ไทย พ.ศ. ๒๕๑๖-พ.ศ. ๒๕๒๕ โดยพบว่าผู้แต่งได้น�ำความรู้ทางจิตวิทยาเรื่องรัก

ร่วมเพศมาสร้างสรรค์ตวัละครและแก่นเรือ่ง และนิตยา เขม็เพชร (Khemphet, 1992) 

ได้ศึกษาเรื่องสาเหตุของการเกิดพฤติกรรมรักร่วมเพศชายของตัวละครเอกใน

นวนิยายไทยตามหลักทางจิตวิทยา พบว่า สาเหตุการเกิดพฤติกรรมรักร่วมเพศของ

ตัวละครเป็นผลมาจากพื้นฐานทางครอบครัว การอบรมเล้ียงดู และอิทธิพลของ

สังคมแวดล้อม 

	 นอกจากน้ันยังปรากฏความสนใจในการศึกษาประเด็นเรื่องเพศสถานะของ

ผู้แต่งกับวรรณกรรมรักร่วมเพศ เช่น งานวิจัยเรื่องภาพสะท้อนชายรักร่วมเพศใน

นวนิยายไทยในสามรอบทศวรรษ (พ.ศ. ๒๕๑๓-๒๕๔๓) : การศึกษาศักยภาพ ข้อจ�ำกัด 

และทางออกของนักเขียนหญิง ของ สมเกียรติ คู่ทวีกุล (Kuthavekul, 2002) ได้ข้อ

ค้นพบว่า ข้อจ�ำกัดของนักเขียนหญิงส่งผลให้การสะท้อนภาพชายรักร่วมเพศ เป็นภาพ

ที่ซ�้ำซาก ขาดความหลากหลาย ท�ำให้งานวรรณกรรมที่ออกมามีคุณค่าน้อยในด้าน

การเลียนแบบชีวิตมนุษย์และไม่สามารถท�ำให้ผู้อ่านรู้จักชีวิตของชายรักร่วมเพศอย่าง

แท้จริง 

	 การศึกษาวรรณกรรมรักร่วมเพศอีกแง่มุมหนึ่ง ซึ่งมีผู้สนใจศึกษาเป็นจ�ำนวน

มาก ก็คือประเด็นด้านเพศวิถีและภาพแทนของตัวละครรักร่วมเพศ เช่น งานวิจัย

เรื่องเพศวิถีในวรรณกรรมเกย์ออนไลน์ ของ เจษฎา ขัดเขียว และอรทัย เพียยุระ 

(Khatkheaw & Piayura, 2018) ซึ่งพบว่า ตัวละครในวรรณกรรมเกย์ออนไลน์มีหลาย

บทบาททางเพศ แบ่งเป็นฝ่ายกระท�ำและฝ่ายถูกกระท�ำ  และน�ำเสนอฉากการมี
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เพศสัมพนัธ์อย่างชัดเจน และงานวิจัยเรือ่งมมุมองภาพสะท้อนจากตวัละครในนวนิยาย

สะท้อนสังคมเพศที่สาม พ.ศ. ๒๕๑๖-๒๕๕๗ ของ บงกชกร ทองสุก (Thongsuk, 2017) 

ซ่ึงพบว่า ตัวละครแสดงออกเรื่องเพศแตกต่างกันไปตามปัจจัยทางสังคม ทั้งที่

เปิดเผยตวัตนและไม่กล้าเปิดเผยตวัตน นวนิยายได้สะท้อนให้เหน็ถงึการปิดบังอ�ำพราง

ตวัตนของเพศทีส่ามด้วยเหตผุลทีแ่ตกต่างกนั โดยกรอบทางสังคมและกลุ่มคนในสังคม

เป็นปัจจัยส�ำคัญในการเปิดเผยตัวตนของเพศที่สาม 

	 สรปุได้ว่าวรรณกรรมรกัร่วมเพศเป็นประเดน็ทีม่ผู้ีสนใจศกึษาอย่างหลากหลาย

โดยส่วนใหญ่จะมุง่ไปทีก่ารศกึษาตวัละครทีม่พีฤตกิรรมรกัร่วมเพศเป็นหลัก ซ่ึงส�ำหรบั

การวิจัยในครั้งน้ี ผู้วิจัยได้นิยามความหมายของวรรณกรรมรักร่วมเพศว่า หมายถึง 

วรรณกรรมที่น�ำเสนอตัวละครเอกที่มีพฤติกรรมรักเพศเดียวกัน ทั้งในลักษณะชายรัก

ชาย และหญิงรักหญิง นอกจากน้ันยังหมายรวมถึงวรรณกรรมวายด้วย ทั้งน้ีเพราะ

ลักษณะเด่นของวรรณกรรมวาย คือ ตัวละครเอกที่มีพฤติกรรมรักเพศเดียวกัน

๕. ระเบียบวิธีวิจัย

	 ๕.๑ ขอบเขตในการวิจัย

	 วรรณกรรมรักร่วมเพศที่แปรรูปจากวรรณคดีบทละครสมัยรัตนโกสินทร์

ตอนต้น 

	 ๕.๒	ขั้นรวบรวมข้อมูล

	 	 ๕.๒.๑	ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับการแปรรูปวรรณกรรม วรรณคดี

บทละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น และวรรณกรรมรักร่วมเพศ

	 	 ๕.๒.๒	รวบรวมตัวบทวรรณกรรมรักร่วมเพศที่แปรรูปจากวรรณคดี

บทละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น จากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ จ�ำนวน ๓ กลุ่ม ได้แก่

	 	 	 ๕.๒.๒.๑	เว็บไซต์ที่เปิดพื้นที่สาธารณะให้คนทั่วไปสามารถเข้าไป

น�ำเสนอผลงานเขียนนวนิยายต่อผู้อ่านในวงกว้าง จ�ำนวน ๖ เว็บไซต์ ได้แก่ www.

readAwrite.com www.dek-d.com www.tunwalai.com www.thaiboyslove.com 

www.joylada.com และ www.fictionlog.co โดยเลือกศึกษาเฉพาะนวนิยายที่เขียน

จบสมบูรณ์แล้วเท่านั้น
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	 	 	 ๕.๒.๒.๒	เว็บไซต์จ�ำหน่าย eBook จ�ำนวน ๒ เว็บไซต์ ได้แก่ www.

ookbee.com และ www.mebmarket.com 

 	 	 	 ๕.๒.๒.๓	วรรณกรรมที่ตีพิมพ์ออกมาเป็นรูปเล่มส�ำหรับจ�ำหน่าย

เฉพาะกลุ่มและจ�ำหน่ายในร้านหนังสือทั่วไป 

	 ๕.๓ ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล

	 ผู้วิจัยศึกษาตัวบทที่เก็บรวบรวมได้ เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปรรูปวรรณคดี

บทละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ

	 ๕.๔ ขั้นน�ำเสนอผลการวิจัย

	 เรียบเรียงผลการวิจัยเป็นบทความวิจัย

๖. ผลการวิจัย

	 ๖.๑ การรวบรวมวรรณกรรมรักร่วมเพศท่ีแปรรูปจากวรรณคดีบทละคร

สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น

	 จากการรวบรวมตัวบทวรรณกรรมรักร่วมเพศที่แปรรูปมาจากวรรณคด ี

บทละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น เมื่อวันที่ ๑ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๖๕ พบว่ามีวรรณคดี

บทละครสมยัรตันโกสินทร์ตอนต้น จ�ำนวน ๖ เรือ่งเท่าน้ัน ทีถ่กูน�ำมาสร้างสรรค์แปรรปู

เป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ ดังนี้
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Table 1:	Compilation of same-gender literature transformed from Early 

	 Rattanakosin Era drama literature.

Early 

Rattanakosin Era 

drama literature

Same-Gender 

literature

Number of 

complete 

stories

Number of 

incomplete 

stories

Ramakien 117 stories 21 stories 96 stories

Inao 7 stories 3 stories 4 stories

Krai-thong 27 stories 15 stories 12 stories

Sang-thong 8 stories 2 stories 6 stories

Khawi 5 stories 2 stories 3 stories

Mani Phichai 1 story 1 story -

Source: Researcher

	 รามเกียรติ ์ได้รับการน�ำแปรรูปเป็นนวนิยาย จ�ำนวน ๑๑๗ เรื่อง และมีเรื่อง

ที่แต่งจนจบ จ�ำนวน ๒๑ เรื่อง ได้แก่ รามเกียรติ ์Yaoi (Ramayaoi) และ รามเกียรติ์ 

ตอนศึกมังกรกัณฐ์ ของ Blueฯ พระลักษณ์ ของ Tanyung0209 หัวใจทศกัณฐ์ ของ 

Holyspace เกี้ยวยักษ์ ของ Haruka เถื่อนรักทศกัณฐ์ ของ FINromone เจ้าหัวใจ

เหล่าอสุรา ของ Mr_lusifer พระรามหลงยักษ์ ของ 72hzs เป็นต้น 

	 อเิหนา ได้รบัการน�ำมาแปรรปูเป็นนวนิยาย จ�ำนวน ๗ เรือ่ง และมเีรือ่งทีแ่ต่ง

จนจบ จ�ำนวน ๓ เรื่อง ได้แก่ จรกาคนงาม ของ หนูแดงตัวน้อย บางทีอิเหนาอาจจะ

หลงรักวิหยาสะก�ำก็ได ้ของ Lumikki และ เพราะรักจึงรั้น ของ TAETAN 

	 ไกรทอง ได้รับการน�ำมาแปรรูปเป็นนวนิยาย จ�ำนวน ๒๗ เรื่อง และมีเรื่อง

ที่แต่งจนจบ จ�ำนวน ๑๕ เรื่อง ได้แก่ ไกรทอง แรม ๓ ค�่ำ และ สิเน่หาชาละวัน ของ 

Blueฯ ก�ำราบกุมภีร์ ยาใจกุมภีร์ และลิขิตกุมภีร์ ของ KuFei-Tanz ดวงใจ ชาละวัน 

ของ Darling3 จ้าวธารา ของ ozaka น้องวันจ๋า มาเป็นเมียพี่ไกรทองเถอะนะ ของ 

TemTemWat ชาละวัน ของ มหาสมุทร เป็นต้น
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	 สังข์ทอง ได้รับการน�ำมาแปรรูปเป็นนวนิยาย จ�ำนวน ๘ เรื่อง และมีเรื่องที่

แต่งจนจบ จ�ำนวน ๒ เรื่อง ได้แก่ วัจนาเสี่ยงมาลัย ของ Queendust และ จักรวาล

วงศ์วาย ของ รังสิมันตุ์ (หมอตุ๊ด)

	 คาวี ได้รับการน�ำมาแปรรูปเป็นนวนิยาย จ�ำนวน ๕ เรื่อง และมีเรื่องที่แต่ง

จนจบ จ�ำนวน ๒ เรื่อง ได้แก่ หลวิชัยและคาวีหาใช่พี่น้องกัน ของ N.K. Sgump และ 

คิดจะจับเสือ เหยื่อต้องนิ่ง ของ G_smile

	 มณีพิชัย ได้รับการน�ำมาแปรรูปเป็นนวนิยาย จ�ำนวน ๑ เรื่อง และแต่งจนจบ 

ได้แก่ มณีพิชัย (ยอพระกลิ่น) ของ เกาทัณฑ์ไฟ

	 จากการรวบรวมข้อมูลพบว่า มีการน�ำเรื่องรามเกียรติ์มาแปรรูปเป็น

วรรณกรรมรักร่วมเพศมากที่สุด และมีการน�ำเรื่องไกรทองมาแปรรูปเป็นวรรณกรรม

รักร่วมเพศมากเป็นอันดับรองลงมา 

	 อย่างไรกต็าม ในช่วงเวลาทีผ่่านมา แม้จะพบว่านวนิยายรกัร่วมเพศแนวหญงิ

รกัหญงิจะมจี�ำนวนมากขึน้ ดงัจะเหน็ได้ว่ามกีารจัดแบ่งหมวดหมูข่องนวนิยายในกลุ่มน้ี

ไว้โดยเฉพาะ โดยเรยีกว่า กลุ่ม Girls’ love บ้าง หรอื Yuri บ้าง แต่กป็รากฎว่ามกีารน�ำ

วรรณคดมีาแปรรปูเป็นนวนิยายแนวหญงิรกัหญงิเพยีงไม่กีเ่รือ่ง และมกัเขียนไม่จบเรือ่ง 

เช่น เรื่อง ยักษ์แล้วไง ยัก(รัก)แล้วกัน ของ sunnyrainy ซึ่งเป็นเรื่องราวของ รวิชา 

หญิงสาวคนหน่ึงที่ทะลุมิติเข้าไปในวรรณคดีเรื่องสังข์ทอง ไปเป็นพระสวามีของ

นางพันธุรัต และต้องท�ำภารกิจให้นางพันธุรัตตั้งครรภ์ให้ได้ ไม่เช่นน้ันจะต้องถูก

ประหารชีวิต 

	 จากการเก็บข้อมูลพบว่ามีนวนิยายแนวหญิงรักหญิงที่แต่งจนจบเรื่องเพียง

เรื่องเดียว คือ มณีพิชัย (ยอพระกลิ่น) [Yuri] ของ เกาทัณฑ์ไฟ ซึ่งผู้แต่งได้เขียนค�ำ

โปรยเนื้อเรื่องว่า “เมื่อมณีพิชัย เจ้าหญิงผู้เลอโฉมจ�ำเป็นต้องท�ำตามสัญญาที่เสด็จพ่อ

ให้ไว้กบัพราหมณ์หนุ่มพเนจร ผู้ช่วยชีวิตพระมารดาของนาง แลกกบัการต้องไปเป็นทาส

เขานาน ๓ เดือน แต่เหตุใดแววตาของพราหมณ์หนุ่มจึงดูคุ้นตา” 

	 เป็นที่น่าสังเกตว่าวรรณกรรมรักร่วมเพศที่อยู่ในเว็บไซต์ต่าง ๆ เหล่าน้ี จะ

ถูกจัดหมวดหมู่ไว้ชัดเจน เช่น กลุ่ม Yaoi กลุ่มนิยายวาย กลุ่ม BL (Boys’ Love) กลุ่ม 
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fanfic ฯลฯ ซ่ึงแม้ว่าจากการสืบค้นวรรณกรรมรักร่วมเพศที่แปรรูปมาจากวรรณคดี

บทละครสมยัรตันโกสินทร์ตอนต้นในเว็บไซต์ต่าง ๆ  จะพบว่ามเีป็นจ�ำนวนมากกว่า ๑๐๐ 

เรื่อง แต่เมื่อพิจารณาอย่างละเอียดก็จะพบว่าวรรณกรรมรักร่วมเพศที่แปรรูปมาจาก

วรรณคดีบทละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นที่แต่งจนจบเรื่องสมบูรณ์น้ัน มีจ�ำนวนไม่

มากนัก และเผยแพร่ซ�้ำในหลายเว็บไซต์ ทั้งน้ีส่วนหน่ึงน่าจะมาจากการที่ผู ้แต่ง

นวนิยายเหล่าน้ีไม่ใช่นักเขียนอาชีพ และขาดประสบการณ์ในการเขียน จึงท�ำให้ไม่

สามารถเขียนจนจบเรื่องได้ 

	 อน่ึง หากวรรณกรรมรักร่วมเพศเรื่องใดเขียนเสร็จสมบูรณ์และได้รับ

ความนิยมจากผู้อ่านพอสมควร ผู้แต่งส่วนมากก็จะน�ำวรรณกรรมเรื่องน้ันมาขาย

ในรปูแบบ eBook ตามเว็บไซต์ต่าง ๆ  เช่น www.ookbee.com และ www.mebmarket. 

com หรือจัดพิมพ์ขายเป็นรูปเล่มแบบเฉพาะกิจโดยเปิดให้ผู้สนใจสามารถสั่งจองซื้อได้

ล่วงหน้า หรอือาจจะขายลิขสทิธิว์รรณกรรมเรือ่งดงักล่าวให้ส�ำนักพมิพ์ทีส่นใจมาซ้ือไป

จัดพิมพ์ขายเผยแพร่ในวงกว้างต่อไป

	 ข้อสังเกตประการหน่ึงจากการเก็บรวบรวมข้อมูลพบว่า แม้ในวรรณกรรม

รักร ่วมเพศหลายเรื่องจะระบุที่มาว ่าต ้นเรื่องมาจากบทละครพระราชนิพนธ ์

ตลอดจนตัดตอนน�ำบทพระราชนิพนธ์มาใช้อ้างอิงไว้ในวรรณกรรมด้วย แต่ก็

พบว่ามีวรรณกรรมรักร่วมเพศจ�ำนวนมากที่ผู้เขียนไม่ได้ระบุที่มาของเรื่องเอาไว้ และ

อาจจะเป็นไปได้ว่าไม่ได้น�ำเน้ือเรื่องมาจากพระราชนิพนธ์โดยตรง แต่น�ำมาจาก

ตัวบทของเรื่องเล่าส�ำนวนอ่ืน ๆ ที่ไหลเวียนอยู่ในส่ือกระแสหลักในสังคมร่วมสมัย

ซึ่งผู้วิจัยเชื่อว่าตัวบทพระราชนิพนธ์เป็นแรงบันดาลใจส�ำคัญในการเกิดตัวบทอื่น ๆ ใน

ส่ือกระแสหลัก เพราะเป็นส�ำนวนที่รู ้จักกันแพร่หลาย เน่ืองจากบรรจุบทพระราช

นิพนธ์ไว้ในหนังสือแบบเรียนภาษาไทย และน�ำไปแปรรูปเป็นส่ือการแสดงประเภท

ต่าง ๆ อยู่เสมอ เช่น นวนิยายเรื่องวัจนาเส่ียงมาลัย ได้น�ำเสนอภาพของเงาะป่า

ในลักษณะชายผิวด�ำ  ร่างกายก�ำย�ำเต็มไปด้วยมัดกล้าม ตามลักษณะของตัวละคร

เงาะป่าที่ปรากฏในละครโทรทัศน์แนวจักรวงศ์เรื่องสังข์ทอง ของ บริษัทสามเศียร 

เผยแพร่ทางสถานีโทรทัศน์ช่อง ๗ เมื่อปี พ.ศ. ๒๕๖๑ ซ่ึงอ้างอิงว่า “เค้าโครงจาก

สังข์ทอง พระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย” เป็นต้น
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	 ๖.๒	กลวิธีการแปรรูปวรรณคดีบทละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นเป็น

วรรณกรรมรักร่วมเพศ 

	 จากการวิเคราะห์ข้อมลูกลวิธกีารแปรรปูวรรณคดบีทละครสมยัรตันโกสินทร์

ตอนต้นเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ สามารถแบ่งเป็น ๒ ประเด็นหลัก ดังนี้

	  	 ๖.๒.๑	กลวิธีการดัดแปลงโครงเรื่องและเนื้อเรื่อง

	 	 กลวิธีการดัดแปลงโครงเรื่องและเน้ือเรื่องในการแปรรูปวรรณคดี บท

ละครสมยัรตันโกสินทร์ตอนต้นเป็นวรรณกรรมรกัร่วมเพศ แบ่งได้เป็น ๓ ลักษณะ ได้แก่ 

การใช้โครงเรื่องและเน้ือเรื่องตามวรรณคดีเดิมแต่มีการปรับเน้ือเรื่อง การใช้โครง

เรื่องแบบข้ามภพข้ามชาติ และการสร้างสรรค์เนื้อเรื่องใหม่ ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้

	 	 	 ๖.๒.๑.๑	การใช้โครงเรื่องและเน้ือเร่ืองตามวรรณคดีเดิม แต่

มีการปรับเนื้อเรื่อง 

			   การใช้โครงเรื่องและเน้ือเรื่องตามวรรณคดีเดิม แต่มีการปรับ

เน้ือเรื่อง หมายถึง การที่ผู้แต่งได้พยายามรักษาโครงเรื่องหลัก เน้ือเรื่องหลัก และ

บรรยากาศของเรื่องตามเน้ือเรื่องของวรรณคดี แต่เปล่ียนแปลงรายละเอียด

ของเหตกุารณ์ ลักษณะและพฤตกิรรมตวัละคร ตลอดจนความสัมพนัธ์ของตวัละครให้

ต่างไปจากเดิม เพื่อให้สอดคล้องกับความเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ ยกตัวอย่างเช่น 

	 	 	 	 นวนิยายเรือ่ง รามเกียรต์ิ Yaoi (Ramayaoi) ของ Blueฯ (2015) 

เป็นการตัดตอนน�ำเน้ือเรื่องรามเกียรติ์มาดัดแปลงเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศชาย

รักชาย เริ่มเปิดเรื่องตั้งแต่ตอนที่หนุมานถูกอินทรชิตจับได้หลังจากท�ำลายอุทยาน

กรุงลงกา และด�ำเนินเรื่องต่อมาจนจบเรื่องภาคที่ ๑ ที่เหตุการณ์ตอนสุครีพหักฉัตร 

โดยผู้แต่งได้พยายามรักษาโครงเรื่องหลักตามวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ไว้ แต่ปรับ

เปล่ียนรายละเอียดของเน้ือเรื่อง ตลอดจนพฤติกรรมของตัวละครและความสัมพันธ์

ระหว่างตัวละครให้สอดคล้องกับลักษณะวรรณกรรมรักร่วมเพศ โดยก�ำหนดให้

ตวัละครเอกฝ่ายชายในเรือ่งซ่ึงเป็นปรปักษ์กนัในวรรณกรรมต้นเรือ่ง กลับมามคีวามรกั

ใคร่และมีความสัมพันธ์ทางเพศกันอย่างลึกซึ้ง เช่น ทศกัณฐ์กับพระราม อินทรชิตกับ

หนุมาน พิเภกกับพระลักษณ์ กุมภกรรณกับสุครีพ ผู้แต่งให้พื้นที่ในการน�ำเสนอฉาก
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สังวาสหรอืฉากปฏบัิตกิารทางเพศในหลากหลายลักษณะบ่อยครัง้ และใช้การบรรยาย

อย่างชัดแจ้งตรงไปตรงมา 

	 	 	 	 ส�ำหรับกลวิธีการแปรรูปวรรณกรรมที่ใช้น้ัน พบว่าผู้แต่งได้

พยายามรกัษาโครงเรือ่งหลักของเหตกุารณ์ในรามเกยีรติเ์อาไว้ แต่เมือ่เหน็โอกาสหรอื

ช่องว่างที่สามารถจะเพิ่มฉากที่ส่ือแสดงถึงความสัมพันธ์แบบชายรักชายของตัวละคร

เข้าไปได้กจ็ะกระท�ำในทนัท ีดงัทีผู้่วิจัยจะแสดงให้เหน็ตวัอย่างในเหตกุารณ์ ๒ เหตกุารณ์ 

ต่อไปนี้ คือ เหตุการณ์สุกรสารสืบข่าวและปลอมพล และเหตุการณ์นางลอย 

Table 2:	A comparison of the episode of Sukonsan spying on Phra Ram’s 

	 army in Ramakien and Yaoi Ramakien

Ramakien Yaoi Ramakien 

As Thotsakan is holding court, 

there is a loud noise and some 

rocks fall in the Royal Hall. Then 

Thotsakan orders Sukonsan to 

find the reason.

As Thotsakan is holding court, there 

is a loud noise and some rocks fall in 

the Royal Hall. Then Thotsakan orders 

Sukonsan to find the reason.

_

Sukonsan tells Intharachit that the sound 

might come from maneuvers of the 

monkey army. Intharachit thinks about 

Hanuman and asks Sukonsan to spy 

on them.

Sukonsan transforms into a 

hawk to spy on the army. While 

flying, he is hit by rocks that the 

monkeys are throwing and falls 

to the ground.

Sukonsan transforms into a hawk to spy 

on the army. Phiphek sees the hawk 

and instantly knows that it is a yaksa in 

transformation. He tells Hanuman and 

the monkey army to throw rocks at the 

hawk until it falls.
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Ramakien Yaoi Ramakien 

Sukonsan transforms into a

monkey to blend in with the army.

Intharachit transforms into a monkey to 

blend in with the army.

Phiphek knows there is a yaksa 

that has transformed into a 

monkey. He tells Phra Ram about 

the incident and mentions that 

the fake monkey does not have a 

shadow and does not blink. Phra 

Ram orders Hanuman to catch the 

fake monkey.

Phiphek knows there is a yaksa that 

has transformed into a monkey. He tells 

Hanuman to catch the fake monkey and 

mentions that the fake monkey does not 

have a shadow and does not blink.

Hanuman transformed himself to 

be as big as Mount Sumeru, puts 

his hands to surround the Monkey 

Army and tells them to walk out 

one by one.

Hanuman transformed himself to be as 

big as Mount Sumeru, puts his hands to 

surround the Monkey Army and tells 

them to walk out one by one.

Hanuman catches the fake Sukon-

san and he transformed back to 

be a yaksa.

Hanuman catches Intharachit and he 

transforms back to be a yaksa.

_

Hanuman and Intharachit have intimate 

relations. Sukonsan follows and finds out, 

but Hanuman knocks him unconscious. 

The rest of the monkey army finds 

Sukonsan and brings him to see Phra 

Ram, whereas Intharachit goes back to 

his own city.

Table 2:	A comparison of the episode of Sukonsan spying on Phra Ram’s 

	 army in Ramakien and Yaoi Ramakien (cont)
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Ramakien Yaoi Ramakien 

Rama orders Sukonsan’s face to 

be tattooed and releases him to 

go back to Longka.

Rama orders Sukonsan’s face to be 

tattooed and releases him to go back to 

Longka.

Source: Researcher

	 จากเหตกุารณ์ตอนสุกรสารสืบข่าวและปลอมพล ผู้แต่งได้เปล่ียนรายละเอียด

ของเหตุการณ์ใหม่ โดยก�ำหนดให้อินทรชิตอาสากับสุกรสาร ขอเป็นผู้ไปสืบข่าวทัพ

พระรามเอง เพื่อจะได้ไปพบกับหนุมาน (ซ่ึงอินทรชิตแอบหลงรักมาตั้งแต่จับหนุมาน

ได้ในตอนที่มาท�ำลายสวนขวัญกรุงลงกาแล้ว) และ ท�ำให้เกิดฉากปฏิบัติการทางเพศ
๕

หรอืฉากสังวาสระหว่างอินทรชิตและหนุมานตามมา นอกจากน้ันผู้แต่งยงัได้ก�ำหนดให้

สุกรสารแอบตามมาและพลาดพล้ังเป็นฝ่ายทีถ่กูทหารลิงจับตวัได้ จึงส่งผลให้แม้มกีาร

เปล่ียนรายละเอียดของเน้ือหาในนวนิยายแล้ว ก็ยังสามารถด�ำเนินเรื่องไปตาม

เนื้อเรื่องในวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ได้ดังเดิม

Table 3: A comparison of the Nang Loi episode in Ramakien and Yaoi Ramakien 

Ramakien Yaoi Ramakien 

Thotsakan plans to have Benyakai 

transform to look like Nang Sida’s 

dead body and float to Phra Ram’s 

camp to halt the fighting.

Thotsakan plans to have Benyakai 

transform to look like Nang Sida’s 

dead body and float to Phra Ram’s 

camp to halt the fighting.

Table 2:	A comparison of the episode of Sukonsan spying on Phra Ram’s 

	 army in Ramakien and Yaoi Ramakien (cont)

	
๕
	ปฏิบัติการทางเพศ หมายถึง พฤติกรรมการมีเพศสัมพันธ์ของตัวละคร
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Ramakien Yaoi Ramakien 

Benyakai transformed into Nang 

Sida and appears before Thotsakan. 

Thotsakan courts her, so Benyakai 

transforms back to her own self. 

Benyakai transformed into Nang 

Sida and appears before Thotsakan. 

Thotsakan courts her, so Benyakai 

transforms back to her own self.

_

Benyakai consults with Intharachit on 

the matter because she is frightened of 

the danger. Intharachit then volunteers 

to transform into Nang Sida himself 

and asks Benyakai to keep it a secret 

from Thotsakan.

Benyakai transforms to look like 

Nang Sida’s dead body and floats 

to Phra Ram’s camp.

Intharachit transformed to look like 

Nang Sida’s dead body and floats to 

Phra Ram’s camp.

Hanuman finds it suspicious and 

suspects the body might be a yaksa 

transformed. He suggests to burn 

the body.

Hanuman finds it suspicious and 

suspects the body might be a yaksa 

transformed. He suggests to burn 

the body.

Benyakai cannot bear the fire, so she 

transforms back and flies away.

Intharachit cannot bear the fire, so 

he transforms into Benyakai and flies 

away.

Table 3:	A comparison of the Nang Loi episode in Ramakien and Yaoi 

	 Ramakien (cont) 
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Ramakien Yaoi Ramakien 

Hanuman catches Benyakai. Hanuman ca t ches  Benyaka i/ 

Intharachit. He knows that this is 

really Intharachit, so he pretends to 

court the fake Benyakai. Intharachit 

is jealous and transformed back to 

himself, and they have intimate 

relations.

Hanuman brings Benyakai to Phra 

Ram. For the sake of Phiphek, Phra 

Ram pardons her and tells Hanuman 

to bring Benyakai back to Longka.

Hanuman tells Phra Ram that Nang 

Sida’s dead body was Benyakai, 

without telling him that it was really 

Intharachit.

Source: Researcher

	 	 	 จากเหตุการณ์ตอนนางลอย จะพบว่าผู้แต่งได้ปรับเปล่ียน

รายละเอียดของเหตุการณ์ใหม่ โดยก�ำหนดให้อินทรชิตเป็นผู้กระท�ำภารกิจแปลงกาย

เป็นศพนางสีดาลอยน�้ำแทนนางเบญกาย เพื่อให้มีโอกาสได้น�ำเสนอฉากความสัมพันธ์

ระหว่างชายรกัชายของอินทรชิตและหนุมาน เพราะผู้แต่งได้วางให้ตวัละครทัง้สองตวั

เป็นคู่กันมาตั้งแต่ต้นเรื่องน้ี ขณะเดียวกันในตอนจบของฉากเหตุการณ์น้ีก็ยังสามารถ

ด�ำเนินเรื่องไปตามเนื้อเรื่องในวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ได้เช่นเดิม

			   ๖.๒.๑.๒	การใช้โครงเรื่องแนวข้ามภพข้ามชาติ

			   การใช้โครงเรื่องแนวข้ามภพข้ามชาติ พบว่าจะมีลักษณะของ

โครงเรื่องที่ซ้อนทับกันหรือมีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กัน ๒ โครงเรื่อง คือ โครงเรื่องใน

ส่วนอดีตชาติซ่ึงอิงกับเน้ือหาวรรณคดีเดิม และโครงเรื่องในส่วนที่เป็นชาติปัจจุบันที่

ผู้แต่งได้สร้างสรรค์ขึ้นมา เพื่อสร้างความแปลกใหม่และความน่าสนใจ

Table 3:	A comparison of the Nang Loi episode in Ramakien and Yaoi 

	 Ramakien (cont) 
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	 	 	 นวนิยายบางเรือ่งก�ำหนดให้ตวัละครในวรรณคดมีชีีวิตเป็นอมตะ

และใช้ชีวิตเรื่อยมาจนถึงยุคสมัยปัจจุบัน เช่น นวนิยายเรื่อง หัวใจทศกัณฐ์ ของ 

Holyspace (2017) ซึ่งมีเนื้อเรื่องสังเขปว่า หลังจากทศกัณฐ์ลักนางสีดาจากพระราม 

นางสดีากม็ใีจให้กบัทศกณัฐ์ พระรามจึงส่ังหนุมานให้ไปน�ำตวันางสีดากลับคนื นางสีดา

ขอร้องพิเภกให้ช่วยนางได้กลับไปอยู่กับทศกัณฐ์ พิเภกวางแผนให้นางอดูลไปหลอกให้

นางสีดาวาดรูปทศกัณฐ์ จนพระรามมาพบก็กริ้วสั่งให้พระลักษณ์ประหารนางสีดา แต่

พระลักษณ์ปล่อยนางสีดาไป นางสีดาจึงได้กลับไปอยู่กับทศกัณฐ์จนตั้งครรภ์ พระราม

ยกทพัมาชิงตวันางสีดา นางสีดาตดัสินใจฆ่าตวัตายเพือ่สงบศกึ ทศกณัฐ์กบัพระรามท�ำ

สัญญากันว่ารอนางสีดาเกิดใหม่ หากนางสีดาเลือกใครก็ถือว่าผู้น้ันเป็นฝ่ายชนะ 

ผ่านเวลามาจนปัจจุบัน ทศกัณฐ์ใช้ชื่อว่า อสุเรนทร์เป็นนักธุรกิจหนุ่มที่อ�ำนวยการสร้าง

โขนเรือ่งหทยัทศกณัฐ์ และได้พบกบัเปมทตั ชายหนุ่มทีม่าเล่นเป็นบทนางสีดา อสุเรนทร์

รูว่้าเปมทตัคอืนางสีดากลับชาตมิาเกดิ พระรามซ่ึงกลายมาเป็นนักธรุกจิช่ือว่าราเมนทร์ 

รู้เรื่องจึงตามจีบเปมทัตด้วย ท�ำให้เกิดศึกแย่งชิงความรักขึ้นอีกครั้ง แต่สุดท้ายเปมทัต

ก็ตัดสินใจเลือกรักอสุเรนทร์หรือทศกัณฐ์เช่นเดิม

	 	 	 นวนิยายบางเรื่องได้ก�ำหนดให้ตัวละครในวรรณคดีทั้งหมดกลับ

ชาติมาเกิดเป็นตัวละครในยุคปัจจุบัน เช่น นวนิยายเรื่องจรกาคนงาม ของ หนูแดง

ตัวน้อย (Nudaengtuanoi, 2018) มีเนื้อเรื่องโดยสังเขปว่า จิระ นักศึกษาหนุ่มรูปงาม 

ระลึกชาตไิด้ว่าเขาคอืจรกากลับชาตมิาเกดิ เพราะได้รบัพรจากองค์ปะตาระกาหลา และ

ได้พบบุศย์ พี่รหัสของเขาคือบุษบากลับชาติมาเกิด จิระพยายามหาทางใกล้ชิดกับบุศย์

เพือ่ให้สมหวังในความรกั แต่กถ็กูขดัขวางจากอินทรา เพือ่นสนิทของบศุย์ ซ่ึงกค็อือิเหนา

กลับชาติมาเกิด อินทราพยายามตามจีบจิระ โดยมีสรัลน้องรหัสของอินทราหรือ

สังคามาระตาในชาติที่แล้วคอยช่วยเหลือ จิระรู้สึกสับสนเพราะยังคิดแค้นอิเหนาใน

ชาติที่แล้วอยู่ แต่ในที่สุดก็ใจอ่อนยอมรับรักของอินทรา อินทราได้มอบแหวนวงหนึ่งให้

จิระ เมือ่จิระสวมแล้วกม็กัจะฝันถงึอดตีชาตผ่ิานมมุมองของอิเหนา จึงท�ำให้รูว่้าอิเหนา

หลงรักจรกามาตั้งแต่เยาว์วัย แต่จรกาคิดว่าอิเหนาต้องการจะแกล้งตนจึงพยายาม

ปลีกตัวออกห่าง บุษบาเป็นเพื่อนสนิทกับอิเหนาจึงวางแผนให้อิเหนาไปหาจินตะหรา 

เพือ่เป็นเหตใุห้อิเหนาถอนหมัน้กบัตนและไปรกักบัจรกา แต่การณ์กลบัเป็นว่าจรกาเป็น

ฝ่ายมาขอหมั้นบุษบาแทน หลังจากเสร็จศึกกะหมังกุหนิง อิเหนาพยายามขัดขวาง
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การอภิเษกระหว่างจรกากับบุษบา ก็เพราะรักจรกา จิระตกใจมากที่ได้รู้ความจริง และ

ยิง่ประหลาดใจมากกว่าน้ัน เมือ่อินทราสารภาพว่าตนเอง บษุย์ และสรลัต่างกส็ามารถ

ระลึกชาติได้เช่นกัน 

	 	 	 จากเน้ือเรื่องโดยสังเขปของนวนิยายทั้งสองเรื่องข้างต้น จะ

พบว่าผู้แต่งได้ใช้กลวิธีในการแปรรปูวรรณกรรม โดยการสร้างโครงเรือ่ง ๒ โครงเรือ่ง

ขึ้นซ้อนทับกัน โดยโครงเรื่องหลัก คือ ชาติปัจจุบันของตัวละคร และโครงเรื่องที่ 

๒ คือ อดีตชาติ ซึ่งเป็นเนื้อเรื่องตามวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ และอิเหนา ความน่า

สนใจของการดัดแปลงในลักษณะนี้ คือ การที่ผู้แต่งได้ใช้อภิสิทธิ์ในฐานะผู้สร้างสรรค์

ปรบัเปลีย่นเน้ือหาในส่วนวรรณคดต้ีนเรือ่งให้แตกต่างไปจากเดมิ เพือ่ให้สอดคล้องกบั

โครงเรื่องภาคปัจจุบันที่สร้างข้ึนมาใหม่ เช่น การก�ำหนดให้นางสีดารักทศกัณฐ์ และ

ก�ำหนดให้อิเหนารักจรกา 

			   ๖.๒.๑.๓	การสร้างสรรค์เนื้อเรื่องใหม่

			   การสร้างสรรค์เน้ือเรื่องใหม่ หมายถึง การที่ผู้แต่งได้อาศัย

วรรณคดีเดิมเป็นเพียงต้นเค้า โดยก�ำหนดโครงเรื่องใหม่ เนื้อเรื่องใหม่ ตัวละครใหม่ 

ตลอดจนบรรยากาศของเรื่องใหม่ โดยอาจจะเช่ือมโยงกับตัวละครหรือตัวบท

วรรณคดเีดมิเพยีงเล็กน้อย ซ่ึงการแปรรปูวรรณคดบีทละครสมยัรตันโกสินทร์ตอนต้น

เป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศในลักษณะการสร้างสรรค์เน้ือเรื่องใหม่น้ี พบ ๓ ลักษณะ 

คือ การน�ำลักษณะตัวละครจากวรรณคดีมาสร้างเรื่องใหม่ การล้อเนื้อเรื่องวรรณคดี

เดิม และการผสมผสานวรรณคดีหลายเรื่องเข้าด้วยกัน

				    ๖.๒.๑.๓.๑	การน�ำลักษณะตัวละครจากวรรณคดีมา

สร้างเรื่องใหม่ 

				    นวนิยายเรือ่ง พระลกัษณ์ ของ Tanyung0209 (2019) 

เล่าเรื่องของ ราม สีดา และลักษณ์ ซึ่งเป็นเด็กก�ำพร้าสามคนที่ถูกน�ำมาเลี้ยงไว้เป็น

พี่น้องกัน แต่เมื่อเวลาผ่านไปรามได้รักและคบหากับสีดา ขณะที่ลักษณ์แอบชอบราม 

ต่อมาทศกัณฐ์ได้มาข่มขืนสีดา จนสีดาเสียใจฆ่าตัวตาย รามแค้นมากจึงส่งลักษณ์ให้ไป

ตีสนิทกับทศกัณฐ์เพื่อหาทางแก้แค้น แต่ลักษณ์กับทศกัณฐ์กลับเกิดความรักต่อกัน

รามเห็นดังน้ันจึงพยายามแย่งตัวลักษณ์กลับคืนมาจากทศกัณฐ์ และในที่สุดลักษณ์
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ได้พบความจริงว่าที่สีดาฆ่าตัวตาย ไม่ได้มีสาเหตุมาจากทศกัณฐ์ แต่มาจากรามที่ไม่

ไว้ใจเธอ 

				    ๖.๒.๑.๓.๒	การล้อโครงเรื่องของวรรณคดีเดิม

				    นวนิยายเรือ่งวจันาเสีย่งมาลยั ของ Queendust (2021) 

เป็นเรือ่งของวัจนา เกยีรตสิามนต์ ชายหนุ่มรปูงามทีเ่กดิมาในตระกลูนักธรุกจิใหญ่ทีต้่อง

ค�ำสาปว่าต้องท�ำพิธีเสี่ยงพวงมาลัยเลือกคู่ครองก่อนอายุครบ ๒๕ ปี ไม่เช่นนั้นจะต้อง

อาภพัเรือ่งความรกั ไม่มคีูค่รองไปตลอดชีวิต วัจนาเข้าพธีิเส่ียงมาลัยกบัลูกพีลู่กน้องอีก 

๖ คน และเสี่ยงพวงมาลัยไปคล้องคอเป็ดตัวหนึ่ง ท�ำให้วัจนาต้องออกติดตามเจ้าของ

เป็ดมาเป็นคูค่รอง ก่อนออกเดนิทางพ่อได้มอบต่างหรูปูพวงมาลัยตกทอดประจ�ำตระกลู 

วัจนาพบว่าในต่างหูมีดวงจิตของนางรจนาซ่ึงคอยช่วยเหลือยามคับขัน วัจนาพบกับ

สังข์แตรหรือเจ้ามังคุดป่า เจ้าของเป็ดซ่ึงท�ำสวนผลไม้อยู่ในป่า จึงขออาศัยอยู่ด้วย 

ทัง้สองผูกพนัและเกดิความรกักนั วัจนาเหน็พีช่ายฝาแฝดของสังข์แตรซ่ึงรปูงามกเ็ข้าใจ

ผิดว่าสังข์แตรสามารถถอดรูปได้ จึงขอร้องให้สังข์แตรถอดรูป ท�ำให้สังข์แตรน้อยใจ 

ต่อมาวัจนาเข้าใจผิดว่าสังข์แตรนอกใจจึงหนีกลับบ้าน และพ่อของวัจนาจึงจัดงาน

เส่ียงพวงมาลัยให้อีกครัง้ สังข์แตรมาร่วมพธิแีละรบัพวงมาลัยได้ พร้อมบอกว่าเขาเป็น

ลูกชายของนักธุรกิจใหญ่ สุดท้ายทั้งคู่ได้ปรับความเข้าใจและได้ครองรักกัน

				    ๖.๒.๑.๓.๓ การผสมผสานวรรณคดีหลายเร่ืองเข้า

ด้วยกัน 

	 	 	 	 นวนิยายเรื่อง จักรวาลวงศ์วาย ของ รังสิมันต ์

(หมอตุด๊) (Rungsiman, 2022) เป็นเรือ่งราวของเจ้าชายอนาวินทร์และเจ้าชายชินพงศ์ 

ซึ่งเป็นเจ้าชายของเมืองที่อยู่ใกล้ ๆ กัน แต่ไม่ถูกกันนัก ทั้งคู่เดินทางไปร่วมงานเสี่ยง

พวงมาลัยของนางรจนา พระธดิาของท้าวสามลอย่างไม่เตม็ใจ หลังจากนางรจนาเส่ียง

มาลัยเลือกเจ้าเงาะแล้ว เจ้าชายอนาวินทร์และเจ้าชายชินพงศ์ก็ตัดสินใจเดินทางกลับ

บ้านเมืองด้วยกัน และท�ำให้ทั้งคู่ได้เริ่มการผจญภัยและพบเจอตัวละครจากวรรณคดี

เรื่องต่าง ๆ เช่น นางเอื้อย สุดสาคร พระอภัยมณี สังข์ทอง นางพันธุรัต 
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	 	 ๖.๒.๒	กลวิธีการดัดแปลงตัวละคร 

	 	 นอกจากกลวิธีการดัดแปลงโครงเรื่องและเน้ือเรื่องแล้ว ลักษณะเด่น

อีกประการหน่ึงของการแปรรูปวรรณคดีเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ ก็คือ กลวิธี

การดัดแปลงตัวละคร จากการศึกษาพบว่าผู้แต่งได้ใช้กลวิธีการดัดแปลงตัวละคร ๒ 

ลักษณะ คอื การจบัคูค่วามสัมพนัธ์ของตวัละครใหม่ และการดดัแปลงช่ือและลักษณะ

ตัวละคร ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้

			   ๖.๒.๒.๑	การจับคู่ความสัมพันธ์ของตัวละครใหม่

	 	 	 ในขณะที่วรรณคดีเป็นการน�ำเสนอเรื่องราวความรักระหว่าง

คู่พระเอกและนางเอก ซ่ึงเป็นความรักของคนต่างเพศ แต่วรรณกรรมรักร่วมเพศ

น�ำเสนอความรักของคนเพศเดียวกัน ไม่ว่าจะเป็นชายรักชายหรือหญิงรักหญิง 

ดังน้ันในการแปรรูปวรรณคดีบทละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นเป็นวรรณกรรม

รักร่วมเพศ จึงปรับเปล่ียนเพศวิถี
๖
ของตัวละครและจับคู่ความสัมพันธ์ของตัวละคร

ใหม่ในลักษณะพระเอกและนายเอก เพื่อให้สอดคล้องกับแนวเรื่องของวรรณกรรม

รักร่วมเพศ 

	 	 	 นวนิยายรักร่วมเพศที่แปรรูปมาจากวรรณคดีโดยส่วนใหญ่แล้ว 

มักจับคู่ตัวละครชายที่เป็นฝ่ายตรงข้ามหรือเป็นปรปักษ์ให้กลายเป็นคู่รักกัน เช่น 

ทศกัณฐ์กับพระรามในเรื่องรามเกียรต์ิ ชาละวันกับไกรทองในเรื่องไกรทอง อิเหนา

กับจรกาหรืออิเหนากับวิหยาสะก�ำในเรื่องอิเหนา ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้

	
๖
	 เพศวิถ ีหมายถงึ วิถชีีวิตทางเพศในทางกามารมณ์และความรกัความรูสึ้ก ซ่ึงรวมไปถงึ

รสนิยมทางเพศ ความปรารถนาทางเพศ และพฤติกรรมในความสัมพันธ์ทางเพศ
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Table 4: The matching of new character relationships.

Same-gender literature Character Status in relationship

 Ramayaoi Thotsakan Dominant male lead

Phra Ram Submissive male lead

Intharachit Dominant male lead

Hanuman Submissive male lead

Phiphek Dominant male lead

Phra Lak Submissive male lead

The Beauty Choraka Intra (Inao) Dominant male lead

Jira (Choraka) Submissive male lead

Inao might love 

Wiyasakam

Athit (Inao) Dominant male lead

Warint (Wiyasakam) Submissive male lead

The River King Tiwan (Chalawan) Dominant male lead

Kriengkrai (Kraithong) Submissive male lead

Source: Researcher

	 มีข ้อสังเกตว่า การก�ำหนดบทบาทความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครใน

วรรณคดีที่ถูกจับคู่ใหม่น้ี ผู้แต่งนวนิยายมักจะก�ำหนดให้ตัวละครฝ่ายร้ายหรือฝ่าย

ปรปักษ์ เช่น ทศกณัฐ์ อินทรชิต ชาละวัน มบีทบาทเป็นพระเอกของเรือ่งหรอืเป็นฝ่ายรกุ

และก�ำหนดให้ตัวละครพระเอกในวรรณคดีเดิม เช่น พระราม พระลักษณ์ ไกรทอง 

มีบทบาทเป็นนายเอกหรือเป็นฝ่ายรับ ยกเว้นเพียงเรื่องเดียวคืออิเหนา ที่ยังก�ำหนด

บทบาทในความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครสอดคล้องกับลักษณะเดิมในวรรณคดี คือ 

อิเหนา มีบทบาทพระเอกหรือเป็นฝ่ายรุก และให้ตัวละครปรปักษ์ อย่างจรกาและ

วิหยาสะก�ำ เป็นนายเอกหรือฝ่ายรับ

	 อย่างไรก็ดี พบว่ามีนวนิยายบางเรื่องยังจับคู่ตัวละครตามวรรณคดีเดิม แต่

เปล่ียนแปลงเพศสรีระของนางเอกจากผู้หญิงให้เป็นผู้ชาย เพื่อรับบทบาทนายเอก
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หรือฝ่ายรับ ตามขนบนิยมของวรรณกรรมวายที่เน้ือเรื่องจะเป็นการน�ำเสนอความรัก

ระหว่างเด็กหนุ่มหรือชายหนุ่ม (Prasannam, 2020, p.17) เช่น หัวใจทศกัณฐ์ วัจนา

เสี่ยงมาลัย เป็นต้น ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้

Table 5:	The matching of new character relationships by changing the female 

	 lead character to submissive male lead.

Same-gender literature Character Status in relationship

Thotsakan’s Heart Asuraint (Thotsakan) Dominant male lead

Pemmatat (Nang Sida) Submissive male lead

Vachana Finds Love Sang Trea (Phra Sang) Dominant male lead

Vachana (Rojana) Submissive male lead

Source: Researcher

			   ๖.๒.๒.๒	การปรับเปลี่ยนชื่อและลักษณะตัวละคร

	 	 	 การปรับเปล่ียนชื่อของตัวละครมักจะเกิดข้ึนกับนวนิยายที่

ดดัแปลงโครงเรือ่งและเน้ือเรือ่งในลักษณะการใช้โครงเรือ่งแนวข้ามภพข้ามชาต ิหรอื

การสร้างสรรค์เน้ือเรื่องใหม่เท่าน้ัน ส่วนใหญ่เป็นการปรับเปล่ียนช่ือให้สอดคล้องกับ

บริบทของเน้ือเรื่องที่เป็นยุคสมัยปัจจุบัน โดยให้เช่ือมโยงกับช่ือเดิมในวรรณคดี 

เช่น การใช้พยัญชนะต้นตัวเดียวกันแล้ว ยกตัวอย่างเช่น นวนิยายเรื่องจรกาคนงาม 

ซ่ึงได้น�ำตวัละครจากวรรณคดต้ีนเรือ่งมาใช้ในการสร้างสรรค์ จ�ำนวน ๗ ตวัละคร ดงัน้ี 
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Table 6:	 Changing the names of characters in past and present lives in 

	 the novel “The Beauty Janaka”

Past life characters  Present life characters

Inao Intra

Choraka Jira

Bussaba Buss

Wiyasakam Winyu

Sankamarata Saran

Jintara Jinn

Siyatra Sinkorn

Source: Researcher

	 อย่างไรก็ดี พบว่านวนิยายบางเรื่องเมื่อเผยแพร่ทางเว็บไซต ์ และจัดพิมพ์

แบบเฉพาะกิจในวงแคบ ผู้แต่งได้ใช้ชื่อตัวละครตามวรรณคดี แต่เมื่อซ้ือลิขสิทธิ์

เพื่อจัดพิมพ์เป็นรูปเล่มส�ำหรับจ�ำหน่ายแก่สาธารณชนในวงกว้าง จึงเปล่ียนช่ือ

เรื่อง ชื่อตัวละคร และชื่อสถานที่ ให้แตกต่างไปจากวรรณคดี เช่น รามเกียรติ์ Yaoi 

(Ramayaoi) ซ่ึงผู้แต่งได้เขียนเผยแพร่ผ่านทางเว็บไซต์ www.dek-d.com หลังจาก

เขียนจบแล้ว ผู้แต่งได้น�ำมาจัดท�ำเป็น eBook จ�ำหน่ายทาง www.ookbee.com และ 

www.mebmarket.com และจัดพมิพ์เป็นรปูเล่มแบบเฉพาะกจิโดยเปิดให้ผู้สนใจสามารถ

ส่ังจองซ้ือได้ล่วงหน้า ต่อมาในปี พ.ศ. ๒๕๖๑ บรษัิท B2S จ�ำกดั ได้ซ้ือลิขสิทธิว์รรณกรรม

เรื่องน้ีมาจัดพิมพ์และจัดจ�ำหน่ายเผยแพร่ในวงกว้างข้ึน โดยมีการเปล่ียนช่ือเรื่องใหม่

เป็น “ล่ามรกัยักษา (Ramayaoi)” และได้มกีารเปล่ียนช่ือตวัละคร ช่ือเมอืง ช่ือสถานที่

ใหม่ทั้งหมด โดยพยายามรักษาเค้าค�ำ  เค้าความหมาย และลักษณะบางประการของ

ช่ือในรามเกียรติ์ ดังปรากฏในค�ำอธิบายในหน้า “แนะน�ำตัวละคร Ramayaoi”

(Blueฯ, 2019) ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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Table 7: Character’s introduction in the novel “Ramayaoi”

Ramakien characters Ramayaoi’s characters

Thotsakan King Kan: the intimidating and seductive Yaksa 

King of Rongkaya who has strong and combative 

personality. He kidnaps Siaphasorn, the consort of 

Prince Ramares, to punish her for persecuting his 

sister Sammanee. The incident later became the 

declaration of war against Prince Ramares.

Phra Ram Prince Ramares: He is a young man with a 

handsome face who loves to hunt and his weapon 

is a bow and arrow. He is the innocent son of 

the King Thaya city. After Siaphasorn, his consort, 

is kidnapped by King Kan, he declares war by

forming an army with the monkey soldiers of 

Khinkhon and Chompha cities.

Hanuman Numa: Major soldier in the Ramares army. He is 

a powerful and flirtatious white monkey. He is 

also cheerful and does not take anything seriously. 

When he meets Chayen, the attractive yaksa lord, 

Numa then tries to court him.

Intharachit Chayen: The yaksa lord, Crown Prince of Rong-

kaya, son of King Kan. He is tough and reserved. 

He is given the task to subdue Numa when he 

storms the city and causes havoc.

Source: Researcher
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	 นอกจากการปรับเปลี่ยนช่ือตัวละคร และ/หรือชื่อเมือง ช่ือสถานที่ แล้ว

ยังพบว่าในนวนิยายรักร่วมเพศที่แปรรูปมาจากวรรณคดีบทละครสมัยรัตนโกสินทร์

ตอนต้น ปรับเปล่ียนลักษณะของตัวละครเพื่อให้เข้ากับขนบนิยมวรรณกรรมวาย

ด้วย โดยก�ำหนดให้ตวัละครทีแ่สดงบทบาทเป็นพระเอกหรอืเซเมะ (ฝ่ายรกุ) มลัีกษณะ

ของความเป็นชาย มีรูปงาม หน้าตาดี ผิวสีขาวหรือเข้ม ร่างกายสูงใหญ่ แข็งแรงก�ำย�ำ

ด้วยกล้ามเนื้อ ส่วนตัวละครที่เป็นนายเอกหรืออุเคะ จะมีลักษณะของความเป็นผู้หญิง 

ใบหน้าสวยหวาน ผิวขาว ร่างกายบอบบาง ตัวเล็ก เป็นต้น (Watanatup, 2013, 

p. 49-50) ดังเช่นตัวอย่างต่อไปนี้

สังข์แตร พระเอกในนวนิยายเรื่องวัจนาเสี่ยงมาลัย

	 ...ร่างสูงนั้นเดินใกล้เข้ามาเรื่อย ๆ จนเริ่มเห็นสรีระร่างกาย

ของอีกฝ่ายได้อย่างชัดเจน เขามรีปูร่างสูงใหญ่ กล้ามแขนแน่นเป็น

มัด ๆ ผมเผ้ายาวเฟื้อยไม่เป็นทรง ทั้งยังมีหนวดเครารุงรังปกปิด

ใบหน้าจนไม่รู้ว่าหน้าจริง ๆ เป็นอย่างไร เมื่อเขาเดินมาหยุดอยู่

ตรงหน้าผม แสงแดดส่องให้เห็นตัวเขาได้อย่างถนัดตา จึงเห็นว่า

เขาสวมแค่กางเกงสีแดง แต่ไม่ใช่การนุ่งโจงกระเบน ผิวแทนเข้ม

ทั่วทั้งร่างจนเห็นกล้ามเนื้อแน่น ๆ ตรงท้องของเขาเต็มสองตา.... 

ใช่รูปชั่วตัวด�ำผมเผ้าหยิกหย็อยคล้องดอกชบาสีแดงรอบคอ

แลข้อมือทั้งสองข้าง อากัปกิริยาบ้าใบ้พูดจาไม่รู้เรื่องในวรรณคดี

พื้นบ้านเรื่องสังข์ทอง (Queendust, 2021)

วัจนา นายเอกในนวนิยายเรื่องวัจนาเสี่ยงมาลัย	

	 ...ผิวขาวนวลละเอียดลออด่ังปุยนุ่น ริมฝีปากกระจับสีชมพู

น่าจรดจุมพติล้ิมลองรสชาตว่ิาจะหวานหอมสักเพยีงใด เส้นผมดกด�ำ

ยาวระต้นคอขาว ดวงตากลมโตฉายแววความซุกซนสะท้อนใน

ดวงตาคู่นั้น จมูกโด่งเป็นสัน ขนตายาวงอน คิ้วเรียวรับใบหน้า ใคร

พบเห็นแล้วล้วนแต่หลงเสน่ห์อันน่าดึงดูดจากเครื่องหน้าน้ีทั้งส้ิน... 

ใบหน้าที่เป็นชายก็หล่อ เป็นหญิงก็สวย หากเป็นนายแบบคงเป็น

สายยูนิเซ็กซ์ที่หาตัวจับได้ยากยิ่ง... (Queendust, 2021)
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๗. บทสรุปและอภิปรายผล

	 เมื่อศึกษาการแปรรูปวรรณคดีบทละครสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นเป็น

วรรณกรรมรักร่วมเพศตามที่ได้กล่าวมาแล้ว พบว่า ผู้แต่งได้ใช้กลวิธีส�ำคัญในการ

แปรรปูวรรณกรรม คอื การดดัแปลงโครงเรือ่งและเน้ือเรือ่ง ซ่ึงได้แก่ การใช้โครงเรือ่ง

และเน้ือเรือ่งตามวรรณคดเีดมิ แต่ปรบัเน้ือเรือ่ง การใช้โครงเรือ่งแบบข้ามภพข้ามชาต ิ

และการสร้างสรรค์เนื้อเรื่องใหม่ ที่มีทั้งการน�ำลักษณะตัวละครจากวรรณคดีมาสร้าง

เรื่องใหม่ การล้อเน้ือเรื่องวรรณคดีเดิม และการผสมผสานวรรณคดีหลายเรื่อง

เข้าด้วยกัน 

	 ส่วนกลวิธีการดัดแปลงตัวละครน้ัน นอกจากผู้แต่งจะได้ปรับเปล่ียนเพศวิถี

ของตวัละครจากตวัละครรกัต่างเพศเป็นตวัละครรกัร่วมเพศ และปรบัเปล่ียนเพศสรรีะ

จากตวัละครหญงิทีเ่ป็นนางเอกเป็นตวัละครชายเพือ่ให้แสดงบทบาททีเ่ป็นนายเอกแล้ว 

ยังได้จับคู่ความสัมพันธ์ของตัวละครใหม่จากคู่ปรปักษ์ให้กลายเป็นคู่รัก อีกทั้งมี

การปรับเปลี่ยนชื่อให้เหมาะสมกับเนื้อเรื่องในยุคปัจจุบัน และปรับเปลี่ยนลักษณะของ

ตัวละครให้สอดคล้องกับขนบนิยมของวรรณกรรมรักร่วมเพศประเภทนิยายวายด้วย 

	 ผู้วิจัยคิดว่าปัจจัยส�ำคัญที่มีอิทธิพลต่อการแปรรูปวรรณคดีบทละครสมัย

รัตนโกสินทร์ตอนต้นเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ คือ ปัจจัยด้านขนบนิยมของแนวเรื่อง

เพราะความพยายามจะเปล่ียนแปลงเน้ือหาจากวรรณกรรมรักต่างเพศให้เป็น

วรรณกรรมรักร่วมเพศ ท�ำให้จ�ำเป็นต้องดัดแปลงโครงเรื่อง เน้ือเรื่อง และตัวละคร

จากวรรณคดีให้แตกต่างไปจากเดิม นอกจากน้ันยังปรากฎว่ามีการเพิ่มบทปฏิบัติการ

ทางเพศทั้งด้านความละเอียดในการบรรยายและด้านความถี่ที่เกิดขึ้น ซึ่งเป็นลักษณะ

เด่นของวรรณกรรมกลุ่มน้ี สอดคล้องกับงานวิจัยของ Khatkheaw & Piayura 

(2018, p. 1090) ซ่ึงได้ศึกษาเรื่องเพศวิถีในวรรณกรรมเกย์ออนไลน์ว่า “ผู้อ่านไม่ได้

มองว่าเป็นเรื่องอนาจารหรือไม่เหมาะสม แต่กลับมองว่าเป็นเรื่องที่ชวน “ฟิน” 

โดยมีการสนับสนุนให้ผู้แต่งเขียนฉากการร่วมรักเช่นน้ีบ่อยครั้ง สะท้อนให้เห็นถึงการ

ยอมรับการมีอยู่ของชายรักชายในฐานะมนุษย์ปุถุชนที่ต้องด�ำรงชีวิตและเกี่ยวข้องกับ

เรื่องราวทางเพศเช่นเดียวกับคู่รักแบบผู้ชายผู้หญิงปกติ”
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	 นอกจากน้ันปัจจัยด้านความคิดและทัศนคติผู้แต่งก็ส่งผลต่อการแปรรูป

วรรณกรรมไม่น้อย ทั้งน้ีเพราะอายุของนักเขียนวรรณกรรมออนไลน์ส่วนใหญ่จะอยู่

ในช่วง ๘-๑๗ ปี มักไม่ศึกษาข้อมูลและศิลปะการประพันธ์ อาศัยประสบการณ์ส่วนตัว 

จินตนาการมากกว่าเหตุผล (Sujjapun, 2017, p. 26-29) ส่งผลให้ผู้แต่งมักจะเลือก

วรรณคดีที่รู้จักจากแบบเรียนหรือพบเห็นในสื่อบันเทิงต่าง ๆ  เช่น รามเกียรติ์ สังข์ทอง 

ไกรทอง มาแปรรูปนวนิยาย แต่ด้วยความขาดประสบการณ์ชีวิตและประสบการณ์ใน

การเขียน จึงท�ำให้เกิดความไม่สมจริงของเนื้อเรื่องและความบกพร่องในการใช้ภาษา 

	 ปัจจัยสุดท้ายที่ส่งผลต่อการแปรรูปวรรณคดีบทละครสมัยรัตนโกสินทร์

ตอนต้นเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ คือ ปัจจัยด้านความนิยมของผู้อ่าน ซ่ึงผู้อ่านใน

ปัจจุบนัสนใจอ่านวรรณกรรมวายเป็นอย่างยิง่ ดงัจะเหน็ได้จากการเพิม่ขึน้ของปรมิาณ

หนังสือวรรณกรรมวายในท้องตลาด จนจัดตั้งส�ำนักพิมพ์เพื่อจัดพิมพ์และจ�ำหน่าย

นวนิยายวายโดยฉพาะ มีการจัดเทศกาลหนังสือวรรณกรรมวาย รวมไปถึงการ

เติบโตของละครและภาพยนตร์แนววายที่สร้างข้ึนจากวรรณกรรมวายด้วย ส่งผลให้

การแปรรูปวรรณคดีเป็นวรรณกรรมรักร่วมเพศ ได้รับความนิยมมากขึ้นตามไปด้วย 

	 แม้ว่าการน�ำเน้ือเรือ่งวรรณคดมีาสร้างสรรค์ใหม่เป็นวรรณกรรมรกัร่วมเพศ

น้ันก็ท�ำให้เกิดลักษณะพลวัตให้แก่วรรณคดี และท�ำให้วรรณคดีโบราณได้กลับมาอยู่

ในความสนใจของคนรุ่นใหม่อีกครั้ง แต่ในขณะเดียวกันการใช้อภิสิทธิ์ของผู้แต่งใน

การสร้างสรรค์อย่างคึกคะนองและขาดการศึกษาตัวบทวรรณคดีอย่างถ่องแท้ ก็ก่อ

ให้เกดิความไม่สบายใจในหมูค่นทีร่กัและรูสึ้กว่าวรรณคดเีป็นมรดกวัฒนธรรมของชาติ

ได้เช่นกัน

	 ในปัจจุบันจะพบว่ามีความพยายามหลีกเลี่ยงความขัดแย้งดังกล่าว ด้วยการ

เปล่ียนจากการน�ำเสนอเน้ือเรื่องวรรณคดีมาเป็นการน�ำเสนอตัวละครที่เป็นอมนุษย์

หรือสัตว์ในวรรณคดีที่คนทั่วไปคุ้นเคย เช่น พิทยาธร ครุฑ นาค กินนร มาแต่งเป็น

วรรณกรรมรกัร่วมเพศเพิม่มากข้ึน ทัง้น้ีเพราะสามารถจินตนาการสร้างสรรค์เน้ือเรือ่ง

ใหม่เองได้ โดยไม่ต้องยึดโยงกับเนื้อเรื่องของวรรณคดีเดิม
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ภาคผนวกบทความ

ตารางที่ ๑	 การรวบรวมวรรณกรรมรักร่วมเพศที่แปรรูปจากวรรณคดีบทละครสมัย

	 รัตนโกสินทร์ตอนต้น

วรรณคดีต้นทาง วรรณกรรมที่แปรรูป เรื่องที่แต่งจบ เรื่องที่แต่งไม่จบ

รามเกียรติ์ ๑๑๗ เรื่อง ๒๑ เรื่อง ๙๖ เรื่อง

อิเหนา ๗ เรื่อง ๓ เรื่อง ๔ เรื่อง

ไกรทอง ๒๗ เรื่อง ๑๕ เรื่อง ๑๒ เรื่อง

สังข์ทอง ๘ เรื่อง ๒ เรื่อง ๖ เรื่อง

คาวี ๕ เรื่อง ๒ เรื่อง ๓ เรื่อง

มณีพิชัย ๑ เรื่อง ๑ เรื่อง -

ตารางที่ ๒	 การเปรยีบเทยีบเหตกุารณ์ตอนสุกรสารสืบข่าวและปลอมพล ใน บทละคร

	 เรื่องรามเกียรติ์และนวนิยายเรื่องรามเกียรติ์ Yaoi

บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รามเกียรติ์ Yaoi 

ทศกณัฐ์ออกว่าราชการ เกดิเสยีงดงัและ

มีหินหล่นใส่ท้องพระโรง ทศกัณฐ์จึงส่ัง

ให้สุกรสารออกไปสืบข่าว

ทศกัณฐ์ออกว่าราชการ เกิดเสียงดังและ

มีหินหล่นใส่ท้องพระโรง ทศกัณฐ์จึงสั่งให้

สุกรสารออกไปสืบข่าว

_

สุกรสารบอกอินทรชิตว่าเสียงน้ันน่าจะ

มาจากการซ ้อมรบของกองทัพวานร 

อินทรชิตคิดถึงหนุมานจึงขอสุกรสาร

ไปสืบข่าวแทน

สุกรสารแปลงกายเป็นเหยี่ยวไปสืบข่าว 

ขณะบินไปถูกก้อนหินที่ลิงทุ่มใส่กันจน

ตกลงมา 

อินทรชิตแปลงกายเป็นเหยี่ยวไปสืบข่าว 

พิเภกเห็นเหยี่ยวก็รู้ว่าเป็นยักษ์แปลง จึง

ให้หนุมานและกองทัพลิงพาขว้างก้อนหิน

ใส่จนตกลงมา 
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บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รามเกียรติ์ Yaoi 

สุกรสารแปลงเป็นลิงวิ่งปะปนไปในทัพ อินทรชิตแปลงเป็นลิงปะปนไปในทัพ 

พิเภกรู้ว่ามียักษ์ปลอมเป็นลิงมาจึงทูล

พระราม โดยให้สังเกตว่าจะไม่มีเงาและ

ไม่กะพริบตา พระรามให้หนุมานจับยักษ์

ปลอมมา 

พิเภกรู ้ว ่ามียักษ์ปลอมเป็นลิง จึงให ้ 

หนุมานจับยักษ์ปลอมมา โดยสังเกตว่า

ยักษ์จะไม่มีเงาและไม่กะพริบตา

หนุมานจึงแปลงกายใหญ่เท่าเขาจักรวาล 

เอามือครอบไพร่พลลิงไว้ แล้วให้เดิน

เรียงออกมา 

หนุมานจึงแปลงกายใหญ่เท่าเขาจักรวาล 

เอามอืครอบไพร่พลลิงไว้ แล้วให้เดนิเรยีง

ออกมา 

หนุมานจับลิงแปลงได้ สุกรสารคืนร่าง

เดิม 

หนุมานจับลิงแปลงได้ อินทรชิตคืนร่าง

เดิม 

_

หนุมานและอินทรชิตสังวาสกัน สุกรสาร

ตามมาพบ แต่ถูกหนุมานท�ำร้ายจนสลบ 

เหล่ากองทัพลิงมาพบจึงน�ำตัวสุกรสาร

ไปเฝ้าพระราม ส่วนอินทรชิตก็กลับเมือง

ตนไป

พระรามส่ังให้สักหน้าผากสุกรสารแล้ว 

ปล่อยกลับไปลงกา

พระรามส่ังให้สักหน้าผากสุกรสารแล้ว 

ปล่อยกลับไปลงกา

ตารางที่ ๒	 การเปรยีบเทยีบเหตกุารณ์ตอนสุกรสารสืบข่าวและปลอมพล ใน บทละคร

	 เรื่องรามเกียรติ์และนวนิยายเรื่องรามเกียรติ์ Yaoi (ต่อ)
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ตารางที่ ๓	การเปรียบเทียบเหตุการณ์ตอนนางลอย ในบทละครเรื่องรามเกียรติ์และ

	 นวนิยายเรื่องรามเกียรติ์ Yaoi

บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รามเกียรติ์ yaoi 

ทศกัณฐ์วางแผนให้เบญกายแปลงกาย

เป็นศพนางสีดาลอยไปหน้าทัพพระราม

เพื่อหย่าศึก

ทศกัณฐ์วางแผนให้เบญกายแปลงกาย

เป็นศพนางสีดาลอยไปหน้าทัพพระราม

เพื่อหย่าศึก

เบญกายแปลงเป็นนางสีดาไปเฝ้าทศกณัฐ์

ทศกัณฐ์เกี้ยวนางสีดาแปลง เบญกาย

คืนร่างเดิม

เบญกายแปลงเป็นนางสีดาไปเฝ้าทศกณัฐ์ 

ทศกัณฐ์เกี้ยวนางสีดาแปลง เบญกายคืน

ร่างเดิม

_

เบญกายปรึกษาอินทรชิตว่ากลัวอันตราย 

อินทรชิตจึงอาสาแปลงนางสีดาเอง แต่

ให้เบญกายช่วยเก็บเรื่องไม่ให้ทศกัณฐ์รู้

เบญกายแปลงเป็นศพนางสีดา ลอยมา

ที่หน้าทัพพระราม 

อินทรชิตแปลงเป็นศพนางสีดา ลอยมาที่

หน้าทัพพระราม 

หนุมานเห็นผิดสังเกตคิดว่าน่าจะเป็น

ยักษ์แปลง จึงให้น�ำร่างนางสีดาไปเผา

หนุมานเหน็ผิดสังเกตคดิว่าน่าจะเป็นยกัษ์

แปลง จึงให้น�ำร่างนางสีดาไปเผา

เบญกายทนความร้อนไม่ไหว จึงคืนร่าง

เดิมและเหาะหนีไป 

อินทรชิตทนความร้อนไม่ไหว จึงแปลงกาย

เป็นเบญกายและเหาะหนีไป 

หนุมานตามจับเบญกายได้ หนุมานตามจับเบญกายแปลงได้ และรู้ว่า

คืออินทรชิตแปลงกายมาจึงแกล้งเกี้ยว

พาราสี อินทรชิตหึงหนุมานจึงคืนร่างเดิม 

อินทรชิตและหนุมานสังวาสกัน 

หนุมานน�ำตัวเบญกายไปเฝ้าพระราม 

พระรามเห็นแก่พิเภกให้ยกโทษและให้

หนุมานพาไปส่งคืนที่เมืองลงกา

หนุมานไปทูลพระรามว่าศพนางสีดาคือ

เบญกายแปลงมา โดยไม่บอกความจริง

ว่าแท้จริงแล้วเป็นอินทรชิต
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ตารางที่ ๔ การจับคู่ความสัมพันธ์ของตัวละครใหม่

นวนิยาย ตัวละคร สถานภาพในความสัมพันธ์

รามเกียรติ์ Yaoi

 (Ramayaoi) 

ทศกัณฐ์ พระเอก

พระราม นายเอก

อินทรชิต พระเอก

หนุมาน นายเอก

พิเภก พระเอก

พระลักษณ์ นายเอก

จรกาคนงาม อินทรา (อิเหนา) พระเอก

จิระ (จรกา) นายเอก

บางทีอิเหนาอาจจะ

รักวิหยาสะก�ำก็ได้

อธิษฐ์ (อิเหนา) พระเอก

วรินทร์ (วิหยาสะก�ำ) นายเอก

จ้าวธารา ทิวัน (ชาละวัน) พระเอก

 เกรียงไกร (ไกรทอง) นายเอก

ตารางที่ ๕	การจับคู่ความสัมพันธ์ของตัวละครใหม่ โดยปรับเปลี่ยนตัวละครนางเอก

	 เป็นนายเอก

นวนิยาย ตัวละคร สถานภาพในความสัมพันธ์

หัวใจทศกัณฐ์ อสุเรนทร์ (ทศกัณฐ์) พระเอก

เปมทัต (สีดา) นายเอก

วัจนาเสี่ยงมาลัย สังข์แตร (พระสังข์) พระเอก

วัจนา (รจนา) นายเอก
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ตารางที่ ๖	การปรับเปล่ียนช่ือของตัวละครในอดีตชาติและชาติปัจจุบันในนวนิยาย

	 เรื่องจรกาคนงาม

ตัวละครในอดีตชาติ ตัวละครในชาติปัจจุบัน

อิเหนา อินทรา 

จรกา จิระ

บุษบา บุศย์

วิหยาสะก�ำ วิญญู

สังคามาระตา สรัล

จินตะหรา จิณณ์

สียะตรา สิงขร
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ตารางที่ ๗ การแนะน�ำตัวละครในนวนิยายเรื่องล่ามรักยักษา (Ramayaoi)

รามเกียรติ์ Yaoi (Ramayaoi) ล่ามรักยักษา (Ramayaoi)

ทศกัณฐ์ ท้าวกัณฐ์ พญายักษ์เจ้ากรุงรงคยาผู้น่าครั่นคร้าม

และเป่ียมเสน่ห์ นิสัยดดุนัและมอิีทธฤิทธิม์ากเหลือ 

ลักตัวนางสีอัปสรซ่ึงเป็นมเหสีในพระรามเรศ

มาเพื่อลงโทษที่หล่อนกล่ันแกล้งนางส�ำมาณี

น้องสาว กลายเป็นการประกาศศึกชิงนางกับ

พระรามเรศภายหลัง

พระราม พระรามเรศ โอรสเจ้ากรงุธยาผู้ไม่เดยีงสา ในทาง

โลก เป็นเดก็หนุ่มใบหน้างามทีช่อบล่าสัตว์ มอีาวุธ

คู่กายคือศร หลังจากมเหสีนาง สีอัปสรถูกท้าว

กัณฐ์ลักตัวไปจึงต้องประกาศศึก โดยจัดทัพร่วม

กับทหารวานรกรุงขินขรและกรุงชมพา

หนุมาน นุมา ทหารเอกในทัพพระรามเรศ เป็นวานรเผือก

มากฤทธิ์ และเจ้าชู้ นิสัยร่าเริง ไม่จริงจังกับส่ิง

ใด เมื่อได้พบกับพญายักษ์ชเยนทร์ที่หล่อบาดใจ

จึงตามจีบ

อินทรชิต ชเยนทร์ พญายักษ์ยุพราชแห่งกรุงรงคยา โอรส

ในท้าวกัณฐ์ นิสัยจริงจังและเยือกเย็นได้รับค�ำสั่ง

ให้มาปราบนุมาซึ่งบุกมาก่อความวุ่นวายในเมือง 
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๑
	 บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต เรื่อง “การใช้ค�ำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา”
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ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา: 
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ใกล้รุ่ง อามระดิษ
๓

อัสนี พูลรักษ์
๔

บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมุ่งศึกษาความส�ำคัญของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล

พระวรสาร (Gospel) โดยพระสังฆราชหลุยส์ ลาโน (Mgr. Louis Laneau) ในสมัย

สมเด็จพระนารายณ์มหาราชแห่งกรุงศรีอยุธยา ผลการศึกษาพบว่า ค�ำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตมีความส�ำคัญต่อการแปลพระวรสารเป็นภาษาไทยทั้งในด้านความหมายและ

ลีลาภาษา กล่าวคือ ประการแรกค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีความส�ำคัญในการสร้าง

ความเข้าใจแนวคดิทางครสิต์ศาสนา โดยพบการใช้ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตผ่านมมุมอง

ทางศาสนาพทุธและศาสนาพราหมณ์-ฮินด ูและประการทีส่องค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤต

มีความส�ำคัญในการสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย โดยพบการใช้ค�ำ

ทีม่คีวามหมายทางพทุธศาสนาและค�ำทีม่คีวามหมายทัว่ไปในลักษณะทีค่ล้ายคลึงกบัใน

ตัวบทวรรณคดีศาสนาของไทยในสมัยเดียวกัน

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤต, พระวรสาร, สมัยอยุธยา, การแปลคัมภีร์ไบเบิล
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Abstract

	 The research for this article aimed to study the significance of 

Pali-Sanskrit loanwords in the translation of the Gospels into Thai by 

Mgr. Louis Laneau during the reign of King Narai in the Ayutthaya period. 

The findings show that the Pali-Sanskrit loanwords are important for 

the translation of the Gospels into Thai in terms of the content and style. 

Firstly, the Pali-Sanskrit loanwords help provide an understanding of Christian 

concepts through the use of Buddhist and Hindu terminology. Secondly, 

the Pali-Sanskrit loanwords are significant for the creation of Thai religious 

prose style. Pali-Sanskrit loanwords that are Buddhist terms, as well as loan

words with general meaning, are used in a similar fashion as in Thai religious 

texts of the same period.

Keywords:	Pali-Sanskrit loanwords, Gospels, Ayutthaya period, Bible 
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บทน�ำ

	 พระวรสาร (Gospel) คือหนังสือที่บันทึกชีวประวัติของพระเยซูผู้เป็น

ศาสดาของศาสนาครสิต์ จัดอยูใ่นหมวดแรกของพระคมัภร์ีไบเบิลภาคพนัธสัญญาใหม่ 

(New Testament) มีทั้งหมด ๔ เล่ม ได้แก่ พระวรสารนักบุญมัทธิว พระวรสารนักบุญ

มาระโก พระวรสารนักบุญลูกา และพระวรสารนักบุญยอห์น พระวรสารมคีวามส�ำคญัใน

ฐานะทีเ่ป็นหนังสือบนัทกึค�ำสอนและเรือ่งราวของพระเยซูตัง้แต่การประสูต ิการเทศนา 

การตรึงกางเขน และการกลับคืนพระชนมชีพ ในการเผยแผ่ศาสนาไปในดินแดนต่าง ๆ  

จึงได้แปลพระวรสารเพื่อใช้เป็นแหล่งข้อมูลในการสอนศาสนา

	 เมื่อคริสต์ศาสนาเข้ามาสู่ดินแดนประเทศไทยได้มีการแปลพระวรสารเป็น

ภาษาไทย พบหลักฐานเก่าแก่ทีสุ่ดในสมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช พระวรสารฉบบัน้ี

แปลขึ้นเมื่อพ.ศ. ๒๒๒๗-๒๒๒๘ (ค.ศ. ๑๖๘๔-๑๖๘๕) โดยพระคุณเจ้าหลุยส์ ลาโน

(Mgr. Louis Laneau) บาทหลวงชาวฝรั่งเศส คณะมิสซังต่างประเทศแห่งกรุงปารีส 

(Missions Étrangères de Paris) ซึ่งเดินทางมาถึงกรุงศรีอยุธยาเมื่อ พ.ศ. ๒๒๐๗ 
และได้รับแต่งตั้งเป็นสังฆราชเกียรตินามแห่งเมเตลโลโปลิส (Titular Bishop of 

Metellopolis) และประมุขมิสซังสยาม
๙
 (Apostolic Vicar of Siam) คนแรกเมื่อ

พ.ศ. ๒๒๑๗ (Costet, 2019, p. 124) รายงานที่ส่งไปยังสมณกระทรวงเผยแพร่

ความเชื่อ (Propaganda Fide) เมื่อ พ.ศ. ๒๒๓๐ ระบุว่าท่านและมิชชันนารีที่สยาม

ได้แต่งและแปลหนังสือไว้ถึง ๒๖ เล่ม (Costet, 2019, p. 207) หนึ่งในนั้นคือหนังสือ

พระวรสาร ซึ่งได้กล่าวถึงด้วยภาษาละติน แปลได้ว่า “ประวัติพระเยซูคริสต์ พระเจ้า

ของเรา น�ำมาจากพระวรสาร(ทั้งส่ี) ๑๔ เล่ม ภาษาสยาม ลีลาภาษาสูงขึ้นเล็กน้อย

จากการใช้ค�ำศัพท์ภาษาบาลี” (Wirth, 2002, p. 74)

	 พระวรสารฉบับน้ีเป็นการน�ำพระวรสารทั้งส่ีเล่มมาเล่าเป็นเรื่องเดียวกัน

โดยเรียงตามล�ำดับเวลาของเหตุการณ์ในชีวประวัติของพระเยซู ต้นฉบับเป็นสมุดไทย 

	
๙
	 มสิซัง (mission) คอืขอบเขตการปกครองของผู้แทนสมเดจ็พระสันตะปาปา (Apostolic 

Vicar) ผู้แทนน้ีจะได้เป็นสังฆราชเกียรตินาม (Titular Bishop) ซ่ึงหมายถึงสังฆราชที่ไม่ได้ประจ�ำ

ตามเมืองที่ระบุไว้ในต�ำแหน่ง มิสซังสยาม (Apostolic Vicariate of Siam) จัดตั้งขึ้นเมื่อพ.ศ. ๒๒๑๒

(Chumsriphan, 2019, p. 87-92)
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๒ เล่มซ่ึงรวมรวบมาจาก ๑๔ เล่ม (Wirth, 2002, p. 76) มีทั้งหมด ๕๓๒ หน้า 

เก็บรักษาไว้ที่หอจดหมายเหตุคณะมิสซังต่างประเทศแห่งกรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส 

ในบทความนี้ผู้วิจัยจะเรียกพระวรสารฉบับนี้ว่า พระวรสารสมัยอยุธยา

	 พระวรสารสมยัอยธุยามลัีกษณะเด่นในด้านการใช้ภาษาคอื การใช้ค�ำยมืภาษา

บาลีสันสกฤตจ�ำนวนมาก เน่ืองจากในสมัยน้ันคริสต์ศาสนาเป็นส่ิงที่แปลกใหม่ส�ำหรับ

ชาวไทย ในการแปลพระวรสารพระสังฆราชลาโนจึงเลือกใช้ลักษณะภาษาที่ใกล้เคียง

กับลักษณะภาษาที่ใช้ในพุทธศาสนา เพื่อให้ชาวไทยเข้าใจและเข้าถึงได้ง่ายขึ้น ดังน้ัน

จึงพบการใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ่ึงมักปรากฏในงานเขียนทางพุทธศาสนาตลอด

ทั้งเรื่อง อีกทั้งพระสังฆราชลาโนยังใช้ค�ำยืมภาษาบาลีในการยกระดับภาษาให้สูงข้ึน

ตามทีไ่ด้กล่าวถงึในรายงานทีส่่งไปยงัสมณกระทรวงเผยแพร่ความเช่ือ เน่ืองจากภาษา

บาลีเป็นภาษาที่ใช้ในศาสนาและวรรณคดี ตัวอย่างการใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตใน

พระวรสาร เช่น

	 แลอยู่มาในกาลเมื่อเพลาเที่ยงคืนแลพระองค์เจ้าจึงประสูติ

ออกมา แลนางมเรยีกเ็อาวัดถงัหุม้ห่อพระพทุธกายแห่งพระองค์เจ้า

แล้วกเ็อาพระพทุธองค์วางลงในท่ามกลางโทณการ ในกาลน้ันยงัมี

ฝูงโคบาลรกัขิการรกัษาดแูลชมุภา แลในยามราตรจึีงมหาอังยอองค์

หน่ึงนฤมิตลงมาแลประกอบด้วยรังสีสุพรรณแสงรัศมีอันเป็นโชติ

รุง่เรอืงเป็นอันยิง่ แลฝูงโคบาลทัง้หลายกภ็ตินาการสะดุง้ตระหนก

ตกใจกลัว
๑๐
 (Laneau, 1995, p. 19)

	 ข้อความน้ีตรงกับเน้ือหาในพระวรสารนักบุญลูกา บทที่ ๒ ข้อ ๖-๙ เป็น

เรื่องราวตอนที่พระเยซูประสูติ พบว่ามีการยืมค�ำบาลีสันสกฤตมาใช้ เช่น กาล เพลา 

ประสูติ วัดถัง
๑๑
 และมีการยืมค�ำบาลีสันสกฤตมาสร้างเป็นค�ำใหม่ เช่น โทณการ 

	
๑๐
	ในบทความน้ีข้อความที่น�ำมาจากพระวรสารสมัยอยุธยาใช้อักขรวิธีอย่างในปัจจุบัน

เพื่อความสะดวกในการพิมพ์

	
๑๑
	วตฺถํ  เป็นรูปปฐมาวิภัตติ (บอกความเป็นประธาน (nominative)) หรือทุติยาวิภัตต ิ

(บอกความเป็นกรรมตรง (accusative)) เอกพจน์ (singular) ของค�ำศัพท์เพศไม่ใช่ชาย (นปุงสกลิงค์ 

(neuter)) มาจากศัพท์เดิมว่า วตฺถ แปลว่า ผ้า
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(โทณ (ป.
๑๒
 โทณ) + การ (ป.ส. การ))

๑๓
 ภิตนาการ (ภิต (ป.ส. ภีต) + อาการ 

(ป.ส. อาการ))
๑๔
 รวมทั้งมีการยืมค�ำบาลีสันสกฤตมาประสมกับค�ำไทยและค�ำยืมภาษา

อื่น เช่น พระองค์เจ้า (พระ
๑๕
 + องค์ (ป.ส. องฺค) + เจ้า) พระพุทธกาย (พระ + พุทธ 

(ป.ส. พุทฺธ) + กาย (ป.ส. กาย)) นอกจากนี้ยังมีการยืมค�ำบาลีสันสกฤตมาประสมกับ

ค�ำยืมภาษาตะวันตกคือ ค�ำว่า มหาอังยอ ซึ่งมาจากการประสมค�ำว่า มหา (ป.ส. มหา 

แปลว่า ยิ่งใหญ่ มาก) กับค�ำว่า อังยอ (โปร. anjo แปลว่า เทวดา) แปลว่า เทวดา

ผู้ยิ่งใหญ่ ในที่นี้น�ำมาใช้หมายถึง อัครเทวดาหรืออัครทูตสวรรค์ (archangel)
๑๖
 ค�ำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตจ�ำนวนมากน้ีท�ำให้พระวรสารมีลักษณะคล้ายงานเขียนทางพุทธ

ศาสนา

	 จากตัวอย่างข้างต้นนี้พบว่ามีการใช้ค�ำว่า พุทธ ในค�ำว่า พระพุทธกาย และ 

พระพุทธองค์ เพื่อส่ือถึงพระเยซู ค�ำว่า พุทธ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต หมายถึง 

พระพทุธเจ้า การใช้ค�ำน้ีเป็นการอธบิายถงึบคุคลทีช่าวไทยไม่รูจั้กด้วยบุคคลทีเ่ป็นทีรู่จั้ก 

กล่าวคอื เป็นการน�ำค�ำเรยีกศาสดาของศาสนาพทุธมาใช้เรยีกศาสดาของศาสนาครสิต์ 

เพื่อท�ำให้ชาวไทยเข้าใจว่าพระเยซูเป็นศาสดาเช่นกัน ค�ำว่า พระพุทธกาย และ 

พระพทุธองค์ จึงหมายถงึร่างกายของพระเยซู นอกจากการใช้ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤต

	
๑๒
	อักษรย่อและสัญลักษณ์ในการอธิบายศัพท์มีดังน้ี ป. หมายถึง ภาษาบาลี, โปร. 

หมายถึง ภาษาโปรตุเกส, ล. หมายถึง ภาษาละติน, ส. หมายถึง ภาษาสันสกฤต, / หมายถึง และ 

หรือ ในท�ำนองเดียวกัน, + หมายถึง การสมาสหรือการประสม (compounding)

	
๑๓
	โทณ แปลว่า รางไม้ น�ำมาสมาสกับค�ำว่า การ แต่ไม่ได้เกิดความเปล่ียนแปลงทาง

ความหมาย

	
๑๔
	ภีต แปลว่า กลัว น�ำมาสมาสกับค�ำว่า อาการ หมายถึง อาการกลัวหรือการกลัว ค�ำว่า 

ภิตนาการ มีการแทรก น เข้ามาอาจเกิดจากการเทียบกับค�ำที่สร้างในลักษณะเช่นน้ี เช่น จินตนาการ 

ทัศนาการ

	
๑๕	
อุไรศร ีวรศะรนิ (Varasarin, 2010, p. 188) อธบิายว่า นักวิชาการบางคนเช่ือมโยงค�ำน้ี

กับค�ำสันสกฤต vara “วร ดีงาม การอวยพร” แต่เน่ืองจากค�ำว่า braḥ พบในภาษามอญ-เขมร

หลายภาษา เช่น ในภาษาเขมรโบราณ มีการใช้ในความหมายถึงเทพเจ้าหรือบุคคลในราชวงศ์ หรือ 

ส่ิงที่เกี่ยวข้อง (Jenner, 2009, p. 477) จึงเป็นการสมเหตุสมผลที่จะพิจารณาว่าค�ำน้ีเป็นค�ำเขมร

หรืออย่างน้อยเป็นค�ำสันสกฤตที่ถูกท�ำให้เป็นค�ำเขมร

	
๑๖
	สุภาพรรณ ณ บางช้าง ได้อธิบายว่า อังยอ ทับศัพท์มาจากภาษาโปรตุเกส anjo 

แปลว่า เทวดา เทวทูต และ มหาอังยอ คือ อัครเทวดา (archangel) (Laneau, 1995, p. 2)
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ในการส่ือความหมายทางคริสต์ศาสนาแล้ว ยังใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการ

แนะความหมาย เช่น ค�ำว่า มหา ใน มหาอังยอ ค�ำว่า มหา เมือ่อยูห่น้าค�ำจะขยายความ

ถึงความยิ่งใหญ่ เช่น มหาเทพ แปลว่า เทพผู้ยิ่งใหญ ่ มหาราชา แปลว่า พระราชา

ผู้ยิ่งใหญ่ การน�ำค�ำว่า มหา มาประสมในต�ำแหน่งหน้าค�ำว่า อังยอ เป็นการแนะ

ความหมายถงึความยิง่ใหญ่ของบุคคลใดบุคคลหน่ึง ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตเหล่าน้ีช่วย

สื่อความหมายให้ชาวไทยเข้าใจถึงศาสนาใหม่ที่ยังไม่เป็นที่รู้จัก

	 ดงัทีย่กตวัอย่างมาจะเหน็ได้ว่าค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตมบีทบาทหน้าทีส่�ำคญั

ในการแปลพระวรสารสมยัอยธุยา แม้ว่าจะมผู้ีศกึษาการใช้ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตใน

การแปลพระวรสารอยู่บ้าง แต่ยังไม่มีผู้ที่ศึกษาอย่างละเอียด โดยเฉพาะในด้านการใช้

ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตในการท�ำให้พระวรสารเป็นวรรณคดศีาสนา ผู้วิจัยจึงสนใจทีจ่ะ

ศึกษาว่าค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยามีความส�ำคัญ

อย่างไรบ้าง โดยจะศึกษาจากค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในพระวรสารตลอด

ทั้งเล่ม ต้นฉบับที่ใช้ศึกษาน�ำมาจากฉบับที่จัดพิมพ์โดยคณะภคินีเซนต์ปอล เดอ ชาร์ตร 

แขวงประเทศไทย ซ่ึงมีเชิงอรรถอธิบายค�ำศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตโดย สุภาพรรณ 

ณ บางช้าง (Bunarunraksa, 2018, p. 292) ในการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยค้นคว้าที่มาของ

ค�ำยืมภาษาบาลีจาก Pali-English dictionary ของสมาคมบาลีปกรณ์ (Davids &

Stede, 2009) และค้นคว้าที่มาของค�ำยืมภาษาสันสกฤตจาก A Sanskrit-English 

Dictionary ของ Monier-Williams (1899) ในการศกึษาผู้วิจัยจะเปรยีบเทยีบข้อความ

ในพระวรสารกับพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาใหม่ภาษาไทยฉบับปัจจุบัน (Catholic 

Commission for the Bible of Thailand, 2015) และในส่วนค�ำศัพท์เฉพาะทางคริสต์

ศาสนาผู้วิจัยจะเปรียบเทียบกับฉบับ Vulgate ภาษาละตินพร้อมค�ำแปลภาษาอังกฤษ

ฉบับ Douay-Rheims (DRV) (Kinney, 2013) ด้วย

วัตถุประสงค์การศึกษา

	 บทความน้ีมุ่งศึกษาความส�ำคัญของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล

พระวรสารสมัยอยุธยา
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กรอบแนวคิดที่ใช้ในการศึกษา

	 ๑.	การแปลค�ำศัพท์เฉพาะทางคริสต์ศาสนา

	 ในคริสต์ศตวรรษที่ ๑๖-๑๗ บาทหลวงคณะเยสุอิต (Jesuits) เป็นมิชชันนารี

กลุ่มแรก ๆ ที่ได้เดินทางไปเผยแผ่ศาสนายังเอเชีย และได้แปลความเช่ือทางคริสต์

ศาสนาไปสู่ภาษาของผู้ทีไ่ม่เคยรูจั้กศาสนาน้ีมาก่อน วิธกีารแปลของบาทหลวงเยสุอิตมี

หลายวิธี สามารถสรุปได้เป็น ๒ แนวทาง ได้แก่ การแปลโดยคงค�ำในภาษาต้นทาง 

และการแปลโดยใช้ค�ำทางวัฒนธรรมปลายทาง ในการแปลแนวทางแรก ฟรันซิส 

ซาเวียร์ (Francis Xavier) ซึ่งเดินทางไปญี่ปุ่นเมื่อค.ศ. ๑๕๔๙ ได้แปลค�ำว่า พระเจ้า 

ด้วยค�ำว่า Dainichi แต่เมื่อพบว่าค�ำนี้หมายถึงพระไวโรจนพุทธเจ้า จึงได้เปลี่ยนมาใช้

ค�ำว่า Daiusu ซ่ึงเป็นค�ำทับศัพท์ค�ำว่าพระเจ้าในภาษาละติน Deus ส่วนในการแปล

แนวทางที่สองซ่ึงเป็นที่นิยมกว่า มัตเตว ริชชี (Matteo Ricci) ซ่ึงเดินทางไปจีนเมื่อ

ค.ศ. ๑๕๘๓ ได้แปลค�ำว่า พระเจ้า ด้วยค�ำว่า Shangdi ซ่ึงเป็นค�ำที่ใช้ในลัทธิขงจ่ือ 

แปลว่า เทพเจ้าผู้สูงสุด และโรเบร์โต เด โนบิลี (Roberto de Nobili) ซึ่งเดินทางไป

อินเดียใต้เมื่อค.ศ. ๑๖๐๖ ได้แปลค�ำว่า พระเจ้า ด้วยค�ำว่า Sarvesuran (ส. สรฺเวศฺวร) 

ซึ่งเป็นหนึ่งในพันนามของพระวิษณุ แปลว่า เจ้าแห่งสิ่งทั้งปวง (Kim, 2001)

	 บทความน้ีจะน�ำกรอบแนวคดิเกีย่วกบัการแปลทัง้สองแนวทางน้ีมาใช้พจิารณา

การแปลพระวรสารสมยัอยธุยาและวิเคราะห์ความส�ำคญัของค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤต

ที่ใช้ในการแปล

	 ๒. การใช้ภาษาในวรรณคดีพุทธศาสนาร้อยแก้ว

	 ปรีชา ช้างขวัญยืน (Changkhwanyuen, 1972, p. 328-338,347-373) ได้

กล่าวถึงรูปแบบงานเขียนร้อยแก้วสมัยอยุธยาโดยใช้ค�ำว่า ท�ำนองเขียน
๑๗
 ซึ่งแบ่งเป็น 

๖ ประเภทตามเกณฑ์ที่ใช้ เช่น การใช้ภาษา ลักษณะของเรื่อง และความมุ่งหมายของ

	
๑๗
	แปลมาจากค�ำว่า style ใช้ในความหมายตามที่ Porter G. Perrin กล่าวไว้ว่า เป็น

การใช้ภาษาที่ท�ำให้ผู้ฟังหรือผู้อ่านเกิดความรู้สึกต่อความคิดและการแสดงออกทางภาษา เกี่ยวกับ

การเลือกค�ำและการใช้โดยผู้พูดหรือผู้เขียน เป็นเรื่องของผลจากการใช้ภาษามากกว่าความถูกผิด 

(Changkhwanyuen, 1972, p. 329)
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เรือ่ง  วรรณคดพีทุธศาสนาร้อยแก้วมคีวามสอดคล้องกบัท�ำนองเขยีน ๒ ประเภท ได้แก่ 

ท�ำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูง และท�ำนองเขียนแบบเทศน์ ท�ำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูง 

ใช้กับเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและพระมหากษัตริย์ มีลักษณะดังน้ี (๑) การใช้

ศัพท์บาลีสันสกฤต มักใช้ในต�ำแหน่งที่ต้องการแสดงความส�ำคัญ ยิ่งใหญ่ สูงส่ง และ

ศักดิ์สิทธิ์ (๒) การใช้ค�ำประดับ โดยการน�ำค�ำมาวางต่อกันเพื่อเน้นความส�ำคัญของ

เนื้อหาและตกแต่งภาษาให้ประณีตขึ้น (๓) การใช้ค�ำซ�้ำ   เมื่อมีการแจกแจงเนื้อความ 

(๔) การใช้ค�ำอย่างมีสัมผสัคล้องจอง ทั้งในประโยคเดียวกันและระหว่างประโยค และ 

(๕) ประโยค มขีนาดยาว ส่วนท�ำนองเขียนแบบเทศน์ ใช้กบัเรือ่งราวทีเ่กีย่วข้องกบัการ

ส่ังสอนหรอือธบิายธรรมะ จึงมอิีทธพิลของภาษาบาลีอย่างมากจนเรยีกได้ว่าเป็นท�ำนอง

เขยีนแบบบาลี มลัีกษณะดงัน้ี (๑) การทบัศพัท์ภาษาบาลี มทีัง้ค�ำศพัท์เฉพาะทางศาสนา

และค�ำศัพท์ทั่วไปที่น�ำมาใช้แทนค�ำไทย (๒) ส�ำนวน ใช้ส�ำนวนที่ไม่ปรากฏในท�ำนอง

เขียนอื่นจ�ำนวนมาก อาจเป็นส�ำนวนที่แปลมาจากภาษาบาลี (๓) ประโยค มีขนาดยาว 

ประกอบด้วยประโยคเล็ก ๆ หลายประโยค เช่ือมด้วยค�ำเช่ือมชนิดต่าง ๆ ใช้ส่วน

ขยายและการซ้อนค�ำ และ (๔) อธิบายโวหาร ใช้วิธีต่าง ๆ เช่น การใช้ถ้อยค�ำซ�้ำ ๆ 

การเปรียบเทียบ

	 บทความน้ีจะน�ำกรอบแนวคิดเกี่ยวกับการใช้ภาษาในวรรณคดีพุทธศาสนา

ร้อยแก้วมาใช้วิเคราะห์ความส�ำคัญของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัย

อยุธยาในฐานะที่เป็นส่วนสร้างให้พระวรสารมีลักษณะเป็นวรรณคดีศาสนาอย่างไทย

ความส�ำคัญของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัย

อยุธยา

	 จากการศกึษาค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมยัอยธุยา พบว่าความ

ส�ำคัญของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสารมี ๒ ประการ ได้แก่ ความ

ส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจแนวคิดทางคริสต์ศาสนา และ ความส�ำคัญในการสร้าง

ลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย ดังรายละเอียดต่อไปนี้
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	 ๑.	ความส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจแนวคิดทางคริสต์ศาสนา

	 คริสต์ศาสนามีจุดก�ำเนิดในดินแดนตะวันออกกลางซ่ึงมีวัฒนธรรมและ

ความคดิความเช่ือทีแ่ตกต่างจากไทยเป็นอย่างมาก ในการแปลพระวรสารอันเป็นคมัภร์ี

ทางคริสต์ศาสนาผู้แปลจึงต้องเลือกใช้วิธีการแปลที่จะท�ำให้ชาวไทยเข้าใจแนวคิดที่

แปลกใหม่ จากการศึกษาการแปลค�ำศัพท์เฉพาะทางคริสต์ศาสนาในพระวรสารสมัย

อยุธยา พบว่าค�ำศัพท์เหล่านี้มักแปลด้วยค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตหรือ มีส่วนประกอบ

ของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤต เน่ืองจากค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเป็นค�ำที่ใช้ถ่ายทอด

ความรู้และวัฒนธรรม โดยเฉพาะทางด้านศาสนา (Changkhwanyuen, 1972, p. 333) 

ในบทความน้ีจะยกตัวอย่างการแปลค�ำศัพท์ที่หมายถึงพระเจ้าโดยใช้ค�ำยืมภาษาบาลี

สันสกฤต เพือ่แสดงให้เหน็ถงึความส�ำคญัของค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตในการถ่ายทอด

แนวคิดทางศาสนาคริสต์ผ่านมุมมองทางศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์-ฮินดู ดังนี้

	 ๑.๑ การแปลค�ำที่หมายถึงพระเจ้าผ่านมุมมองทางศาสนาพุทธ

	 พระเจ้า (God) เป็นผู้สร้างสรรพสิ่งทั้งปวงและเป็นผู้สูงสุดในคริสต์ศาสนา 

พระเจ้ามเีพยีงหน่ึงเดยีวแต่ด�ำรงอยูใ่น ๓ ภาค ได้แก่ พระบดิา (Father) พระบตุร (Son) 

และพระจิต (Holy Spirit) ในพระวรสารมคี�ำเรยีกพระเจ้าคอื Deus เป็นค�ำภาษาละตนิ

แปลมาจากค�ำภาษากรกีว่า Theos ในภาษาอังกฤษแปลว่า God และในภาษาไทยปัจจุบัน

แปลว่า พระเจ้า มักหมายถึงพระเจ้าพระบิดา และ Dominus เป็นค�ำภาษาละตินแปล

มาจากค�ำภาษากรีกว่า Kyrios ในภาษาอังกฤษแปลว่า Lord และในภาษาไทยปัจจุบัน

แปลว่า องค์พระผู้เป็นเจ้า มักหมายถึงพระเจ้าพระบุตรคือพระเยซู

	 ในพระวรสารสมยัอยธุยามกีารใช้ค�ำว่า พทุธ ซ่ึงหมายถงึพระพทุธเจ้า ศาสดา

ของศาสนาพุทธ ในการส่ือถึงพระเจ้าในศาสนาคริสต์ โดยพบว่ามีการแปลค�ำว่า 

Dominus (Lord) ด้วยค�ำว่า (พระ)พุทธสามี (ป.ส. พุทฺธ + ป. สามิ) และ (พระ)

พทุธสามกิร (ป.ส. พทุธฺ + ป. สามกิ
๑๘
) จะเหน็ได้ว่ามกีารใช้ค�ำว่า พทุธ เพือ่ส่ือถงึพระเจ้า

และมีการใช้ค�ำว่า สามี หรือ สามิกร แปลว่า เจ้า นาย ซ่ึงตรงกับความหมายของ

	
๑๘
	สันนิษฐานว่ามาจากค�ำว่า สามิก และเกิดการแผลงเสียงที่ท้ายค�ำเป็น สามิกร ค�ำที่มี

การแผลงเช่นนี้พบหลายค�ำ เช่น บริจาริกร มาจากค�ำว่า ปริจาริก
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ค�ำว่า Dominus ในพุทธศาสนามีชื่อเรียกพระพุทธเจ้าชื่อหนึ่งว่า ธรรมสามี (ป. ธมฺมสฺ

สามิ) (Fine Arts Department, 2018, p. 157) ซึ่งแปลว่า ผู้เป็นเจ้าแห่งธรรมหรือ

ผู้เป็นใหญ่ในธรรม การสร้างค�ำว่า พุทธสามี ในพระวรสารมีลักษณะใกล้เคียงกับค�ำนี้

โดยยังคงค�ำว่า สามี และเปลี่ยนค�ำสมาสข้างหน้า

	 การใช้ค�ำเช่นน้ีเป็นการเทียบเคียงลักษณะความเป็นผู้สูงสุดของศาสนาโดย

ในศาสนาพุทธซ่ึงเป็นศาสนาอเทวนิยม (atheism) มีผู้สูงสุดคือพระพุทธเจ้า ส่วนใน

ศาสนาคริสต์ซึ่งเป็นศาสนาเทวนิยม (theism) มีผู้สูงสุดคือพระเจ้า นอกจากการแปล

โดยใช้ค�ำว่า พทุธ ในค�ำว่า พระเจ้า แล้วยงัมกีารแปลภาคทัง้สามของพระเจ้าในลักษณะ

เช่นนี้ด้วย ดังนี้

	 ๑.๑.๑ การแปลค�ำว่า พระบิดา (Father)

	 ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการแปลค�ำว่า พระบิดา ด้วยค�ำว่า พระองค์บิดร 

(พระ + องค์ (ป.ส. องฺค) + บิดร (ส. ปิตฤ)) และ พระพุทธบิดร (พระ + พุทธ (ป.ส. 

พุทฺธ) + บิดร (ส. ปิตฤ)) ซึ่งแปลว่า พระบิดาผู้เป็นพระเจ้า

	 ๑.๑.๒ การแปลค�ำว่า พระบุตร (Son)

	 ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการแปลค�ำว่า พระบุตร ด้วยค�ำว่า พระองค์บุตร 

(พระ + องค์ (ป.ส. องฺค) + บุตร (ส. ปุตฺร)) และแปลพระนามของพระเยซูผู้เป็น

พระบุตรว่า พระพุทธเยสู (พระ + พุทธ (ป.ส. พุทฺธ) + เยสู (ล. Iesus)) ซึ่งแปลว่า 

พระเยซูผู้เป็นพระเจ้า สังเกตได้ว่าการใช้ค�ำว่า พุทธ น�ำหน้าพระนามของพระเยซูมี

ลักษณะคล้ายกับการใช้ค�ำว่า พุทธ น�ำหน้าพระนามของพระพุทธเจ้าในวรรณคดีไทย 

เช่น ปูมราชธรรม ดังน้ี “สมเด็จพระสรรเพชญพุทธเจ้าเสด็จอุบัติขึ้นห้าพระองค์คือ 

พระองค์พระพุทธกุกกุสันธ พระพุทธโกนาคมน์ พระพุทธกัสสป พระพุทธศรีศากยมุนี

โคดม พระพุทธศรีอาริยไมตรีบพิตร” (Fine Arts Department1, 2002, p. 21)

	 ค�ำเรียกพระเยซูที่มีส่วนประกอบของค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตยังมีอีก เช่น 

(พระ)อาจารย์ (ส. อาจารฺย) และ พระพุทธอาจารย์ (ป.ส. พุทฺธ + ส. อาจารฺย) หมายถึง 

พระอาจารย์ (Teacher) ในทีน้ี่มกีารใช้ค�ำว่า อาจารย์ เพือ่ส่ือถงึความเป็นครสูอนศาสนา

และใช้ค�ำว่า พุทธ เพื่อส่ือถึงความเป็นผู้สูงสุดในศาสนา และ (พระ)มหาการุนนิโก 
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(ป. มหาการุณิโก) มหาการุญภาพ (ป.ส. มหา + ป. การุญฺญ / ส. การุณฺย + ป.ส. ภาว) 

และ มหากปาลุนิกร (ป.ส. มหา + ป. กปาลุ / ส. กฤปาลุ + ป.ส. นิกร) หมายถึง 

พระผู้ไถ่หรือพระผู้ช่วยให้รอด (Savior) ทั้งสามค�ำน้ีมีความหมายว่าผู้มีความกรุณา

อย่างยิง่ ความกรณุาน้ีเป็นหน่ึงในคณุสมบตัขิองพระพทุธเจ้าซ่ึงแสดงออกมาในชือ่เรยีก

ของพระองค์คือ มหาการุณิโก
๑๙
 ในพระวรสารสมัยอยุธยาได้น�ำความกรุณามาเป็น

ลักษณะที่ใช ้เทียบเคียงระหว่างพระพุทธเจ้ากับพระเยซู โดยความกรุณาของ

พระพทุธเจ้าคอืการช่วยให้สัตว์โลกหลุดพ้นจากความทกุข์คอื การเวียนว่ายตายเกดิ ส่วน

ความกรุณาของพระเยซูคือ การช่วยเหลือให้มนุษย์รอดพ้นจากบาป การน�ำคุณสมบัติ

ของพระพุทธเจ้ารวมทั้งช่ือของพระองค์มาใช้กับพระเยซูเป็นการสร้างความเข้าใจถึง

พระเยซูผ่านมุมมองทางพุทธศาสนาที่ชาวไทยคุ้นเคย อย่างไรก็ตามแม้พระสังฆราช

ลาโนจะสื่อถึงพระเยซูด้วยค�ำเรียกพระพุทธเจ้า แต่ก็ยังคงสร้างค�ำขึ้นมาใหม่คือ 

มหาการญุภาพ และ มหากปาลุนิกร
๒๐
 เพือ่ทีจ่ะไม่ให้ตรงกบัค�ำเรยีกพระพทุธเจ้าโดยตรง 

ทั้งนี้อาจเป็นเพราะต้องการให้เข้าใจว่าพระเยซูไม่ใช่บุคคลเดียวกับพระพุทธเจ้า

	 ๑.๑.๓ การแปลค�ำว่า พระจิต (Holy Spirit)

	 ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการแปลค�ำว่า พระจิต Holy Spirit ด้วยค�ำว่า 

ปีตุสันตอ
๒๑
 (ล. Spiritu Sancto) ซึ่งเป็นค�ำทับศัพท์ภาษาละติน และบางครั้งมีการซ้อน

ด้วยค�ำแปลว่า พระพุทธจิต (พระ + พุทธ (ป.ส. พุทฺธ) + จิต (ป.ส. จิตฺต)) ซึ่งแปลว่า 

พระจิตผู้เป็นพระเจ้า หรือ พระจิตของพระเจ้า เป็น ปีตุสันตอพระพุทธจิต

	
๑๙
	มหาการุณิโก เป็นรูปปฐมาวิภัตติ (บอกความเป็นประธาน (nominative)) เอกพจน์ 

(singular) ของค�ำศัพท์เพศชาย (ปุงลิงค์ (masculine)) มาจากศัพท์เดิมว่า มหาการุณิก ค�ำนี้ปรากฏ

อยู่ในชยปริตรซ่ึงเป็นบทที่นิยมสวดกันมาก เริ่มต้นว่า “มหาการุณิโก นาโถ...” (Somdet Phra 

Buddhaghosacariya, 2022, p. 95)

	
๒๐
	ทั้งสองค�ำนี้ปรากฏเพียงครั้งเดียว

	
๒๑
	ในตอนต้นของสมุดไทยได้มีการแก้ไขค�ำเป็น สปีริตุสันตอ สุภาพรรณ ณ บางช้าง ได้

อธิบายว่าค�ำน้ีหมายถึง พระจิต มาจากศัพท์ภาษาสเปน Espiritu Santo หรือศัพท์ภาษาโปรตุเกส 

Espirito Santo ในภาษาละตินคือ Spiritus Sanctus (Laneau, 1995, p. 3) ผู้วิจัยสันนิษฐานว่ามาจาก

ค�ำภาษาละตินว่า Spiritu Sancto ซึ่งเป็นรูปการกที่มา (ablative case) ของค�ำว่า Spiritus Sanctus
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	 ๑.๒ การแปลค�ำที่หมายถึงพระเจ้าผ่านมุมมองทางศาสนาพราหมณ์-ฮินดู

	 ในสมัยอยุธยาศาสนาพราหมณ์-ฮินดูมีความส�ำคัญในด้านการปกครอง

โดยมคีวามเช่ือว่าพระมหากษัตรย์ิเป็นเทพอวตาร ศาสนาพราหมณ์-ฮินดมูเีทพเจ้าสูงสุด 

๓ พระองค์ ได้แก่ พระพรหม พระนารายณ์ และพระศิวะ ค�ำเรียกเทพเจ้าที่ปรากฏใน

วรรณกรรม เช่น มหาพรหม พบในจินดามณีฉบับใหญ่ (Fine Arts Department, 2018, 

p. 159) หมายถงึ พระพรหม บรมพษิณุ พบในโคลงเฉลิมพระเกยีรตสิมเดจ็พระนารายณ์

มหาราช (Fine Arts Department2, 2002, p. 657) หมายถึง พระนารายณ์หรือ

พระวิษณ ุมเหศวร พบในจารกึปู่ขุนจิดขนุจอด (Fine Arts Department1, 1983, p. 124) 

หรือ บรเมศวร พบในลิลิตโองการแช่งน�้ำ (Fine Arts Department, 1997, p. 7) หมาย

ถงึ พระศวิะหรอืพระอิศวร จะเหน็ได้ว่าค�ำเรยีกเหล่าน้ีเกดิจากการน�ำพระนามมาสมาส

กับค�ำที่แสดงความยิ่งใหญ่ ได้แก่ มหา ซึ่งแปลว่า ยิ่งใหญ่ และ บรม ซึ่งแปลว่า ที่สุด

	 ในพระวรสารสมยัอยธุยาแปลค�ำว่าพระเจ้าซ่ึงในภาษาละตนิคอื Deus (God) 

ด้วยค�ำว่า พระมหาเดว
๒๒
 (พระ + มหา (ป.ส. มหา) + เดว (โปร.ล. Deus)) ค�ำนี้มีการ

สร้างค�ำที่ใกล้เคียงกับค�ำเรียกเทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูข้างต้น โดยน�ำค�ำเรียก

พระเจ้าคอืค�ำว่า Deus มาประสมกบัค�ำทีแ่สดงความยิง่ใหญ่คอื มหา นอกจากน้ีในภาษา

สันสกฤตยังมีชื่อเรียกเทพเจ้าผู้เป็นใหญ่ซึ่งมักหมายถึงพระอิศวรว่า มหาเทว ลักษณะ

ของค�ำว่า มหาเทว และ มหาเดว ใกล้เคียงกันมากทั้งในด้านรูปค�ำและความหมาย

ที่ส่ือถึงเทพเจ้าสูงสุด การใช้ค�ำเช่นน้ีถือได้ว่าเป็นการเทียบเคียงลักษณะความเป็น

ผู้สูงสุดของศาสนาเทวนิยมทั้งสองศาสนา

	 จากการแปลค�ำศัพท์เฉพาะทางคริสต์ศาสนาในพระวรสารสมัยอยุธยา

แสดงให้เห็นว่า การแปลส่วนใหญ่มักใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ่ึงเป็นค�ำที่มีอยู่ก่อน

แล้วในวัฒนธรรมไทย สอดคล้องกับแนวทางการแปลโดยใช้ค�ำทางวัฒนธรรมปลาย

ทางที่บาทหลวงเยสุอิตนิยมใช้ในช่วงเวลาที่ใกล้เคียงกัน

	
๒๒
	สุภาพรรณ ณ บางช้าง ได้อธิบายว่า พระมหาเดว หมายถึง พระเป็นเจ้า มาจากศัพท์

ภาษาโปรตุเกส Deus (ละติน Deus; กรีก Theos; บาลี เทว) (Laneau, 1995, p. 2)
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	 ๒. ความส�ำคัญในการสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย

	 พระวรสารสมัยอยุธยาเป็นคัมภีร์ไบเบิลที่แปลเป็นภาษาไทยฉบับเก่าแก่ที่สุด 

เมื่อพิจารณาจากการแปลแล้วพบว่าพระสังฆราชลาโนไม่ได้ใช้การแปลแบบรักษา

ต้นฉบับดังเช่นการแปลคัมภีร์ไบเบิลสมัยปัจจุบัน แต่ได้ดัดแปลงตัวบทให้มีลีลา

อย่างวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย โดยการใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตอันเป็น

องค์ประกอบส�ำคัญในวรรณคดีศาสนา จากการศึกษาพบว่ามีการใช้ค�ำยืมภาษาบาลี

สันสกฤต ๒ ประเภทหลัก ๆ ได้แก่ ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่มีความหมายทาง

พุทธศาสนา และค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่มีความหมายทั่วไป ความส�ำคัญของ

ค�ำยืมน้ีจะเห็นได้ชัดเจนยิ่งข้ึนเมื่อเปรียบเทียบการใช้ค�ำยืมในพระวรสารฉบับน้ีกับ

การใช้ค�ำยืมในวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย รวมถึงการเปรียบเทียบกับค�ำแปล

พระวรสารสมัยปัจจุบัน ดังนี้

	 ๒.๑ การสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วด้วยค�ำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตที่มีความหมายทางพุทธศาสนา

	 ในวรรณคดีพุทธศาสนามักพบค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตอันมาจากการรับค�ำ

และแนวคดิทางพทุธศาสนาเข้ามา ค�ำศพัท์เหล่าน้ีเรยีกได้ว่าเป็นค�ำศพัท์เฉพาะทางพทุธ

ศาสนา (Changkhwanyuen, 1972, p. 348-350) เมื่อน�ำค�ำเหล่าน้ีมาใช้ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาจึงท�ำให้พระวรสารมีลักษณะคล้ายกับวรรณคดีศาสนาในสมัย

อยุธยา ดังตัวอย่างต่อไปนี้

พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: ท้องฟ้าก็เปิดออก และพระจิตเจ้าเสด็จลงมาเหนือ

พระองค์ มีรูปร่างที่เห็นได้ดุจนกพิราบ แล้วมีเสียงจากสวรรค์ว่า 

(Luke 3:21-22)

	 อยุธยา: ในทนัใดน้ันอสูรนิฟ้ากแ็ยกออกเป็นฉพรรณรงัษแีสง

รัศมีรุ่งเรืองใสสว่างลงมา แลพระสปีริตุสันตอเอาเพศพรรณเป็น

ปาเรวัตสกุณกรนกเลี้ยงลงมาถึงพระองค์ อนึ่งได้ยินศัพท์ส�ำเนียง

สุรเสียงแห่งพระพุทธบิดรลงมาแต่วิมานสวรรค์น้ันว่า (Laneau, 

1995, p. 42)
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วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (ปูมราชธรรม)

	 พระพุทธทีปังกรบรมนาถศาสดาบพิตรน้ัน ก็มีอัศจรรย์

กอปรด้วยฉัพพรรณรังสีรุ่งเรืองชัชวาลอยู่เป็นนิจกาลในทิวาราตรี

ภาคบ่มิขาด (Fine Arts Department1, 2002, p. 23)

	 ในตัวอย่างนี้มีการใช้ค�ำว่า ฉพรรณรังษี (ป. ฉพฺพณฺณรํสิ) ซึ่งหมายถึง รัศมี 

๖ สีที่ล้อมรอบพระพุทธเจ้า ในความหมายถึงแสงที่ลงมาจากฟ้าพร้อมกับพระสปีริตุ

สันตอหรือพระจิตและเสียงของพระบิดา ข้อความนี้ใช้ค�ำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน 

ได้แก่ ฉพรรณรังษี ซ้อนด้วยค�ำว่า แสงรัศมีรุ่งเรืองใสสว่าง และใช้ค�ำประดับ โดยการ

เติมส่วนขยาย ได้แก่ แสงรัศมี ขยายด้วยค�ำว่า รุ่งเรือง และ ใสสว่าง การใช้ค�ำประดับ

เหล่าน้ีสร้างความงามในด้านความหมายโดยการขยายความและเน้นย�้ำให้เห็นถึง

ความสว่างเจิดจ้าของรัศมีที่มาจากพระเจ้าทั้งพระจิตและพระบิดา อีกทั้งยังสร้าง

ความงามในด้านเสียงโดยการใช้ค�ำอย่างมสัีมผัสคล้องจอง ได้แก่ (ฉพรรณรงั)ษ ี– (รศั)ม ี

และ (ฉพรรณ)รัง(ษี) – รั(ศมี) – รุ ่ง – เรือง การใช้ค�ำในลักษณะน้ีคล้ายกับ

ที่พบในปูมราชธรรมดังในตัวอย่างที่ใช้ค�ำว่า ฉัพพรรณรังสีกับพระทีปังกรพุทธเจ้า 

และใช้ค�ำประดับโดยการเติมส่วนขยายว่า รุ่งเรืองชัชวาลอยู่เป็นนิจกาลในทิวาราตรี

ภาคบ่มิขาด ซ่ึงสร้างความงามทั้งทางด้านความหมายและเสียงโดยการเน้นย�้ำให้เห็น

ภาพความรุ่งเรืองของรัศมีของพระพุทธเจ้าและการสร้างเสียงสัมผัสคล้องจอง เช่น 

(ชัช)วาล – (นิจ)กาล อย่างไรก็ตามจะเห็นได้ว่าในพระวรสารปัจจุบันที่แปลตรงกับ

ต้นฉบับไม่กล่าวถึงแสงที่ลงมาจากฟ้า การที่พระสังฆราชลาโนได้เพิ่มข้อความ

ส่วนน้ีเข้ามาอาจเป็นเพราะในจิตรกรรมวาดแสงทีล่งพร้อมกบันกพริาบ
๒๓
 หรอือาจเป็น

เพราะต้องการแสดงความยิ่งใหญ่ของพระเจ้าด้วยการเพิ่มภาพรัศมีของพระองค์

โดยเทียบเคียงกับคุณลักษณะของพระพุทธเจ้าที่มักปรากฏในวรรณคดีศาสนา

	
๒๓	

เช่นในภาพ Baptism of Christ ของ Andrea del Verrocchio และ Leonardo da 

Vinci
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พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: ก็จงรู้เถิดว่าพระอาณาจักรของพระเจ้าใกล้เข้า

มาแล้ว (Luke 21:31)

	 อยุธยา: พระพุทธิสมบัติจะใกล้มาถึงแล้วแลจึงจะได้ความ

บรมสุขทุกประการ (Laneau, 1995, p. 421)

วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (ไตรภูมิกถา
๒๔
)

	 อันว่านิพพานสมบัตน้ีิสนุกน์ิสุขเขษมนักหนาหาทีจ่ะปานบ่มไิด้

เลย (Fine Arts Department2, 1983, p. 149)

	 ในตัวอย่างน้ีกล่าวถึงพระอาณาจักรของพระเจ้าอันเป็นจุดมุ ่งหมาย

สูงสุดของคริสต์ศาสนาโดยใช้ค�ำว่า พุทธิสมบัติ (ป.ส. พุทฺธ + ป.ส. สมฺปตฺติ) ซึ่งแปลว่า

สมบัติของพระพุทธเจ้า หมายถึง นิพพาน อันเป็นจุดมุ่งหมายสูงสุดของพุทธศาสนา 

นอกจากน้ีใช้ค�ำว่า บรมสุข (ป.ส. ปรม + ป.ส. สุข) ซ่ึงแปลว่า ความสุขอย่างยิง่ ขยายความถงึ

ความสุขในพระอาณาจักรของพระเจ้า และใช้ค�ำประดับโดยการเติมส่วนขยาย ได้แก่ 

บรมสุข ขยายด้วยค�ำว่า ทุกประการ เพื่อเน้นย�้ำให้เห็นถึงความสุขที่สุดในทุกอย่าง 

และสร้างเสียงสัมผัสคล้องจอง ได้แก่ (บรม) สุข – ทุก การใช้ค�ำในลักษณะน้ี

คล้ายกับที่พบในไตรภูมิพระร่วงดังในตัวอย่างที่ใช้ค�ำว่า นิพพานสมบัติ ซ่ึงแปลว่า

สมบัติในนิพพาน และขยายความถึงสมบัติน้ันว่า สนุกน์ิสุขเขษมนักหนาหาที่จะ

ปานบ่มิได้เลย ข้อความน้ีใช้ค�ำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ได้แก่ สนุกน์ิ ซ้อนด้วย

ค�ำว่า สุข และ เขษม และใช้ค�ำประดับโดยการเติมส่วนขยาย ได้แก่ สนุกนิ์สุขเขษม 

ขยายด้วยค�ำว่า นักหนาหาที่จะปานบ่มิได้เลย การใช้ค�ำประดับเหล่าน้ีเน้นย�้ำให้เห็น

ถึงความสุขอย่างยิ่งที่ไม่มีส่ิงใดจะเปรียบได้ และการสร้างเสียงสัมผัสคล้องจอง 

เช่น (ส)นุกน์ิ – สุข และ ส(นุกน์ิ) – สุข – เ(ข)ษม อย่างไรกต็ามข้อความทีข่ยายถงึความสุข

ในพระอาณาจักรของพระเจ้าเป็นส่วนทีพ่ระสังฆราชลาโนเพิม่ข้ึนมา อาจเพือ่ขยายความ

และเน้นย�้ำให้เห็นถึงความดีงามในพระอาณาจักรของพระเจ้า หรืออาจขยายความ

ตามอย่างที่มีในวรรณคดีไทย

	
๒๔	

ไตรภูมกิถา หรอื ไตรภมูพิระร่วง แม้สันนิษฐานว่าแต่งขึน้ในสมยัสโุขทยั แต่ยงัคงแสดง

ให้เห็นถึงอิทธิพลของวรรณคดีศาสนาร้อยแก้ว
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พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: พระเยซูเจ้าตรัสตอบว่า (Matthew 21:24)

	 อยุธยา: แต่ว่าพระองค์เจ้าเล็งญาณสัพพัญญูเห็นซ่ึงกิริยา

แห่งคนทั้งปวงน้ันมิได้ถามด้วยความศรัทธาก็หามิได้ แลพระองค์

เจ้ามีพุทธวัจนาฏว่า (Laneau, 1995, p. 397)

วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (ไตรภูมิกถา)

	 ในกาลนั้นพระสัพพัญญูเจ้า ผู้เป็นโลกวิทู ธก็ตรัสรู้อาการดั่ง

นัน้ พระองคเ์จ้ากม็ีพระกรุณาแกจ่นัทรเทวบตุร... พระพุทธเิจ้าจงิมี

พุทธฎีกาแก่อสุรินทรราหูว่าดั่งนี้ (Fine Arts Department2, 1983, 

p. 36-37)

	 ในตัวอย ่าง น้ี ใช ้ค� ำศัพท ์กับพระเยซูในลักษณะที่คล ้ ายกับที่ ใช ้กับ

พระพุทธเจ้าในวรรณคดีไทย ได้แก่ ญาณสัพพัญญู (ญาณ (ป. ญาณ) + สัพพัญญู 

(ป. สพฺพญฺญู)) หมายถึง ญาณของพระสัพพัญญูซ่ึงเป็นพระนามของพระพุทธเจ้า 

แปลว่า ผู้รู ้ทุกส่ิงทุกอย่าง ญาณน้ีในภาษาบาลีเรียกว่า สพฺพญฺญุตญาณ แปลว่า 

การหยัง่รูส่ิ้งทัง้ปวง (Somdet Phra Buddhaghosacariya, 2022, p. 507) ในพระวรสาร

สมยัอยธุยามกัใช้ค�ำว่า เล็งญาณสัพพญัญูเหน็ ในความหมายว่าทราบ การน�ำค�ำน้ีมาใช้

กับพระเยซูบ่งบอกว่าพระองค์มีสถานะสูงสุดในศาสนาเหมือนกับพระพุทธเจ้า 

และใกล้เคียงกับในไตรภูมิพระร่วงที่ใช้ค�ำเรียกพระพุทธเจ้าว่า พระสัพพัญญูเจ้า 

และ พุทธวัจนาฏ (ป.ส. พุทฺธ + ป.ส. วจน + ส. อรฺถ) มีลักษณะคล้ายกับค�ำว่า 

พทุธฺวจน ซ่ึงแปลว่าค�ำพดูหรอืค�ำสอนของพระพทุธเจ้า แต่ได้เพิม่สมาสท้ายค�ำกบัค�ำว่า 

อรฺถ ซ่ึงแปลว่าความหมาย เน้ือความ ค�ำน้ีใช้หมายถึงค�ำพูดของพระเยซู และน�ำ

มาใช้ร่วมกับกริยา มี หมายถึงพูด ค�ำว่า มีพุทธวัจนาฏ ในพระวรสารสมัยอยุธยากับ 

มีพุทธฎีกา ในไตรภูมิพระร่วงมีความใกล้เคียงกันทั้งในด้านโครงสร้างและความหมาย

ที่ส่ือถึงการพูดของศาสดา นอกจากน้ียังมีการใช้ค�ำว่า พระองค์เจ้า (พระ + องค ์

(ป.ส. องฺค) + เจ้า) เป็นสรรพนามแทนพระเยซู โดยในไตรภูมิพระร่วงได้ใช้สรรพนามนี้

แทนพระพทุธเจ้า อย่างไรกต็ามข้อความในส่วนแรกของตวัอย่างเป็นส่วนทีพ่ระสังฆราช

ลาโนเพิ่มขึ้นมาเพื่อท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวได้ง่ายขึ้น
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	 ๒.๒	การสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วด้วยค�ำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตที่มีความหมายทั่วไป

	 ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตทีเ่ป็นค�ำศพัท์เฉพาะทางพทุธศาสนาท�ำให้ผู้อ่านรูว่้า

ก�ำลังอ่านเรือ่งราวทางศาสนาอยูโ่ดยตรง ส่วนค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตทีม่คีวามหมาย

ทั่วไปก็สามารถท�ำให ้ ผู ้อ ่านรู ้ สึกว ่าก�ำลังอ ่านเรื่องราวทางศาสนาได ้เช ่นกัน 

(Changkhwanyuen, 1972, p. 350) เน่ืองจากค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตเป็นส่ิงทีจ่�ำเป็น

ในวรรณคดีพุทธศาสนาดังที่ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา (Yamnadda, 2002, p. 168) ได้กล่าว

ไว้ว่า “การใช้ศัพท์แสงในประเภทวรรณกรรมพุทธศาสนาน้ันถือเป็นเรื่องจ�ำเป็นอย่าง

หลีกเล่ียงไม่ได้ เพราะถือว่าเป็นความเพริศพริ้งของภาษาอย่างหน่ึง” ในพระวรสาร

สมัยอยุธยามีการใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะที่คล้ายกับวรรณคดีศาสนา

ในสมัยอยุธยา ดังตัวอย่างต่อไปนี้

พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: สิเมโอนรับพระกุมารมาอุ้มไว ้ และกล่าวถวาย

พระพรแด่พระเจ้าว่า (Luke 2:28)

	 อยุธยา: แลจึงสิมอิอรกเ็ข้าไปอุ้มเอาพระพทุธกิมุาร แล้ว

จึงโถมนาการวรรณาสรรเสริญด้วยจิตอันโสมนาการช่ืนชมยินดี

นั้นว่า (Laneau, 1995, p. 27)

วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (ปูมราชธรรม)

	 ไกรวัฏพราหมณ์ส่ังสอนด้วยถ้อยค�ำอันรู้หลักไพเราะให้

ไปสรรเสริญโถมนาการพรรณาเถิงโฉมนางปัญจาลจันที ณ เมือง

วิเทหราชนั้น (Fine Arts Department1, 2002, p. 75)

	 ตัวอย่างน้ีมีการกล่าวถึงการสรรเสริญว่า โถมนาการวรรณาสรรเสริญ 

ข้อความน้ีมีการใช้ค�ำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ได้แก่ โถมนาการ (ป. โถมน
๒๕
 + 

ป.ส. อาการ) ซ้อนด้วยค�ำว่า วรรณา (ส. วรฺณนา / ป. วณฺณนา) และ สรรเสริญ เพื่อ

	
๒๕	

โถมน แปลว่า การยกย่อง สรรเสริญ
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เน ้นย�้ำให ้เห็นถึงการพร�่ำพรรณนายกย่องสรรเสริญ การใช ้ค�ำในลักษณะน้ี

คล้ายกับที่พบในปูมราชธรรมดังในตัวอย่างว่า สรรเสริญโถมนาการพรรณา ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาได้ใช้ทั้งสามค�ำนี้โดยที่ล�ำดับค�ำต่างกันและค�ำว่า วรรณา ไม่ได้

แผลง ว เป็น พ

พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: (เปโตร)จึงออกไปข้างนอก ร้องไห้อย่างขมข่ืน 

(Luke 22:62)

	 อยุธยา: แลจึงออกไปเป็นทุกข์เศร้าโศกพิลาปร้องไห้ร�่ำไร

ไปมา (Laneau, 1995, p. 477)

วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (พระราชปุจฉา)

	 เศรฐีธิดาน้ันบังเกิดโสกาดูรร้องไห้ร�่ำไรไปมา (Vajirayana 

Royal Library, 1921, p. 13)

	 ตัวอย่างน้ีกล่าวถึงความโศกเศร้าว่า ทุกข์เศร้าโศกพิลาปร้องไห้ร�่ำไร

ไปมา ข้อความน้ีใช้ค�ำประดบัโดยการเรยีงซ้อนกนั ได้แก่ ทกุข์ ซ้อนด้วยค�ำว่า เศร้าโศก 

และ พิลาป ซ้อนด้วยค�ำว่า ร้องไห้ และใช้ค�ำประดับโดยการเติมส่วนขยาย ได้แก่ 

พิลาปร้องไห้ ขยายด้วยค�ำว่า ร�่ำไร และ ไปมา การใช้ค�ำประดับเหล่านี้สร้างความงาม

ในด้านความหมายโดยการขยายความและเน้นย�้ำให้เห็นถึงความโศกเศร้าอย่างยิ่ง

ที่แสดงออกมาด้วยอาการร้องไห้อย่างไม่หยุดหย่อน การใช้ค�ำในลักษณะน้ีคล้ายกับ

ที่พบในพระราชปุจฉาของสมเด็จพระเพทราชาดังในตัวอย่างที่ใช้ค�ำว่า โสกาดูร 

ซึ่งหมายถึงความโศกเศร้า และต่อด้วยอาการที่เกิดตามมาคือ ร้องไห้ร�่ำไรไปมา

พระวรสาร

	 ปัจจุบัน: ชายนั้นจากไป (Mark 5:20)

	 อยุธยา: แลส�ำบุรุษน้ันครุการนบนอบเคารพย�ำแยงต่อ

พระองค์เจ้าแล้วก็อาปุดฉิตการอ�ำลาเข้าไปเมือง (Laneau, 1995, 

p. 87)
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วรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย (ไตรภูมิกถา)

	 แลท้าวพระญาทั้งหลายถวายบังคมประณมนอบนบค�ำรพ

ย�ำแยงแด่พระญามหาจักรพรรดิราชแล้วกล่าวดั่งน้ัน (Fine Arts 

Department2, 1983, p. 56)

	 ตัวอย่างน้ีกล่าวถึงการแสดงความเคารพว่า ครุการนบนอบเคารพย�ำแยง 

ข้อความน้ีใช้ค�ำประดบัโดยการเรยีงซ้อนกนั ได้แก่ ครกุาร ซ้อนด้วยค�ำว่า นบนอบ เคารพ 

และ ย�ำแยง เพื่อสร้างความงามในด้านความหมายโดยการเน้นย�้ำให้เห็นถึงการเคารพ

นอบน้อมอย่างยิง่ และสร้างความงามในด้านเสียงโดยการใช้ค�ำอย่างมสัีมผัสคล้องจอง 

ได้แก่ ค(รุการ) – เคา(รพ) และ นบ(นอบ) – (เคา)รพ การใช้ค�ำในลักษณะนี้คล้ายกับ

ที่พบในไตรภูมิกถาดังในตัวอย่างว่า ถวายบังคมประณมนอบนบค�ำรพย�ำแยง ซ่ึงมี

ความงามทั้งทางด้านความหมายและเสียงโดยการเน้นย�้ำให้เห็นถึงการกราบไหว้

อ่อนน้อมของกษัตริย์ทั้งหลายและการสร้างเสียงสัมผัสคล้องจอง เช่น (บัง)คม – 

(ประ)ณม และ (ประ)ณม – นอบ – นบ อย่างไรก็ตามข้อความในส่วนแรกของ

ตวัอย่างเป็นส่วนทีพ่ระสังฆราชลาโนเพิม่ขึน้มาเพือ่ขยายความถงึการแสดงความเคารพ

ต่อพระเยซู

	 จากทีก่ล่าวมาทัง้หมดน้ีแสดงให้เหน็ว่า ค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตมคีวามส�ำคญั

อย่างยิ่งต่อการแปลพระวรสารสมัยอยุธยา ไม่เพียงแต่ความส�ำคัญในด้านความหมาย

ซึ่งช่วยสร้างความเข้าใจแนวคิดทางศาสนาที่แปลกใหม่เท่านั้น แต่ยังคงมีความส�ำคัญ

ในด้านลีลาภาษาซ่ึงช่วยสร้างให้พระวรสารฉบบัน้ีมลีีลาอย่างวรรณคดศีาสนาร้อยแก้ว 

หรอือาจกล่าวได้ว่าช่วยสร้างให้พระวรสารเป็นวรรณคดศีาสนาของไทย พระวรสารฉบับ

น้ีจึงแสดงให้เห็นถึงความสามารถของพระสังฆราชลาโนในการแปลและการเลือกใช้

ค�ำในการถ่ายทอดพระวาจาของพระเจ้าสู่ชนชาวไทย

บทสรุป

	 จากการศึกษาค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา พบว่าค�ำ

ยมืภาษาบาลีสันสกฤตมคีวามส�ำคญัต่อการแปลพระวรสารสมยัอยธุยาโดยแบ่งได้เป็น 

๒ ด้าน ได้แก่ ความส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจแนวคิดทางคริสต์ศาสนา และ
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ความส�ำคัญในการสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาของไทย

	 ความส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจแนวคิดทางคริสต์ศาสนา พบว่า

ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่น�ำมาใช้มักเป็นค�ำที่เป็นที่คุ้นเคยของชาวไทย ค�ำเหล่านี้อาจ

น�ำมาใช้โดยตรง เช่น มหาการุณิโก หรือน�ำมาประกอบกับค�ำอื่น เช่น พุทธ น�ำมาใช้

ในค�ำสมาส เช่น พระพุทธสามี ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเหล่านี้ช่วยสื่อความหมายถึง

ส่ิงที่ไม่เป็นที่รู ้จักผ่านส่ิงที่เป็นที่รู ้จักทั้งในศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์-ฮินดู 

เมื่อพิจารณาถึงการใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลค�ำว่า พระเจ้า ผ่านมุมมอง

ทั้งสองศาสนาน้ีแล้ว พบว่าค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ผ่านมุมมองทางศาสนาพุทธ

มักจะส่ือถึงพระเยซูผู้เป็นพระเจ้าพระบุตร อาจเป็นเพราะศาสนาพุทธเป็นศาสนา

อเทวนิยม มีผู้สูงสุดคือพระพุทธเจ้าผู้เป็นศาสดา เมื่อเทียบเคียงกับศาสนาคริสต์แล้ว

ผู้ที่มีสถานะใกล้เคียงกันคือพระเยซู การใช้ค�ำเรียกพระพุทธเจ้าจึงสามารถส่ือถึง

ความเป็นศาสดาของพระเยซูได้ ส่วนค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ผ่านมุมมองทาง

ศาสนาพราหมณ์-ฮินดูมักจะส่ือถึงพระเจ้าพระบิดา อาจเป็นเพราะศาสนาพราหมณ์-

ฮินดูและศาสนาคริสต์เป็นศาสนาเทวนิยมและนับถือเทพเจ้าสูงสุดเช่นกัน การใช้

ค�ำที่มีลักษณะใกล้เคียงกับค�ำเรียกเทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูจึงสามารถส่ือถึง

ความเป็นเทพเจ้าของพระเจ้าในศาสนาคริสต์ได้

	 ความส�ำคัญในการสร้างลีลาแบบวรรณคดีศาสนาร้อยแก้วของไทย 

พบว่าค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเป็นส่วนหน่ึงที่ท�ำให้พระวรสารสมัยอยุธยามีลักษณะ

เป็นวรรณคดีศาสนาอย่างไทย โดยใช้ค�ำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่มีความหมายทาง

พทุธศาสนา และค�ำยมืภาษาบาลีสันสกฤตทีม่คีวามหมายทัว่ไป ค�ำยมืเหล่าน้ีช่วยประดบั

ข้อความและสร้างความงามทางภาษา อันเป็นลีลาทีพ่บในวรรณคดพีทุธศาสนาของไทย

ในสมัยอยุธยา การแปลพระวรสารอันเป็นงานเขียนทางคริสต์ศาสนาให้มีลักษณะ

คล้ายกบัวรรณคดพีทุธศาสนาเช่นน้ีแสดงให้เหน็ถงึการปรบัให้เข้ากบัวัฒนธรรมไทยเพือ่

ทีจ่ะท�ำให้ชาวไทยรบัรูถ้งึความเชือ่ใหม่ได้โดยง่าย นอกจากการปรบัให้เข้ากบัวัฒนธรรม

ไทยในการแปลคมัภร์ีศาสนาแล้ว พระสังฆราชลาโนยงัได้ปรบัตวัให้เข้ากบัวัฒนธรรมไทย

เพื่อการเผยแผ่ศาสนา ดังจะเห็นได้จากการที่ท่านศึกษาภาษาและศาสนาของคนไทย

จนกระทั่งมีความรู้ในด้านภาษาไทย ภาษาบาลี และวรรณคดีพุทธศาสนา อีกทั้งยัง

สามารถเทศน์สอนเป็นภาษาไทยและเขยีนหนังสือได้ทัง้ทีเ่ป็นหนังสือศาสนา พจนานุกรม 
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และไวยากรณ์ (Costet, 2019, pp. 207,209) สอดคล้องกับค�ำสั่งของสมณกระทรวง

เผยแพร่ความเชื่อที่ว่า “มิชชันนารีต้องปรับตัวให้เข้ากับประเทศที่ตนมาประกาศ

พระวรสาร และต้องไม่ขัดแย้งกบัขนบธรรมเนียมประเพณขีองประเทศน้ัน ๆ ” (Costet, 

2019, p. 74)
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	 งานวิจัยน้ีศกึษารปูแบบการเน้นค�ำของค�ำประสมแบบเท่าเทยีมและค�ำประสม

แบบไม่เท่าเทียมในภาษาไทยโดยมีสมมติฐานว่า ค�ำประสมทั้งสองประเภทมีรูปแบบ

การเน้นเหมือนกัน คือมีการเน้นสองรูปแบบขึ้นอยู่กับระดับความหมายเชิงประกอบ 

ค�ำประสมแบบเท่าเทยีมและไม่เท่าเทยีมทีม่รีะดบัความหมายเชิงประกอบสูงมกีารเน้น

แบบเน้นหลัก-เน้นหลัก เช่นเดยีวกบัวลีสองพยางค์ ในขณะทีค่�ำทัง้สองประเภททีม่รีะดบั

ความหมายเชิงประกอบต�่ำมีการเน้นค�ำแบบเน้นรอง-เน้นหลัก เช่นเดียวกับค�ำเดี่ยว 

ผลการศึกษาเป็นไปตามสมมติฐานของงานวิจัย

ค�ำส�ำคัญ:	การเน้นค�ำ, ค�ำประสม, ค�ำประสมแบบเท่าเทยีม, ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทยีม,
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Abstract

	 This study investigated word stress in Thai coordinate and subordinate 

compounds. Coordinate and subordinate compounds in Thai are 

hypothesized to exhibit the same word stress patterns depending on their 

semantic compositionality, including primary-primary stress in coordinate and 

subordinate compounds with high compositionality and secondary-primary 

stress in compounds with low compositionality. The results of this study 

confirm both hypotheses.

Keywords:	word stress, compound words, coordinate compound, subordinate 

	 compound, Thai
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บทน�ำ

	 ค�ำประสมหมายถงึค�ำซับซ้อนทีป่ระกอบด้วยหน่วยศพัท์ (lexeme) สองหน่วย

ขึ้นไป (Haspelmath, 2002) โดยอาจมีความหมายเกี่ยวข้องกับความหมายขององค์

ประกอบมากน้อยแตกต่างกันไป งานวิจัยในอดีต (Injan, 2014; Singnoi, 2005) พบว่า

ค�ำประสมมีลักษณะความหมายที่ลดหล่ันเป็นระดับโดยค�ำประสมบางค�ำมีความหมาย

ประกอบข้ึนจากความหมายของแต่ละองค์ประกอบอย่างสมบูรณ์หรือความหมายเชิง

ประกอบสูง (high compositionality) ตัวอย่างเช่น ถั่วแดง มีความหมายถึง ถั่วชนิด

หนึ่งซึ่งมีเมล็ดสีแดง เกี่ยวข้องกับความหมายของ ถั่ว และ แดง โดยตรง ในขณะที่

ค�ำประสมบางค�ำมีความหมายแตกต่างจากความหมายของแต่ละองค์ประกอบหรือ

ความหมายเชิงประกอบต�่ำ  (low compositionality) เช่น แกะด�ำ หมายถึง คนที่ท�ำ

อะไรผิดแผกไปจากกลุ่ม ซ่ึงไม่เกีย่วข้องกบัความหมายของ แกะ และ ด�ำ โดยตรง เช่น 

เขาเป็นแกะด�ำในหมู่เพื่อน ๆ 

	 หากจัดประเภทค�ำประสมตามแวดวงความหมายขององค์ประกอบสามารถ

จ�ำแนกค�ำประสมได้เป็นสามประเภทหลักคือค�ำประสมแบบเท่าเทียม (coordinate 

compound) ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียม (subordinate compound) และค�ำประสม

แสดงคุณสมบัติ (attributive compound) (Bisetto & Scalise, 2005, p.326) โดยงาน

วิจัยน้ีจะศึกษาค�ำประสมสองประเภทหลักคือค�ำประสมแบบเท่าเทียมและค�ำประสม

แบบไม่เท่าเทียม ค�ำประสมแบบเท่าเทียมคือค�ำที่ทั้งสององค์ประกอบมีความหมาย

เหมอืนกนัหรอือยูใ่นแวดวงความหมายเดยีวกนั ตวัอย่างเช่น สวยงาม ประกอบขึน้จาก 

สวย และ งาม ซึ่งอยู่ในแวดวงความหมายเดียวกันและมีความหมายคล้ายกัน ส่วนค�ำ

ประสมแบบไม่เท่าเทียมคือค�ำที่ทั้งสององค์ประกอบมีความหมายอยู ่ในแวดวง

ความหมายต่างกัน ตัวอย่างเช่น coffee cup ‘ถ้วยกาแฟ’ เกิดจากค�ำว่า ‘กาแฟ + ถ้วย’ 

ซ่ึงอยูใ่นแวดวงความหมายต่างกนั โดยค�ำประสมแต่ละประเภทอาจมรีะดบัความหมาย

เชิงประกอบที่แตกต่างกันออกไป โดยมีทั้งค�ำประสมแบบเท่าเทียมที่มีความหมายเชิง

ประกอบสูง เช่น พ่อแม่ ค�ำประสมแบบเท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ 

เช่น ต้นตอ ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบสูง เช่น งาน

บ้าน และค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ เช่น เข้าใจ
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	 ในแง่การออกเสียง งานวิจัยในอดีตมีแนวคิดแตกต่างกันเกี่ยวกับรูปแบบ

การเน้นในค�ำประสมทัง้สองประเภทข้างต้น โดยค�ำประสมแบบไม่เท่าเทยีม เช่น ต้นไม้ 

พยางค์แรกมีการเน้นน้อยกว่า (weaker stress) (Peyasantiwong, 1986, p.215) 

ในขณะทีค่�ำประสมแบบเท่าเทยีมหรอืค�ำซ้อน เช่น อ่อนนุ่ม ได้รบัการเน้นหลักทีท่ัง้สอง

พยางค์ อย่างไรกต็ามงานวิจัยยงัคงมแีนวคดิทีแ่ตกต่างกนัและพบข้อยกเว้นในบางกรณี 

ตัวอย่างเช่นงานวิจัยของ Injan (2014) เสนอว่าโดยส่วนใหญ่ค�ำประสมแบบเท่าเทียม

มีการเน้นแบบ ไม่เน้น-เน้น เช่น กฎเกณฑ์ ต้นตอ แต่พบว่าค�ำประสมแบบเท่าเทียมบาง

ค�ำมีการเน้นหลักที่ทั้งสองพยางค์ เช่น พรรคพวก คัดลอก เป็นต้น ซึ่งเป็นลักษณะที่

แตกต่างจากค�ำประสมแบบเท่าเทียมอื่น ๆ 

	 นอกจากน้ี Maluleem (2018) ได้ศึกษาการเน้นของค�ำประสมสองพยางค์

ในภาษาไทยโดยวัดอัตราส่วนค่าระยะเวลาพยางค์ของค�ำประสมสองกลุ่มทีแ่ยกจากกนั

ชัดเจน คอืกลุ่มของค�ำประสมแบบเท่าเทยีมทีม่คีวามหมายเชิงประกอบสูง เช่น สวยงาม 

แน่ชัด หลีกหนี และกลุ่มของค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีความหมายเชิงประกอบต�่ำ 

เช่น นกหวีด น�้ำเงิน ไส้เดือน ผลการศึกษาพบว่าค�ำกลุ่มแรกมีการเน้นแบบเน้นหลัก-

เน้นหลัก ในขณะทีก่ลุ่มทีส่องมกีารเน้นแบบเน้นรอง-เน้นหลกั งานวิจยัน้ีได้แสดงให้เหน็

ว่ารูปแบบการเน้นค�ำมีความสัมพันธ์กับประเภทของค�ำประสมและระดับความหมาย

เชิงประกอบ แต่งานวิจัยยังไม่มีการพิจารณาค�ำประสมแบบเท่าเทียมที่มีระดับ

ความหมายเชิงประกอบต�่ำ  เช่น ต้นตอ และค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีระดับ

ความหมายเชงิประกอบสูง เช่น งานบ้าน ร่วมด้วย ท�ำให้ยงัไม่สามารถสรปุได้ว่ารปูแบบ

การเน้นในค�ำประสมแบบเท่าเทียมและไม่เท่าเทียมในภาษาไทยน้ันมีลักษณะอย่างไร 

มีความแตกต่างกันตามระดับความหมายเชิงประกอบหรือไม่

	 งานวิจัยน้ีจึงท�ำการศกึษาประเดน็ดงักล่าวเพิม่เตมิ ผู้วิจัยเกบ็ข้อมลูค�ำประสม

แบบเท่าเทยีมและไม่เท่าเทยีมทีม่รีะดบัความหมายเชิงประกอบต่างกนั โดยมสีมมตฐิาน

ว่าค�ำประสมแบบเท่าเทียมและไม่เท่าเทียมมีรูปแบบการเน้นเหมือนกันโดยรูปแบบ

การเน้นสัมพันธ์กับระดับความหมายเชิงประกอบ ค�ำทั้งสองประเภทที่มีระดับ

ความหมายเชิงประกอบต�ำ่มกีารเน้นแบบเน้นรอง-เน้นหลัก และค�ำทีม่รีะดบัความหมาย

เชิงประกอบสูงมีการเน้นแบบเน้นหลัก-เน้นหลัก 
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วัตถุประสงค์การศึกษา

	 เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบรูปแบบการเน้นค�ำในค�ำประสมแบบเท่าเทียม

และไม่เท่าเทียมในภาษาไทย

ทบทวนวรรณกรรม

	 งานวิจัยทางภาษาศาสตร์ทีผ่่านมาได้ให้ค�ำนิยามของค�ำประสมไว้หลากหลาย

จากการทบทวนวรรณกรรมพบนิยามค�ำประสมทีแ่ตกต่างกนัสองแนวทางหลัก แนวทาง

แรกนิยามว่าค�ำประสมคือค�ำที่เกิดจากหน่วยศัพท์สองหน่วยข้ึนไปมาประกอบกันและ

เกดิความหมายใหม่ซ่ึงแตกต่างจากความหมายของแต่ละองค์ประกอบ (Bauer, 2003) 

ในขณะที่นิยามอีกแนวทางหน่ึงเสนอว่าค�ำประสมคือหน่วยศัพท์สองหน่วยขึ้นไปมา

ประกอบกนัและมคีวามหมายใหม่เกดิขึน้ ซ่ีงความหมายใหม่อาจแตกต่างกบัความหมาย

ของแต่ละองค์ประกอบมากน้อยแตกต่างกนัไป (Haspelmath, 2002) ส�ำหรบังานวิจัยน้ี

ผู้วิจัยเลือกใช้นิยามของ Haspelmath (2002) ทัง้น้ีเน่ืองจากงานวิจัยมเีป้าหมายในการ

เก็บข้อมูลค�ำประสมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบแตกต่างกัน การใช้นิยามแบบ

กว้างนี้ท�ำให้ได้รายการค�ำประสมที่ครอบคลุมตามเป้าหมายของงานวิจัย

	 ค�ำประสมแต่ละค�ำมีระดับความหมายเชิงประกอบแตกต่างกัน ค�ำประสม

บางค�ำมคีวามหมายแบบเป็นเชิงประกอบ (compositional meaning) หรอืความหมาย

เชิงประกอบสูง คือ ความหมายของค�ำประสมทั้งค�ำเป็นผลรวมอย่างสมบูรณ์จาก

ความหมายของแต่ละองค์ประกอบ (Pelletier, 1994) เช่น บ้านเรือน ‘บ้าน ที่อยู่อาศัย’ 

มีความหมายคล้ายกับ บ้าน และ เรือน ซึ่งมีความหมายว่า ‘ที่อยู่อาศัย’ ในขณะที่ค�ำ

ประสมบางค�ำมีความหมายแบบไม่เป็นเชิงประกอบ (non-compositional meaning) 

หรือความหมายเชิงประกอบต�่ำ  คือความหมายของค�ำประสมทั้งค�ำไม่ได้เกิดจากผล

รวมของแต่ละองค์ประกอบอย่างสมบูรณ์ เช่น ต้นตอ ซึ่งมีความหมายว่า ‘แหล่งที่มา

ของเรื่อง ที่เกิดเหตุ เค้าเดิม เหตุเดิม’ ซ่ีงแตกต่างจากความหมายของ ต้น ซึ่งมี

ความหมายว่า ‘ล�ำต้นของต้นไม้’ และ ตอ ซึ่งมีความหมายว่า ‘โคนของต้นไม้หรือล�ำต้น

ที่ถูกตัดหรือหักลงแล้ว’
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	 ในแง่ของความหมายของหน่วยสร้างประเภทต่าง ๆ  วลีเป็นหน่วยสร้างทีม่รีะดบั

ความหมายเชิงประกอบสูง ในขณะที่ค�ำเดี่ยวเป็นหน่วยสร้างที่มีระดับความหมาย

เชิงประกอบต�่ำที่สุด ส�ำหรับค�ำประสม Singnoi (2005) ได้อธิบายว่าความหมาย

ของค�ำประสมมลัีกษณะลดหล่ันเป็นระดบั โดยค�ำประสมในภาษาไทยบางกลุ่มมลัีกษณะ

คล้ายคลึงกับค�ำเดี่ยวมากและมีความหมายที่ไม่สามารถคาดเดาได้จากความหมาย

ขององค์ประกอบ ในขณะที่ค�ำประสมบางกลุ่มมีลักษณะคล้ายคลึงกับวลีมากกว่าและ

มีความหมายที่เป็นเชิงประกอบมากสามารถคาดเดาได้จากความหมายของแต่ละ

องค์ประกอบ นอกจากนี้ Injan (2014) ได้น�ำแนวคิดเกี่ยวกับความหมายเชิงประกอบ

มาใช้วิเคราะห์ความหมายเชิงประกอบของค�ำประสมแบบเท่าเทียม ผลการวิเคราะห์

ยนืยนัว่าค�ำประสมแบบเท่าเทยีมน้ันมรีะดบัของการความหมายเชิงประกอบแตกต่างกนั

เช่นเดียวกับค�ำประสมประเภทอื่น 

	 ในแง่ของการเน้นค�ำ  ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีรูปแบบคณะแบบไอแอมบ์ 

(iambic foot) โดยมกีารเน้นหลักทีพ่ยางค์ทางด้านขวา งานวิจัยพบว่าค�ำแต่ละประเภท

มรีปูแบบการเน้นแตกต่างกนั ค�ำเดีย่วทีพ่ยางค์แรกเป็นพยางค์เบา เช่น ชะงกั มรีปูแบบ

การเน้นแบบ ไม่เน้น-เน้นหลัก (Bennett, 1995; L-Thongkum, 2011) ส่วนค�ำเดี่ยว

ที่พยางค์แรกเป็นพยางค์หนัก เช่น กางเกง มีการเน้นแบบ เน้นรอง-เน้นหลัก และวลี

มีการเน้นหลักที่ทั้งสองพยางค์ (Maluleem, 2018) ตัวอย่างการเน้นของวลีและค�ำ

เดี่ยวมีดังนี้ 

	 วลี (เน้นหลัก-เน้นหลัก) 

	 	 	 ขายผ้า	 /'k
h
aːj5.’ph

aː3/

	 	 	 ขับรถ	 /'k
h
ap

2
.'rot

4
/

	 	 	 นั่งนิ่ง	 /'naη3
.'niη3

/

	 ค�ำเดี่ยวที่พยางค์แรกเป็นพยางค์เบา (ไม่เน้น-เน้นหลัก)

	 	 	 ธนู	 /t
h
a.'nuː1/

	 	 	 ทนาย	 /t
h
a.'naːj1/

	 	 	 กุหลาบ	 /ku.'laːp2
/
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	 ค�ำเดี่ยวที่พยางค์แรกเป็นพยางค์หนัก (เน้นรอง-เน้นหลัก)

	 	 บรรทม	 /ˌban1
.'t

h
om

1
/

	 	 สัมพันธ์	 /ˌsam5
.'p

h
an

1
/

	 	 ภาษา	 /ˌph
aː1.'saː5/

	 ส�ำหรับการเน้นในค�ำประสมภาษาไทย งานวิจัยในอดีตมีข้อค้นพบตรงกันว่า

ค�ำประสมบางค�ำมีการเน้นเช่นเดียวกับค�ำเดี่ยว คือเน้นรอง-เน้นหลัก ในขณะที่ค�ำ

ประสมบางค�ำ เช่น ปึงปัง (Injan, 2014, p. 124) หรือ ยอดเยี่ยม (Peyasantiwong, 

1986, p. 218) มีการเน้นแบบเน้นหลัก-เน้นหลักเช่นเดียวกับวลี การศึกษาในอดีตได้

อธิบายประเด็นน้ีด้วยแนวคิดที่แตกต่างกันสองแนวคิดหลัก แนวคิดแรกคือรูปแบบ

การเน้นค�ำสัมพันธ์กับประเภททางความหมายของค�ำประสม (Naksakul, 1981;

Peyasantiwong, 1986) ข้ึนอยูก่บัค�ำประสมน้ันเป็นค�ำประสมแบบเท่าเทยีมหรอืแบบไม่

เท่าเทียม โดยค�ำประสมแบบเท่าเทียมมีการเน้นแบบเน้นหลัก-เน้นหลัก และค�ำประสม

แบบไม่เท่าเทยีมมกีารเน้นแบบไม่เน้น-เน้นหลัก หรอืเน้นรอง-เน้นหลัก อย่างไรกต็าม ใน

กลุ่มของค�ำประสมแต่ละประเภทงานวิจัยยงัมข้ีอเสนอทีแ่ตกต่างกนั เช่น Injan (2014) 

เสนอว่า ค�ำประสมแบบเท่าเทยีมมกีารเน้นแบบ ไม่เน้น-เน้นหลัก แตกต่างจากข้อค้นพบ

ของ Peyasantiwong (1986) และยังคงพบข้อยกเว้นหลายกรณีที่การเน้นค�ำไม่เป็นไป

ตามรูปแบบที่ท�ำนายไว้ ในขณะที่อีกแนวคิดหนึ่งเสนอว่ารูปแบบการเน้นค�ำสัมพันธ์กับ

ระดับความหมายเชิงประกอบ (Maluleem, 2018) โดยค�ำประสมที่มีระดับความหมาย

เชิงประกอบสูงมีการเน้นแบบ เน้นหลัก-เน้นหลัก ในขณะที่ค�ำประสมที่มีระดับ

ความหมายเชิงประกอบต�่ำมีรูปแบบการเน้นแบบ เน้นรอง-เน้นหลัก 

วิธีการเก็บข้อมูล

	 การเก็บข้อมูลแบ่งออกเป็นสองส่วนคือข้อมูลระดับความหมายเชิงประกอบ

และข้อมลูเสียง
๕
 งานวิจัยน้ีเกบ็ข้อมลูระดบัความหมายเชิงประกอบจากผู้พดูภาษาไทย

กรุงเทพรับสมัครผู้เข้าร่วมวิจัยโดยใช้ใบสมัครซ่ึงประชาสัมพันธ์ผ่านส่ือสังคมออนไลน ์

โดยมีเกณฑ์การรับสมัครคือ ผู้เข้าร่วมวิจัยต้องมีอายุ ๑๘ ปีขึ้นไป ไม่จ�ำกัดเพศ อาศัย

	
๕	
เก็บข้อมูลทั้งหมดระหว่างวันที่ ๓๑ ตุลาคม - ๕ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๖๐
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อยู่ในกรุงเทพมหานครโดยไม่เคยอาศัยอยู่ในจังหวัดอ่ืนหรือพูดภาษาไทยถิ่นอ่ืน และ

ไม่เคยศึกษาในสาขาภาษาและภาษาศาสตร์ ผู้สมัครเข้าร่วมวิจัยที่มีคุณสมบัติตรงตาม

ทีก่�ำหนด และสามารถน�ำข้อมลูมาวิเคราะห์ผลได้มทีัง้ส้ิน ๓๘ คน อายรุะหว่าง ๒๐-๕๕ ปี

รายการค�ำเป้าหมายมีทั้งหมดหน่ึงชุด น�ำไปใช้ทั้งการเก็บข้อมูลระดับความหมายเชิง

ประกอบและข้อมูลเสียง เกณฑ์การคัดเลือกค�ำเป้าหมายมีดังนี้ ๑) ค�ำประสมและวลี

เป้าหมายต้องไม่มคีวามหมายก�ำกวมกบัหน่วยสร้างโครงสร้างเดยีวกนั ตวัอย่างเช่น ค�ำ

ประสม ของหาย อาจมีสถานะเป็นค�ำประสมซึ่งมีความหมายว่า ‘lost thing’ หรือเป็น

ประโยคที่ประกอบด้วยประธานและกริยามีความหมายว่า ‘something disappeared’ 

กรณีเช่นน้ีถือว่าหน่วยสร้างดังกล่าวมีความหมายก�ำกวม เป็นได้ทั้งค�ำประสมและวลี 

จึงไม่สามารถน�ำมาใช้เป็นรายการค�ำในงานวิจัยน้ีได้ ๒) ค�ำประสมเป้าหมายต้องเป็น

ค�ำที่มีงานวิจัยที่วิเคราะห์ประเภทไว้อย่างชัดเจนว่าเป็นค�ำประสมแบบเท่าเทียมหรือ

ไม่เท่าเทยีม และ ๓) ไม่ใช้ค�ำวลี หรอื ค�ำเดีย่ว ทีม่พียญัชนะกกัเกดิในต�ำแหน่งตดิกนั เช่น 

กกักนั เน่ืองจากจะไม่สามารถระบุขอบเขตของพยางค์ในแผนภาพเสียง (spectrogram) 

ท�ำให้การวัดค่าระยะเวลาพยางค์คลาดเคล่ือนได้ ผู้วิจัยรวบรวมค�ำประสมเป้าหมาย

รวบรวมจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค�ำประสมทั้งส้ินห้าเล่ม (Iangubol, 1982; Injan, 

2014; Intorn, 1976; Kaewkhieo, 2008; Singnoi, 2005) โดยมีค�ำประสมที่มีลักษณะ

ตรงตามเกณฑ์ทั้งสิ้น ๓๓ ค�ำ วลี ๓ วลี และค�ำเดี่ยว ๖ ค�ำ 

	 การเก็บข้อมูลระดับความหมายเชิงประกอบใช้แบบสอบถามออนไลน์ ผู้เข้า

ร่วมวิจัยเป็นผู้ตดัสินให้คะแนนว่าความหมายของค�ำหรอืวลีน้ันเกีย่วข้องกบัความหมาย

ของแต่ละองค์ประกอบมากน้อยเพียงใด เช่น “ความหมายของ ต้นไม้ เกี่ยวข้องกับ

ความหมายของ ต้น และ ไม้ มากน้อยเพียงใด” โดยใช้รูปแบบค�ำถามเดียวกันทั้ง

ค�ำเดีย่ว วลีและค�ำประสม โดยมรีะดบัคะแนน ๑-๕ คะแนน ๑ คอืความหมายไม่เกีย่วข้อง

เลยหรอืระดบัความหมายเชิงประกอบต�ำ่ และ ๕ คะแนนหมายถงึความหมายเกีย่วข้อง

มากที่สุดหรือระดับความหมายเชิงประกอบสูง เมื่อได้ผลการตัดสินแล้วผู้วิจัยค�ำนวณ

ระดับความหมายเชิงประกอบเฉล่ียของค�ำเป้าหมายแต่ละค�ำ  และจัดกลุ่มค�ำประสม

เป็นสี่กลุ่ม ได้แก่ 

	 ๑)	ค�ำประสมแบบเท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบสูง

	 ๒)	ค�ำประสมแบบเท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ
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	 ๓)	ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบสูง

	 ๔)	ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ

	 การเน้นค�ำเกบ็ข้อมลูจากค่าระยะเวลาพยางค์ โดยบันทกึเสียงจากผู้พดูภาษา

ไทยกรงุเทพ อายรุะหว่าง ๒๐-๒๓ ปี เกดิและเตบิโตในกรงุเทพมหานคร และเป็นผู้พดูที่

เคยเข้าร่วมการเกบ็ข้อมลูระดบัความหมายเชิงประกอบ โดยผู้พดูทีส่มคัรใจและสะดวก

เข้าร่วมการเกบ็ข้อมลูเสียงในวันและเวลาทีก่�ำหนดมจี�ำนวนทัง้ส้ิน ๕ คน เน่ืองจากงาน

วิจัยน้ีเป็นงานวิจัยน�ำร่องของวิทยานิพนธ์ ผู้วิจัยจึงก�ำหนดให้มจี�ำนวนผู้เข้าร่วมวิจัยอย่าง

น้อย ร้อยละ ๑๐ ของจ�ำนวนผู้เข้าร่วมวิจัยที่ต้องการเก็บข้อมูลในวิทยานิพนธ์ (๓๐ คน

ขึน้ไป) ผู้เข้าร่วมวิจัยจ�ำนวน ๕ คนจึงคดิเป็นร้อยละ ๑๖.๖ ซ่ึงเป็นจ�ำนวนทีเ่พยีงพอส�ำหรบั

การเก็บข้อมูลงานวิจัยน�ำร่อง และสามารถแสดงแนวโน้มของผลการศึกษาได้ตาม

ข้อเสนอของงานวิจัยในอดีต (Connelly, 2008; Treece & Treece, 1982)

	 ข้อมูลเสียงเก็บข้อมูลโดยใช้เกมทายค�ำจากภาพและบริบทซ่ึงผู้เข้าร่วมวิจัย

จะไม่เห็นรูปเขียนของค�ำเป้าหมาย การเก็บข้อมูลรูปแบบน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อให้การ

ออกเสียงมีความเป็นธรรมชาติและลดอิทธิพลของรูปเขียน (orthography) ที่อาจ

ส่งผลต่อการออกเสียงได้ ผู้วิจัยแสดงค�ำใบ้โดยใช้โปรแกรม Microsoft PowerPoint

ให้ผู ้เข้าร่วมวิจัยตอบว่าค�ำที่แสดงบนหน้าจอคือค�ำว่าอะไรโดยใช้กรอบประโยค

“ตอบว่า___ค่ะ/ครับ” ผู้วิจัยแบ่งค�ำใบ้เป็นสามชุดเพื่อเก็บข้อมูลการออกเสียงซ�้ำ

สามครั้งโดยน�ำไปวิเคราะห์ทั้งสามครั้ง รวมค�ำใบ้ทั้งหมด ๑๒๖ ข้อ ใช้เวลาเก็บข้อมูล

ประมาณ ๑๕ นาที ภาพที่ ๑ แสดงตัวอย่างเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูลเสียง

Figure 1: The hint presented to the participants 

(compound word, ‘father-in-law’)

Source: Researcher

ภาพที่ ๑: ค�ำใบ้ที่น�ำเสนอแก่ผู้เข้าร่วมวิจัย (ค�ำประสม พ่อตา)

ที่มา: ผู้วิจัย
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	 งานวิจัยน้ีเก็บข้อมูลเฉพาะค่าระยะเวลาพยางค์ซ่ึงงานวิจัยในอดีตมีความ

เห็นตรงกันว่าเป็นค่าที่แสดงถึงการเน้นค�ำในภาษาไทยได้ชัดเจนที่สุด และเพียงพอ

ที่จะจ�ำแนกพยางค์เน้นออกจากพยางค์ไม่เน้น (Nitisaroj, 2004; Potisuk et al., 1996) 

อย่างไรกต็าม ค่าบ่งชีก้ารเน้นในภาษาไทยน้ันยงัรวมถงึการข้ึนตกของค่าความถีม่ลูฐาน 

(f๐ contour) (Nitisaroj, 2004) และค่าความเข้ม (intensity) (Potisuk et al., 1996) 

อีกด้วย แต่เน่ืองจากรายการค�ำประสมมีจ�ำนวนจ�ำกัดท�ำให้ผู้วิจัยไม่สามารถควบคุม

ปัจจัยที่ส่งผลต่อค่าความถี่มูลฐานและค่าความเข้ม เช่น ความสูงต�่ำของสระและ

เสียงวรรณยกุต์ เพิม่เตมิได้ ค่าความถีม่ลูฐานและค่าความเข้มทีไ่ด้จึงอาจมกีารแปรสูง 

ไม่สามารถแสดงถงึการเน้นค�ำทีแ่ท้จรงิและส่งผลต่อการตคีวามผลการศกึษาได้ ในงาน

วิจัยนี้ผู้วิจัยจึงเก็บข้อมูลค่าระยะเวลาเพียงค่าเดียว

	 ข้อมูลเสียงที่ได้น�ำไปก�ำหนดขอบเขตพยางค์ (segmentation) และวัดค่า

โดยใช้โปรแกรม Praat (Boersma, 2001) ค่าระยะเวลาพยางค์น�ำไปปรับค่าเป็น

อัตราส่วนค่าระยะเวลาพยางค์ทีห่น่ึงต่อพยางค์ทีส่อง (duration ratio) เพือ่แสดงระดบั

การเน้นค�ำ (Maluleem, 2018) 

	 อัตราส่วนค่าระยะเวลา =

	 จากน้ันผู้วิจัยวิเคราะห์รูปแบบการเน้นของค�ำประสมแต่ละกลุ่มโดยใช้สถิติ

ถดถอยโลจิสติก (Logistic Regression) เปรียบเทียบกับรูปแบบการเน้นของค�ำเดี่ยว

และวลี วลีมีรูปแบบการเน้นแบบเน้นหลัก-เน้นหลัก หากอัตราส่วนค่าระยะเวลาของ

ค�ำประสมไม่แตกต่างจากวลีแสดงให้เหน็ว่าค�ำประสมดงักล่าวมกีารเน้นแบบเน้นหลัก-

เน้นหลัก ในทางตรงข้าม ค�ำเดีย่วทีพ่ยางค์แรกเป็นพยางค์หนักมกีารเน้นแบบ เน้นรอง-

เน้นหลัก หากอัตราส่วนค่าระยะเวลาของค�ำประสมไม่แตกต่างจากค�ำเดี่ยวกลุ่ม

ดังกล่าว จะสามารถวิเคราะห์ได้ว่าค�ำประสมน้ันมีการเน้นแบบ เน้นรอง-เน้นหลัก 

(ดูหัวข้อ ผลการศึกษา) 

ค่าระยะเวลาพยางค์ที่หนึ่ง (มิลลิวินาที)

ค่าระยะเวลาพยางค์ที่สอง (มิลลิวินาที)
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ผลการศึกษา

	 	 หัวข้อน้ี น�ำเสนอผลการตัดสินระดับความหมายเชิงประกอบและ

อัตราส่วนค่าระยะเวลาของค�ำเป้าหมายแต่ละประเภท ได้แก่ วล ีและค�ำเดีย่ว (๑.๑.) ค�ำ

ประสมแบบเท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ  (๑.๒.) ค�ำประสมแบบ

เท่าเทยีมทีม่รีะดบัความหมายเชิงประกอบสูง (๑.๓.) ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทยีมทีม่รีะดบั

ความหมายเชิงประกอบต�ำ่ (๑.๔.) และค�ำประสมแบบไม่เท่าเทยีมทีม่รีะดบัความหมาย

เชิงประกอบสูง (๑.๕.)

๑.๑ วลีและค�ำเดี่ยว

Table 1: Mean compositionality and duration ratio of syntactic phrases

Phrase Compositionality Duration Ratio

/kʰɛːp3.maːk3/
‘very narrow’ 4.71 1.09

/kin1.ʔim2/
‘eat (until) full’ 4.32 0.82

/bin1.tam2/
‘fly low’ 4.03 0.79

Source: Researcher

	 ผลการเกบ็ข้อมลูแสดงให้เหน็ว่าผู้เข้าร่วมวิจัยตดัสินให้วลีทัง้หมดในชุดข้อมลู

มีระดับความหมายเชิงประกอบสูงและออกเสียงโดยพยางค์ที่หน่ึงของวลีมีค่าระยะ

เวลาใกล้เคียงกับพยางค์ที่สอง ตัวอย่างเช่นวลี แคบมาก มีคะแนนระดับความหมาย

เชิงประกอบ ๔.๗๑ จากคะแนนเต็ม ๕ และมีอัตราส่วนค่าระยะเวลา ๑.๐๙ ซึ่งแสดง

ให้เห็นว่าพยางค์ที่หน่ึงของวลีอาจมีค่าระยะเวลาเท่ากับหรือมากกว่าพยางค์ที่สอง

เล็กน้อย (ผลการศึกษาดังตารางที่ ๑) 
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Table 2:	Mean compositionality (comp) and duration ratio (d ratio) of 

	 monomorphemic words (mono)

Mono 
(light initial) Comp D ratio Mono 

(heavy initial) Comp D ratio

/cʰa.ŋak4/
‘to bog down’ 1.50 0.64 /kaːŋ1.keːŋ1/

‘trousers’ 1.57 0.63

/tha.non5/ 
‘road’ 1.21 0.49 /kʰaː1.tʰaː5/

‘spell’ 1.35 0.54

/cʰa.nit4/
‘type’ 1.19 0.58 /naː1.tʰiː1/

‘minute’ 1.23 0.62

	 ในทางตรงกันข้าม ผู้เข้าร่วมวิจัยตัดสินสอดคล้องกันว่าค�ำเดี่ยวมีคะแนน

ระดับความหมายเชิงประกอบในระดับต�่ำและมีอัตราส่วนค่าระยะเวลาส้ันกว่าวลี

ทั้งค�ำเดี่ยวที่พยางค์แรกเป็นพยางค์เบาเช่น ชะงัก ถนน ชนิด ซึ่งมีรูปแบบการเน้นแบบ

ไม่เน้น-เน้นหลัก และค�ำเดี่ยวที่พยางค์แรกเป็นพยางค์หนักเช่น กางเกง คาถา นาที 

ส�ำลี ซึ่งมีรูปแบบการเน้นแบบเน้นรอง-เน้นหลักมีอัตราส่วนค่าระยะเวลาใกล้เคียงกัน

ดังแสดงในตารางที่ ๒ โดยพยางค์แรกที่เป็นสระยาวมักมีค่าระยะเวลาส้ันลงจน

ใกล้เคียงกับสระสั้น 

๑.๒ ค�ำประสมแบบเท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ

	 ส�ำหรับค�ำประสมแบบเท่าเทียม ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าผู้เข้าร่วมวิจัย

ตัดสินว่าค�ำประสมแบบเท่าเทียมบางค�ำมีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ  เช่นค�ำ

ประสม แย่งชิง มีคะแนนระดับความหมายเชิงประกอบเท่ากับ ๒.๔๑ โดยค�ำประสม

ดังกล่าวมีความหมายว่า ‘เอาทรัพย์สิน หรือประโยชน์ของผู้อ่ืนมาเป็นของตัว’ ซึ่ง

แตกต่างจากความหมายตรงตัวของ แย่ง และ ชิง ค�ำประสมกลุ่มน้ีออกเสียงโดย

มีอัตราส่วนค่าระยะเวลาส้ัน ไม่แตกต่างจากอัตราส่วนค่าระยะเวลาของค�ำเดี่ยว 

(β = .01, p = .76) ดังนั้นผู้วิจัยจึงวิเคราะห์ให้ค�ำประสมประเภทนี้มีการเน้นแบบเน้น

รอง-เน้นหลัก 

Source: Researcher
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Table 3:	Mean compositionality and duration ratio of coordinate compounds 

	 with low compositionality

Compound Compositionality Duration Ratio

/jɛːŋ3.cʰiŋ1/
‘snatch’ 2.41 0.63

/ʔɔːn2.ʔɛː1/
‘weak’ 1.50 0.62

/kʰiː3.kʰaː3/
‘lackey’ 1.54 0.62

	 ตารางที ่๓ แสดงข้อมลูการตดัสินของผู้เข้าร่วมวิจัย ค�ำประสมแบบเท่าเทยีม

ที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำน้ีมีรูปแบบการเน้นเช่นเดียวกับค�ำเดี่ยวที่พยางค์

แรกเป็นพยางค์หนัก แสดงให้เห็นลักษณะของความหมายและโครงสร้างหน่วย

ค�ำวากยสัมพันธ์ที่ใกล้เคียงกับค�ำเดี่ยวมากกว่าวลี ตัวอย่างค�ำประสมในกลุ่มนี้ได้แก่ 

	 เยื่อใย	 /ˌjɯa3.ˈjaj1/

	 ขวากหนาม	 /ˌkʰwaːk2.ˈnaːm5/

	 เสี้ยนหนาม	 /ˌsian3. ˈnaːm5/

	 มอมเมา	 /ˌmɔːm1. ˈmaw1/

	 เชื่อมโยง	 /ˌcʰɯam3. ˈjoːŋ1/

	 นอกจากน้ีผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าค�ำประสมในกลุ่มน้ีที่มีพยางค์แรก

เป็นสระเสียงยาวมักออกเสียงโดยมีค่าระยะเวลาส้ันเช่นเดียวกับกรณีที่พบในค�ำเดี่ยว 

(หัวข้อ ๑.๑.) 

๑.๓ ค�ำประสมแบบเท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบสูง

	 ค�ำประสมกลุ่มที่สองคือค�ำประสมแบบเท่าเทียมที่ผู้เข้าร่วมวิจัยตัดสินให้มี

คะแนนระดับความหมายเชิงประกอบสูง ตารางที่ ๔ แสดงคะแนนระดับความหมาย

เชิงประกอบและอัตราส่วนค่าระยะเวลาจากการตัดสินของผู้เข้าร่วมวิจัย

Source: Researcher
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Table 4:	Mean compositionality and duration ratio of coordinate compounds 

	 with high compositionality

Compound Compositionality Duration Ratio

/tʰɔŋ3.cam1/ 
‘memorize’ 4.60 0.84

/pʰɤːm3.pʰuːn1/
‘increase’ 4.77 0.86

/pʰɔː3.mɛː3/
‘parents’ 4.29 0.80

	

	 ค�ำประสมแบบเท่าเทียมในกลุ่มนี้มีระดับความหมายเชิงประกอบสูง โดยค�ำ

ว่า ท่องจ�ำ เพิม่พนู และ พ่อแม่ มรีะดบัความหมายเชงิประกอบ ๔.๖๐, ๔.๗๗ และ ๔.๒๙ 

คะแนนตามล�ำดับ จากคะแนนเต็ม ๕ แสดงให้เห็นว่าความหมายของค�ำประสมทั้งค�ำ

น้ันเกีย่วข้องกบัความหมายของแต่ละองค์ประกอบมาก และในขณะเดยีวกนัค�ำประสม

กลุ่มนี้มีอัตราส่วนค่าระยะเวลาเท่ากับ ๐.๘๔, ๐.๘๖ และ ๐.๘๐ ตามล�ำดับ ซึ่งเป็นค่า

ที่ใกล้เคียงกับวลีซึ่งได้แสดงในตารางที่ ๑ 

	 ค�ำกลุ ่มน้ีมีออกเสียงโดยมีอัตราส่วนค่าระยะเวลาไม่แตกต่างจากวลี 

(β = .067, p = .53) แสดงให้เห็นการเน้นค�ำแบบ เน้นหลัก-เน้นหลัก นอกจากน้ี 

จากข้อมลูเสียงไม่พบการลดค่าระยะเวลาของสระยาวในพยางค์ทีห่น่ึง ซ่ึงเป็นลักษณะ

ทีแ่ตกต่างจากค�ำเดีย่วและค�ำประสมแบบเท่าเทยีมทีม่รีะดบัความหมายเชิงประกอบต�ำ่ 

ตวัอย่างค�ำประสมแบบเท่าเทยีมทีม่รีะดบัความหมายเชิงประกอบสูง มรีปูแบบการเน้น

แบบ เน้นหลัก-เน้นหลัก เช่น

	 อ่อนนุ่ม	 /ˈʔɔːn2. ˈnum3/

	 เทิดทูน	 /ˈtʰɤːt3. ˈtʰuːn1/

	 อ้อนวอน	 /ˈʔɔːn3. ˈwɔːn1/

	 เพิ่มเติม	 /ˈpʰɤːm3. ˈtɤːm1/

	 สวยงาม	 /ˈsuaj5. ˈŋaːm1/

Source: Researcher
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๑.๔ ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ

	 ค�ำประสมกลุ่มทีส่ามคอืค�ำประสมแบบไม่เท่าเทยีมทีผู้่เข้าร่วมวิจัยตดัสินให้มี

ระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ ตารางที่ ๕ แสดงระดับความหมายเชิงประกอบและ

อัตราส่วนค่าระยะเวลาจากการตัดสินของผู้เข้าร่วมวิจัย

Table 5:	Mean compositionality and duration ratio of subordinate compounds 

	 with low compositionality

Compound Compositionality Duration Ratio

/naːm4.taːn1/
‘sugar’ 1.86 0.56

/naː3.tʰiː3/
‘duty’ 1.3 0.61

/mɔː5.pʰiː5/
‘shaman’ 2.08 0.66

	 ค�ำกลุ่มน้ีมีลักษณะใกล้เคียงกับค�ำเดี่ยวคือไม่สามารถท�ำนายความหมาย

ของค�ำประสมทัง้ค�ำได้จากความหมายของแต่ละองค์ประกอบตวัอย่างเช่น ค�ำประสม 

น�ำ้ตาล หน้าที ่และ หมอผี มรีะดบัความหมายเชิงประกอบเท่ากบั ๑.๘๖, ๑.๓๐ และ ๒.๐๘

และออกเสียงโดยมีอัตราส่วนค่าระยะเวลา ๐.๕๖, ๐.๖๑ และ ๐.๖๖ ตามล�ำดับ

	 ผู้เข้าร่วมวิจัยออกเสียงค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิง

ประกอบต�่ำโดยมีอัตราส่วนค่าระยะเวลาส้ันไม่แตกต่างจากค�ำเดี่ยวที่พยางค์แรกเป็น

พยางค์หนัก (β = -.03, p = .40) แสดงให้เห็นว่าค�ำกลุ่มนี้มีการเน้นแบบ เน้นรอง-เน้น
หลัก นอกจากน้ีสระยาวในพยางค์แรกของค�ำประสมกลุ่มน้ี เช่นค�ำว่า น�ำ้ตาล มกีารออก

เสยีงด้วยค่าระยะเวลาค่อนข้างส้ันซ่ึงเป็นรปูแบบเดยีวกบัทีพ่บในค�ำเดีย่วและค�ำประสม

แบบเท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ  ตัวอย่างค�ำประสมในกลุ่มน้ีได้แก่

Source: Researcher
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	 น�้ำเงิน	 /ˌnaːm4. ˈŋɤn1/

	 ลูกน�้ำ	 /ˌluːk3. ˈnaːm4/

	 กุ้งยิง	 /ˌkuŋ3. ˈjiŋ1/

	 ถือตัว	 /ˌtʰɯː5. ˈtua1/

	 หมอดู	 /ˌmɔː5. ˈduː1/

๑.๕ ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบสูง

	 ส�ำหรับค�ำประสมกลุ่มสุดท้าย คือค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่ผู้เข้าร่วมวิจัย

ตัดสินให้มีระดับความหมายเชิงประกอบสูง ตารางที่ ๖ แสดงระดับความหมายเชิง

ประกอบและอัตราส่วนค่าระยะเวลาเฉลี่ยที่ตัดสินโดยผู้เข้าร่วมวิจัย

Table 6:	Mean compositionality and duration ratio of subordinate compounds 

	 with high compositionality

Compound Compositionality Duration Ratio

/kam1.pan3/
‘fist’ 3.94 0.81

/ŋaːn1.baːn3/
‘housework’ 3.72 0.88

/mɔːn5.kʰaːŋ3/
‘bolster’ 3.70 0.72

	 ความหมายของค�ำประสมกลุ่มน้ีมีความคล้ายคลึงกับความหมายของแต่ละ

องค์ประกอบค่อนข้างมาก ตัวอย่างเช่นค�ำประสม ก�ำปั้น งานบ้าน และหมอนข้าง 

มรีะดบัความหมายเชิงประกอบเท่ากบั ๓.๙๔, ๓.๗๒ และ ๓.๗๐ และมอัีตราส่วนค่าระยะ

เวลาเท่ากับ ๐.๘๑, ๐.๘๘ และ ๐.๗๒ ตามล�ำดับ

	 ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าผู้เข้าร่วมวิจัยออกเสียงค�ำประสมกลุ่มน้ีโดยมี

อัตราส่วนค่าระยะเวลามาก ไม่แตกต่างจากอัตราส่วนค่าระยะเวลาของวลี (β = - .10, 

p = .41) แสดงให้เห็นว่าค�ำกลุ่มน้ีมีการเน้นค�ำแบบ เน้นหลัก-เน้นหลัก เช่นเดียวกับ

Source: Researcher
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วลีและค�ำประสมแบบเท่าเทียมที่ระดับความหมายเชิงประกอบสูงในหัวข้อ ๑.๓. และ

จากข้อมูลเสียงไม่พบการลดลงของค่าระยะเวลาของสระยาวในค�ำประสมกลุ่มน้ี 

ตัวอย่างค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีคะแนนระดับความหมายเชิงประกอบสูง มีการ

เน้นแบบ เน้นหลัก-เน้นหลัก ได้แก่

	 หมูป่า	 /ˈmuː5.ˈpaː2/

	 หอพัก	 /ˈhɔː5.ˈphak4/

	 หน้าบ้าน	 /ˈnaː3.ˈbaːn3/

	 อาบแดด	 /ˈʔaːp2.ˈdɛːt2/

บทสรุป 

	 ผลการศกึษาทัง้หมดแสดงให้เหน็ว่าค�ำประสมแบบเท่าเทยีมและไม่เท่าเทยีม

มีรูปแบบการเน้นที่สัมพันธ์กับระดับความหมายเชิงประกอบ กล่าวคือค�ำประสมแบบ

เท่าเทียมและไม่เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำสัมพันธ์กับการเน้นแบบ

เน้นรอง-เน้นหลัก เช่นเดียวกับค�ำเดี่ยว ในขณะที่ค�ำประสมแบบเท่าเทียมและไม่

เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบสูงมีรูปแบบการเน้นค�ำแบบเน้นหลัก-เน้น

หลัก เช่นเดียวกับวลี ผลการศึกษาเป็นไปตามสมมติฐานของงานวิจัยนี้ (ผลการศึกษา

ทั้งหมดสรุปได้ดังตารางที่ ๗)



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๖186

Table 7:	 Summary of the stress patterns of Thai disyllabic monomorphemic 

	 words, compounds and phrases

Word Type Compositionality Word Stress Pattern Example

monomorphemic 
(light initial) low unstress-primary ‘bog down’

monomorphemic 
(heavy initial) low secondary-primary ‘trousers’

phrase high primary-primary ‘take a detour’

coordinate compound
low secondary-primary ‘origin’

high primary-primary ‘more, extra’

subordinate compound
low secondary-primary ‘sugar’

high primary-primary ‘housework’

Source: Researcher

	 งานวิจัยน้ีได้ให้ค�ำอธิบายเพิ่มเติมจากงานวิจัยในอดีตว่า ระดับความหมาย

เชงิประกอบน้ันเป็นปัจจัยทีสั่มพนัธ์กบัรปูแบบการเน้นของค�ำประสม ค�ำประสมประเภท

เดียวกันอาจมีรูปแบบการเน้นที่ต่างกันได้ ตามระดับความหมายเชิงประกอบของค�ำ

น้ัน ๆ นอกจากน้ี ผลการศึกษายังแสดงให้เห็นว่าค�ำประสมที่มีระดับความหมายเชิง

ประกอบต�่ำน้ันคล้ายคลึงกับค�ำเดี่ยว ทั้งในแง่ที่ความหมายของทั้งค�ำแตกต่างจาก

ความหมายของแต่ละองค์ประกอบและในแง่รูปแบบการเน้นค�ำที่มีการเน้นแบบเน้น

รอง-เน้นหลัก รวมถึงมีการลดลงของค่าระยะเวลาในพยางค์ที่มีสระยาวอีกด้วย 

ในขณะทีค่�ำประสมทีม่รีะดบัความหมายเชิงประกอบสูงน้ันมลัีกษณะแตกต่างกนัอย่าง

ส้ินเชิง โดยค�ำกลุ่มดังกล่าวใกล้เคียงกับวลีมากกว่าค�ำเดี่ยว ทั้งในแง่ความหมาย ซ่ึง

ความหมายของทั้งหน่วยสร้างเป็นผลรวมอย่างสมบูรณ์ของความหมายแต่ละ

องค์ประกอบและในแง่การเน้นค�ำ ซึ่งทั้งสองพยางค์ได้รับการเน้นหลัก 

	 ส�ำหรับการศึกษาการเน้นค�ำประสมในอนาคต เน่ืองจากค�ำประสมน้ันเป็น

ประเภทของค�ำทีม่คีวามหลากหลาย ทัง้ในแง่ความหมายดงัทีง่านวิจัยน้ีได้แสดงให้เหน็ 

รวมถึงในแง่ของโครงสร้างหน่วยค�ำวายกสัมพันธ์ โดยเฉพาะค�ำประสมหลายพยางค์
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ที่อาจมีโครงสร้างหน่วยค�ำที่ซับซ้อน จึงเป็นที่น่าสนใจว่าการเน้นของค�ำประสมน้ัน

มีความสัมพันธ์กับโครงสร้างหน่วยค�ำของค�ำประสมด้วยหรือไม่ และมีความสัมพันธ์

อย่างไร โดยงานวิจัยในอนาคตอาจศึกษาค่าทางกลสัทศาสตร์ที่บ่งช้ีการเน้นค่าอ่ืน ๆ

ร่วมด้วย เช่น ค่าความถี่มูลฐานและค่าความเข้ม เพื่อให้เห็นรูปแบบการเน้นของ

ค�ำประสมอย่างชัดเจนยิ่งขึ้น
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วลี ระดับความหมายเชิงประกอบ อัตราส่วนค่าระยะเวลา

แคบมาก ๔.๗๑ ๑.๐๙
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ตารางที่ ๓	ระดับความหมายเชิงประกอบและอัตราส่วนค่าระยะเวลาเฉล่ียของ

	 ค�ำประสมแบบเท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ

คำ�ประสม ระดับความหมายเชิงประกอบ อัตราส่วนค่าระยะเวลา

แย่งชิง ๒.๔๑ ๐.๖๓

อ่อนแอ ๑.๕๐ ๐.๖๒

ขี้ข้า ๑.๕๔ ๐.๖๒

ตารางที่ ๔	ระดับความหมายเชิงประกอบและอัตราส่วนค่าระยะเวลาเฉล่ียของค�ำ

	 ประสมแบบเท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบสูง

ค�ำประสม ระดับความหมายเชิงประกอบ อัตราส่วนค่าระยะเวลา

ท่องจ�ำ ๔.๖๐ ๐.๘๔
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พ่อแม่ ๔.๒๙ ๐.๘๐

ตารางที่ ๕	ระดับความหมายเชิงประกอบและอัตราส่วนค่าระยะเวลาเฉล่ียของ

	 ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบต�่ำ

ค�ำประสม ระดับความหมายเชิงประกอบ อัตราส่วนค่าระยะเวลา

น�้ำตาล ๐.๘๖ ๐.๕๖

หน้าที่ ๑.๓ ๐.๖๑

หมอผี ๒.๐๘ ๐.๖๖
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ตารางที่ ๖	 ระดับความหมายเชิงประกอบและอัตราส่วนค่าระยะเวลาเฉล่ียของ

	 ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียมที่มีระดับความหมายเชิงประกอบสูง

ค�ำประสม ระดับความหมายเชิงประกอบ อัตราส่วนค่าระยะเวลา

ก�ำปั้น ๓.๙๔ ๐.๘๑

งานบ้าน ๓.๗๒ ๐.๘๘

หมอนข้าง ๓.๗๐ ๐.๗๒

ตารางท่ี ๗ สรปุรปูแบบการเน้นของค�ำเดีย่ว วลี และค�ำประสมสองพยางค์ในภาษาไทย
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ค�ำเดี่ยว 

(พยางค์แรกเป็นพยางค์เบา)

ต�่ำ ไม่เน้น-เน้นหลัก ชะงัก

ค�ำเดี่ยว 

(พยางค์แรกเป็นพยางค์หนัก)

ต�่ำ เน้นรอง-เน้นหลัก กางเกง

วลี สูง เน้นหลัก-เน้นหลัก เดินอ้อม

ค�ำประสมเท่าเทียม

ต�่ำ เน้นรอง-เน้นหลัก ต้นตอ

สูง เน้นหลัก-เน้นหลัก เพิ่มเติม

ค�ำประสมแบบไม่เท่าเทียม

ต�่ำ เน้นรอง-เน้นหลัก น�้ำตาล

สูง เน้นหลัก-เน้นหลัก งานบ้าน
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๑
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บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาภาพตัวแทนของคนใต้ห้าจังหวัด

ชายแดนในหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นภาคใต้พ.ศ. ๒๕๖๔ ตามแนววาทกรรมวิเคราะห์เชิง

วิพากษ์ ผลการวิจัยพบว่า ภาพตวัแทนคนใต้ห้าจังหวัดชายแดน ประกอบด้วย ๓ ด้านหลัก 

ได้แก่ ด้านลักษณะนิสัยและบคุลิกภาพ ด้านสังคม และด้านเศรษฐกจิ โดยในแต่ละด้าน

ส่ือผ่านกลวิธกีารใช้ค�ำและชุดค�ำ ดงัน้ี ด้านลักษณะนิสัยและบคุลิกภาพ พบภาพตวัแทน 

๒ ประเดน็ คอื ๑) คนใต้ชายแดนเป็นผู้มจิีตอาสาและมนี�ำ้ใจเสียสละต่อสังคม ๒) คนใต้

ชายแดนรกับ้านเกดิและภมูใิจในท้องถิน่ของตน ด้านสังคม พบภาพตวัแทน ๒ ประเดน็ 

คือ ๑) คนใต้ชายแดนได้รับผลกระทบจากเหตุการณ์ความไม่สงบ ๒) คนใต้ชายแดน

พร้อมสนองนโยบายรัฐบาลในสถานการณ์โควิด-๑๙ ด้านเศรษฐกิจ พบภาพตัวแทน ๓ 

ประเด็น คือ ๑) คนใต้ชายแดนเป็นเกษตรกรสวนยางพารา ๒) คนใต้ชายแดนเป็นผู้ได้

รับผลกระทบจากสถานการณ์โควิด-๑๙ อย่างหนัก ๓) คนใต้ชายแดนมักเกี่ยวข้องกับ
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การกระท�ำผิดกฎหมาย กล่าวโดยสรปุกค็อืการน�ำเสนอภาพตวัแทนทัง้หมดน้ีสะท้อนให้

เห็นชัดเจนถึงภาพด้านบวกและด้านลบของคนใต้ชายแดน ที่มีปัจจัยทางสังคมปัจจุบัน

ทีเ่กีย่วกบัสถานการณ์โรคโควิด-๑๙ และเหตกุารณ์ความไม่สงบทีเ่กดิขึน้มายาวนานเข้า

มาเกี่ยวข้องและมีอิทธิพลต่อการผลิตตัวบท

ค�ำส�ำคัญ:	ภาพตัวแทน, คนใต้ชายแดน, หนังสือพิมพ์ท้องถิ่น, วาทกรรมวิเคราะห์เชิง

	 วิพากษ์
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border provinces in southern local

newspaper discourse
๔

Umawan Chart-Iyaranont
๕
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๖

Abstract

	 The research for this article aimed to study the representations of 

people in the five southern border provinces. Five southern local newspapers 

published in 2021 were used through lexical selection based on critical discourse 

analysis. It was found that the representation of people in the five southern 

border provinces has three main aspects, 1) characteristics and personality; 

2) social aspect; and 3) economic aspect. With respect to linguistic strategies 

used for characteristics and personality, two representations were found. 

First, southern border people have a sense of volunteerism and will sacrifice 

themselves to society. Second, southern border people love their homeland 

and are proud of their locality.
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	 Two representations were found with respect to the social aspect. 

First, southern border people have been affected by the unsafe situation. 

Second, southern border people are willing to respond to government policies 

in the Covid-19 pandemic. With respect to the economic aspect, there are 

three representations. First, southern border people are rubber farmers. Second, 

southern border people are those who have been severely affected by the 

Covid-19 situation. Third, southern border people are often involved in illegal 

activities. 

	 In conclusion, all these representations clearly reflect positive and 

negative aspects of southern border people with the current social situation 

related to Covid-19 and the chaotic situation that has occurred for a long time 

ago and influenced by the production of the text.

Keywords:	Representation, Southern border people, Local newspapers, Critical 

	 Discourse Analysis (CDA)
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บทน�ำ

	 พื้นที่ห้าจังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นพื้นที่ที่มีลักษณะพิเศษทางสังคมและ

วัฒนธรรมต่างจากพื้นที่ส่วนอ่ืนของประเทศ เน่ืองจากประชากรที่อาศัยอยู่ในพื้นที่

ส่วนใหญ่กว่าร้อยละ ๗๐.๙๙ นับถือศาสนาอิสลามและนิยมใช้ภาษามลายูท้องถิ่นใน

ชีวิตประจ�ำวัน ส่วนที่เหลืออีกประมาณร้อยละ ๒๘.๑๐ นับถือศาสนาพุทธ และอีก

ร้อยละ ๐.๙๑ นับถือศาสนาอื่น ๆ (คริสต์-ฮินดู) ผู้คนอาศัยอยู่อย่างกระจัดกระจาย

ทั้งในเขตเมืองและพื้นที่ชนบท หากมองในด้านมิติทางวัฒนธรรมจังหวัดชายแดนใต้

จึงมีลักษณะทางสังคมที่มีอัตลักษณ์เฉพาะและมีประวัติศาสตร์ของตนเอง อีกทั้งยัง

เป็นสังคมพหุวัฒนธรรมที่ผู้คนนับถือศาสนาหลัก ๆ คือศาสนาพุทธและอิสลามดังที่

กล่าวมาแล้ว นอกจากน้ีโครงสร้างทางเศรษฐกจิทีส่�ำคญัของคนในพืน้ทีช่ายแดนแห่งน้ี

ขึ้นอยู่กับภาคเกษตรกรรมเป็นหลัก (สาขาเกษตรกรรม และสาขาประมง) โดยมี

พืชเศรษฐกิจที่ส�ำคัญได้แก่ ยางพารา (osmsouth-border, 2015) ด้วยเหตุน้ี

พื้นที่แห่งน้ีจึงเป็นพื้นที่พิเศษที่รัฐบาลทุกสมัยเล็งเห็นความส�ำคัญและให้ความสนใจ

ในการก�ำหนดกรอบนโยบายและการพัฒนาที่ชัดเจนเป็นรูปธรรมในการผลักดัน

นโยบายด้านต่าง ๆ เพื่อพัฒนาและยกระดับคุณภาพชีวิตของคนชายแดนแห่งน้ี

ให้ทัดเทียมภูมิภาคอื่น 

	 โดยส่ิงหน่ึงคือต้องสร้างความสมดุลระหว่างคนไทยพุทธกับคนไทยมุสลิม

ที่ท�ำให้เกิดภาพด้านบวกในแง่ของการผสมผสานวิถีชีวิต เอกลักษณ์ทางสังคม และ

ความภูมิใจในท้องถิ่นของตนเองที่มีความเป็นมาอย่างยาวนาน แต่สิ่งหนึ่งที่หลีกเลี่ยง

ไม่ได้น้ันได้แก่ภาพด้านลบที่คู่ขนานไปกับภาพด้านบวก ซ่ึงเป็นภาพจ�ำอย่างหน่ึงของ

คนใต้ชายแดนคือผู้ได้รับผลกระทบจากเหตุการณ์ความไม่สงบที่ยังคงเกิดข้ึนอย่าง

ต่อเน่ืองนับตั้งแต่ พ.ศ. ๒๕๔๗ เป็นต้นมา ท�ำให้รัฐบาลต้องควบคุมสถานการณ์และ

คุ้มครองความปลอดภัยในทุกภาคส่วนและบูรณาการความมั่นคงให้คนในพื้นที่ให้

ครอบคลุมทุกมิติ โดยเฉพาะในเรื่องของนโยบายเสริมสร้างสันติสุขให้เกิดข้ึนในพื้นที่ 

เพื่อไม่ให้ส่งผลกระทบต่อการด�ำเนินชีวิตประจ�ำวันของคนรวมถึงการลงทุนและ

การท่องเที่ยวในพื้นที่ที่อาจเป็นเหตุฉุดรั้งการพัฒนาในแทบทุกด้าน โดยค�ำนึงถึงความ

สอดคล้องกับวัฒนธรรมและวิถีชีวิตท้องถิ่น และฟื้นฟูวิถีสังคมที่ปรองดองสมานฉันท์
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ไปพร้อมกัน ดังนั้นจึงเกิดการประกอบสร้างความหมายของพื้นที่แห่งนี้ในแง่มุมต่าง ๆ 

ผ่านวาทกรรม

	 อย่างไรกต็ามค�ำว่าคนใต้ชายแดนหรอืคนชายแดนใต้นับเป็นวาทกรรมทีสั่งคม

ก�ำหนดขึ้นเพื่อใช้เรียกผู้ที่อาศัยใน ๕ จังหวัดชายแดนใต้ ซึ่งวาทกรรมนับเป็นส่วนหนึ่ง

ของคนในสังคมเน่ืองจากเป็นวิถีปฏิบัติหรือกระบวนการประกอบสร้างความหมายให้

กับสิง่ตา่ง ๆ  ไม่ว่าจะเป็นความรูห้รอืความจรงิอยา่งมีระบบ ดังนัน้วาทกรรมจงึมีความ

เกี่ยวข้องกับภาษา เพราะภาษาถูกใช้เป็นเครื่องมือในกระบวนการประกอบสร้างและ

ส่ือความหมายเหล่าน้ันทั้งที่เป็นภาษาเขียนและภาษาพูด และวาทกรรมเป็นส่ิงที่คน

กลุ่มหน่ึงในสังคมสามารถก�ำหนดและควบคุมความคิดและการกระท�ำของคนอีกกลุ่ม

หนึ่งได้ ตลอดจนเป็นส่วนส�ำคัญในการสร้างความชอบธรรมให้กับสิ่งต่าง ๆ ในสังคม 

โดยเฉพาะวาทกรรมข่าว

	 จากประเดน็ดงักล่าวท�ำให้เหน็ว่าวาทกรรมข่าว โดยเฉพาะการรายงานข่าวใน

หนังสือพิมพ์ก็เป็นวาทกรรมสื่ออย่างหน่ึงที่ไปสู่คนกลุ่มใหญ่ในสังคม และท�ำให้เกิด

การรับรู้ข้อมูลข่าวสารอันอาจมีผลกับความคิดของคนไม่มากก็น้อย ถึงแม้ว่าความ

เข้าใจของคนทั่วไปจะมองว่าข่าวเป็นการรายงานข้อเท็จจริงของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น

และส่งผลกระทบกับสังคมโดยรวม แต่ในอีกมุมหน่ึงนักภาษาศาสตร์อย่างฟาวเลอร์ 

(Fowler, 1991) กล่าวว่าข่าวไม่ได้เป็นเพยีงปรากฏการณ์ทางธรรมชาตทิีเ่กดิขึน้มาจาก

ความจริงโดยตรง หากแต่เป็นส่ิงที่ถูกผลิตหรือสร้างข้ึนอย่างตั้งใจ ดังน้ันวาทกรรม

ข่าวโดยเฉพาะหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นที่ถูกจัดท�ำและน�ำเสนอมุมมองข่าวผ่านคนในพื้นที่

จึงได้ประกอบสร้างชุดความคิดที่แสดงตัวตนหรือจุดยืนที่ตนต้องการให้สังคมได้รับรู้

จากการรายงานข่าวดังกล่าว

	 นอกจากน้ีวาทกรรมข่าวยังสามารถสร้างภาพตัวแทนของคนใต้ชายแดนได้

เป็นอย่างดี สอดคล้องกับที่ ศิริพร ภักดีผาสุข (Phakdeephasook, 2018, p.103) 

ได้กล่าวว่าวาทกรรมเป็นการประกอบสร้างภาพตวัแทนความหมายของบคุคลต่าง ๆ  ข้ึน 

ทั้งน้ีการประกอบสร้างภาพตัวแทนยังเกี่ยวข้องกับจุดยืนหรือมุมมองที่บุคคลมีต่อ

สรรพสิ่ง และผ่านการเลือกสรร ตัดสิน ประเมินค่าอย่างสอดคล้องกับจุดยืนก่อนที่จะ

น�ำเสนอผ่านภาษา ดังน้ันภาพตัวแทนคนใต้ชายแดนที่ถูกส่ือผ่านหนังสือพิมพ์ท้องถิ่น
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และน�ำเสนอมมุมองข่าวจากคนในพืน้ทีซ่ึ่งนอกจากจะแพร่กระจายในวงกว้างระดบัหน่ึง

แล้วยังท�ำให้เกิดการรับรู้ความหมายและความเข้าใจของคนในสังคมท้องถิ่นที่อาจ

แตกต่างจากหนังสือพิมพ์ระดับชาติ

	 อย่างไรกต็ามหากจะวิเคราะห์รปูแบบการใช้ภาษาตามแนววาทกรรมวิเคราะห์

เชิงวิพากษ์ที่สื่ออุดมการณ์หรือภาพตัวแทนนั้น ฟาน ไดก์ (van Dijk, 2008) กล่าวว่า 

ค�ำศพัท์จัดเป็นส่วนส�ำคญัของโครงสร้างทางความคดิ และควรพจิารณาเป็นอันดบัแรก 

เน่ืองจากเราสามารถเห็นอุดมการณ์ได้จากการเลือกใช้ค�ำศัพท์ (Lexical item) และ

หากค�ำศัพท์ใดปรากฏเป็นจ�ำนวนมากก็แสดงให้เห็นถึงความคิดหรืออุดมการณ์ของ

ผู้เขียนได้ ดังน้ันกลวิธีทางภาษาในการใช้ค�ำและชุดค�ำจึงเป็นกลวิธีที่ปรากฏมากที่สุด

ในการส่ือความคิดเกี่ยวกับภาพตัวแทนของคนใต้ชายแดน นอกเหนือจากกลวิธีอ่ืน ๆ 

เช่น การใช้โครงสร้างประโยค การใช้อุปลักษณ์ เป็นต้น และเป็นกลวิธทีีอ่ธบิายแนวคดิ

เกี่ยวกับภาพตัวแทนที่สะท้อนความเช่ือและค่านิยมผ่านช่องทางวาทกรรมสาธารณะ

เพื่อเข้าถึงผู้คนในสังคมได้เป็นอย่างดี

	 ส�ำหรับงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับภาพตัวแทนตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะห์

เชงิวิพากษ์มอียูด้่วยกนัหลากหลาย เช่น ชนกพร อังศวิุรยิะ (Angsuviriya, 2014) ศกึษา

กลวิธีทางภาษาที่ส่ือถึงความรุนแรงในภาคใต้ผ่านหน้าหน่ึงหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นภาคใต้

และหนังสือพิมพ์ระดับชาติ สุภัทร แก้วพัตร (Kaewphat, 2016) ศึกษาความสัมพันธ์

ระหว่างภาษากบัภาพตวัแทนคนอีสานในหนังสือพมิพ์ระดบัชาตแิละหนังสือพมิพ์ท้องถิน่ 

สุจิตรา แซ่ล่ิม (Sae-lim, 2018) ศึกษาภาพตัวแทนของผู้ชุมนุมทางการเมืองใน

เหตุการณ์ชุมนุมช่วงปี พ.ศ. 2549-2557 ในพาดหัวข่าวหนังสือพิมพ์ภาษาไทย นครินทร์ 

ส�ำเภาพล (Sampaopon, 2019) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและภาพตัวแทน

บุคคลพ้นโทษในวาทกรรมสนับสนุนบุคคลพ้นโทษในส่ือสาธารณะ ธีระ บุษบกแก้ว 

(Butsabokkaew, 2020) ศึกษาภาพตัวแทนผู้สูงอายุไทยที่ส่ือผ่านกลวิธีทางภาษาใน

วาทกรรมส่ือสาธารณะ งานวิจัยดังกล่าวข้างต้นศึกษาเฉพาะกลุ่มข้อมูลวาทกรรม

สาธารณะและวาทกรรมเฉพาะกลุ่มเป็นหลัก และน�ำเสนอประเดน็ทีเ่กีย่วกบัภาพตวัแทน

ของกลุ่มบุคคลในแง่มุมต่าง ๆ ทั้งด้านบวกและด้านลบ และศึกษาเปรียบเทียบกับ

วาทกรรมที่แข่งขันกัน เนื่องจากผู้ผลิตตัวบทต่างกัน 
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	 ผู้วิจัยพบว่ายังไม่มีงานวิจัยใดศึกษากลวิธีการใช้ค�ำศัพท์เพื่อส่ือภาพตัวแทน

คนใต้ห้าจังหวัดชายแดนจากวาทกรรมหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นภาคใต้ ซึ่งเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ที่

เข้าถึงคนในพื้นที่ชายแดนที่มีความหลากหลายทางศาสนาและวัฒนธรรม โดยใช้กรอบ

แนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ตามแนวภาษาศาสตร์ เพื่อให้เห็นการประกอบ

สร้างภาพตัวแทนคนใต้ชายแดนผ่าน “ภาษา” โดยเฉพาะกลวิธีการใช้ค�ำศัพท์ในตัวบท

ที่เป็นหนังสือพิมพ์ซึ่งเขียนโดยคนใต้ได้อย่างละเอียดยิ่งขึ้น

วัตถุประสงค์การศึกษา

	 ศึกษาภาพตัวแทนคนใต้ห้าจังหวัดชายแดนที่ส่ือผ่านกลวิธีการใช้ค�ำศัพท์ใน

หนังสือพิมพ์ท้องถิ่นภาคใต้ พ.ศ. ๒๕๖๔ ตามแนววาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์

ขอบเขตของการวิจัย

	 รวบรวมข้อมูลตัวบทวัจนภาษาจากเน้ือหาข่าว และบทความเชิงข่าวที่

กล่าวถงึคนใต้ชายแดนจากหนังสอืพมิพ์ท้องถิน่ภาคใต้ทัง้ในรปูแบบรปูเล่มและออนไลน์ 

จ�ำนวน ๕ รายชื่อหนังสือพิมพ์ตามที่ตั้งจังหวัด ๕ จังหวัดชายแดนใต้ในขอบเขตพื้นที่

การบริหารงานของศูนย์อ�ำนวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) ได้แก่ 

ภาคใต้โฟกัส จ.สงขลา (๔๘ ฉบับ) จ�ำนวน ๑๘๐ ช้ินงาน ส่องใต้นิวส์ จ.สตูล

จ�ำนวน ๖๔ ชิ้นงาน ภาคใต้ชายแดน จ.ปัตตานี จ�ำนวน ๑๖๕ ชิ้นงาน ชาวใต้ จ.ยะลา 

(๒๔ ฉบับ) จ�ำนวน ๕๗ ชิ้นงาน ปลายด้ามขวาน ชายแดนใต้ จ.นราธิวาส จ�ำนวน ๖๕ 

ชิ้นงาน รวมทั้งหมด ๕๓๑ ชิ้นงาน เป็นระยะเวลา ๑ ปี ตั้งแต่วันที่ ๑ มกราคม- ๓๑ 

ธนัวาคม ๒๕๖๔ เน่ืองจากเป็นช่วงเวลาทีเ่ป็นสถานการณ์ทีเ่ป็นมมุมองปัจจุบนัประกอบ

กับมีสถานการณ์ของโรคโควิด-๑๙ เข้ามาเกี่ยวข้องจึงน่าสนใจที่จะศึกษาช่วงเวลา

ดังกล่าว

กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย

	 วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis) ศึกษา

ความสัมพันธ์ของการสร้างความหมายที่อยู ่ในตัวบท โดยการวิเคราะห์ความคิด 

ความเช่ือ และทัศนคติที่แฝงอยู่ในตัวบทผ่านกลวิธีทางภาษาเพื่อให้เห็นถึงการส่ือ
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อุดมการณ์ หรอืภาพตวัแทน อัตลกัษณ์ทีม่กีารตอกย�ำ้และผลิตซ�ำ้ในสังคม (Fairclough, 

1995) 

	 นอกจากน้ีแฟร์คลัฟ (Fairclough, 1995) ได้เสนอกรอบการวิเคราะห์วาทกรรม

วิเคราะห์เชิงวิพากษ์ไว้ ๓ มติ ิได้แก่ มติทิี ่๑ การวิเคราะห์ตวับท (text) โดยพจิารณาภาษา

ในทุกระดับ มิติที่ ๒ คือการผลิต/กระจายตัวบท และการบริโภค/การตีความ

ตวับท (discourse practice) มิติท่ี ๓ คอืวิถปีฎบิตัทิางสังคมวัฒนธรรม (socio-cultural 

practice) ได้แก่ ปริบททางสังคม ทั้งนี้กรอบแนวคิดดังกล่าวข้างต้นที่แฟร์คลัฟเสนอ

น้ันมีรายละเอียดกว้าง ๆ ว่าควรจะวิเคราะห์วาทกรรมอย่างไร โดยเน้นที่ประเด็น

ความสัมพันธ์ระหว่างสังคมและวัฒนธรรม ซ่ึงผู้วิจัยจะประยุกต์ใช้การวิเคราะห์

กลวิธีทางภาษาของแฟร์คลัฟตามที่กล่าวมาข้างต้นร่วมกับแนวทางของฟาน ไดก์ 

(van Dijk, 2006) ที่เกี่ยวกับการเลือกใช้ค�ำศัพท์ในตัวบทมาประกอบเป็นแนวทาง

ในการวิจัยครั้งนี้ด้วย

นิยามศัพท์เฉพาะ

	 ๑.	ภาพตัวแทน คือ ผลผลิตความหมายของสิ่งที่คิด (concept) ในสมองของ

เราผ่านการใช้ภาษาซึ่งเป็นการเชื่อมโยงระหว่างความคิดและภาษา ท�ำให้เราสามารถ

อ้างอิงถึงโลกวัตถุจริง ๆ ผู้คน เหตุการณ์ หรือจินตนาการต่าง ๆ ถึงโลกสมมติ (Hall, 

1997, p.12) โดยใช้วาทกรรมเป็นเครื่องมือประกอบสร้างภาพตัวแทนความหมายของ

บุคคลต่าง ๆ ขึ้นมา ทั้งนี้การประกอบสร้างยังเกี่ยวข้องกับจุดยืนหรือมุมมองที่บุคคล

มีต่อสรรพสิ่ง โดยผ่านการเลือกสรร ตัดสิน ประเมินค่าอย่างสอดคล้องกับจุดยืนก่อน

ที่จะน�ำเสนอผ่านภาษา 

	 ๒.	คนใต้ชายแดน คอื คนไทยภาคใต้ทีถ่กูน�ำเสนอภาพตวัแทนในหนังสือพมิพ์

ท้องถิ่นห้าจังหวัดชายแดนใต้ โดยยึดตามพื้นที่การบริหารราชการของศูนย์อ�ำนวยการ

บริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) ได้แก่ จังหวัดสงขลา จังหวัดสตูล จังหวัด

ปัตตานี จังหวัดยะลา และจังหวัดนราธิวาส นอกจากนี้ในงานวิจัยนี้ “คนใต้ชายแดน” 

หมายรวมถึง คนกลุ่มอ่ืนที่อยู่ในพื้นที่ห้าจังหวัดชายแดนใต้ ซ่ึงอาจเป็นคนใต้ชายแดน

หรือไม่ก็ได้ เช่น เจ้าหน้าที่ของรัฐ เป็นต้น ที่ในตัวบทกล่าวถึงและอาจส่ือให้เห็นภาพ

ตัวแทนในแต่ละด้านอีกด้วย 
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วิธีด�ำเนินการวิจัย 

	 ๑.	ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเพื่อเป็นแนวทางการวิเคราะห์

ตามกรอบแนวคิดทฤษฎี

	 ๒.	คัดเลือกข้อมูลจากหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นภาคใต้ โดยเลือกเก็บข้อมูล

เฉพาะข้อความวัจนภาษา ได้แก่ เน้ือหาข่าวและบทความเชิงข่าวที่มีการกล่าวถึง

คนใต้ชายแดน 

	 ๓.	 วิเคราะห์ข้อมูลตัวบท โดยเป็นการวิเคราะห์กลวิธีด้านการใช้ค�ำศัพท์ตาม

แนวทางของแฟร์คลัฟ (Fairclough, 1995) และฟาน ไดก์ (van Dijk, 2006) 

ประกอบกันเพื่อแสดงให้เห็นภาพตัวแทนคนใต้ชายแดนในหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นภาคใต้ 

จากน้ันวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ หาค่าร้อยละโดยนับความถี่การเลือกใช้ค�ำศัพท์

โดยจ�ำแนกตามภาพตัวแทนด้านต่าง ๆ เพื่อประกอบกันเป็นภาพตัวแทนของคนใต้

ชายแดน และจะไม่นับข้อมูลที่เกิดการปรากฏซ�้ำ

	 ๔.	ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาพตัวแทนคนใต้ชายแดนกับกลวิธีการใช้

ค�ำศัพท์

	 ๕.	ศึกษาข้อมูลตัวบทโดยใช้แนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ ของ

แฟร์คลัฟ (Fairclough, 1995) เพื่อพิจารณาลักษณะและการตีความตัวบทในประเด็น

ความสัมพันธ์ระหว่างสังคมและวัฒนธรรม

	 ๖.	 เรียบเรียงและน�ำเสนอผลการวิจัยโดยการพรรณนาวิเคราะห์ จากน้ัน

จึงสรุปผลและอภิปรายผล

ผลการวิจัย

	 ผลการวิจัยนี้พบภาพตัวแทนของคนใต้ชายแดน ๓ ด้าน ได้แก่ ด้านลักษณะ

นิสัยและบุคลิกภาพ ด้านสังคม และด้านเศรษฐกิจ โดยภาพตัวแทนด้าน ต่าง ๆ ที่สื่อ

ผ่านกลวิธีการใช้ค�ำศัพท์ต่าง ๆ ดังรายละเอียดต่อไปนี้
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	 ๑.	ด้านลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพ

	 ในมิติด้านลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นได้น�ำเสนอภาพ

ตัวแทนของคนใต้ชายแดนในภาพรวม โดยเน้นไปที่บุคลิกภาพภายในที่เป็นเรื่องของ

ลักษณะนิสัย มากกว่าบุคลิกภาพภายนอกที่เกี่ยวกับรูปร่างหน้าตา กิริยามารยาท

การแต่งตัว วิธีพูดจา การนั่ง การยืน ฯลฯ ภาพตัวแทนส�ำคัญที่สื่อผ่านกลวิธีทางภาษา

ในด้านลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพ มีดังต่อไปนี้

	 ๑.๑ คนใต้ชายแดนเป็นผู้มีจิตอาสาและมีน�้ำใจเสียสละต่อสังคม 

	 - การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงความมีจิตอาสาและมีน�้ำใจเสียสละ

	 จากการศกึษาพบว่ามกีารใช้ค�ำและชุดค�ำเพือ่ส่ือถงึความมจิีตอาสาและมนี�ำ้ใจ

เสียสละ ในแง่ของการท�ำเพื่อส่วนรวม ดังนี้

ตัวอย่าง

	 (๑)	 จิตอาสาสตูล ปลูกต้นไม้ ท�ำความสะอาดที่โรงเรียนและที่สาธารณะ

ถวายพระเทพ

(Songtainews 2 Apr. 2021)

	 (๒)	 จิตอาสาพระราชทานต�ำบลก�ำแพง ส�ำนึกรักบ้านเกิด พร้อมใจปรับปรุง

แหล่งน�้ำตามโครงการคลองสวยน�้ำใส 

(Songtainews 8 Apr. 2021)

	 (๓)	 ชุดช่างจิตอาสาพระราชทาน ร.5 พัน.2 เร่งปรับปรุงซ่อมแซมโรงเรียน

บนเกาะชายแดน 

(Paaktaichaidan 4 Jun. 2021)

	 จากตัวอย่างที่ (๑) - (๓) พบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงความมีจิตอาสา

และมีน�้ำใจเสียสละ ได้แก่ ปลูกต้นไม้ ท�ำความสะอาด พร้อมใจปรับปรุงแหล่งน�้ำ 

เร่งปรับปรุงซ่อมแซมโรงเรียน ผู้วิจัยพบว่าจิตอาสาที่น�ำเสนอในส่วนน้ีสัมพันธ์กับการ

ท�ำความดเีพือ่ถวายเป็นพระราชกศุลในโอกาสต่าง ๆ  ให้กบัสถาบันพระมหากษัตรย์ิด้วย 

แสดงให้เห็นถึงความจงรักภักดีต่อสถาบัน



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๖206

	 (๔)	 “วชช.สงขลา” นักศึกษาจิตอาสาสู ้ภัยโควิด ปฏิบัติหน้าที่ร ่วมกับ

โรงพยาบาลเทพาตลอดการให้บริการการฉีดวัคซีนโควิด-๑๙ พร้อมให้การช่วยเหลือ

ประชาชนในพื้นที่ที่เข้ารับการฉีดวัคซีน

(Paktaifocus 12-18 Jul. 2021 p.18) 

	 (๕)	 สงขลา ‘มีแล้วแบ่งปัน’ “เซี่ยงตึ๊ง” มอบถุงยังชีพผู้กระทบโควิด จ�ำนวน 

1,000 ชุด

(Paktaifocus 7-13 Jun. 2021 p.4)

 	 (๖)	 อิหม่ามปันสุข-สละเงนิส่วนตวั!! ร่วมแบ่งปัน ช่วยสังคม วิกฤตโควิด-๑๙

หยุดซ�้ำเติมกัน

(Songtainews 26 Jul. 2021)

	 (๗)	ชาวมะกรดู อ.โคกโพธิ ์รวมพลังขดุลอกล�ำคลอง ก�ำจัดวัชพชื เพือ่ป้องกนั

น�้ำท่วมในพื้นที่

(Paaktaichaidan 5 Dec. 2021)

	 จากตัวอย่างที่ (๔) - (๖) พบการใช้ค�ำและชุดค�ำ ได้แก่ ปฏิบัติหน้าที่ร่วมกับ

โรงพยาบาล ให้บริการการฉีดวัคซีน ช่วยเหลือประชาชน มีแล้วแบ่งปัน มอบถุงยังชีพ 

สละเงินส่วนตัว ร่วมแบ่งปัน ซึ่งเป็นช่วงที่อยู่ในสถานการณ์โควิด-๑๙ ส�ำหรับตัวอย่าง

ที่ (๗) นั้น ได้ใช้ค�ำและชุดค�ำว่า รวมพลังขุดลอกล�ำคลอง ก�ำจัดวัชพืช ก็เป็นลักษณะ

จิตอาสาในภาพรวม ทั่ว ๆ ไปที่เกิดขึ้นในยามปกติอยู่แล้ว ส่ิงที่น่าสนใจอีกอย่างหน่ึง

คือการใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อส่ือความคิดดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความมีน�้ำใจต่อคนใน

กลุ่มของตนเองเป็นหลัก นอกจากนี้เห็นได้ว่ากลุ่มคนที่แสดงน�้ำใจมักจะเป็นกลุ่มคนที่มี

ลักษณะเหนือกว่า เช่น อิหม่าม เป็นต้น
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Table 1:	 Summary of words related to the meaning of volunteerism, 

	 generosity, sacrificing 

Meaning Group Word and Set of words

Volunteerism, generosity, sacrificing donate survival bags, help with Yala 

floods, help with Pattani floods, 

share kindness, donate items to help 

the field hospital, share food with 

baby elephants, donate with heart, 

left to share, join forces, supporting 

things, send white-robed warriors to 

help Samut Sakhon, offering bags of 

kindness, giving a set of heart bags, 

packing a set of heart bags, go on a 

boat together to pick up trash

Source: Researcher

	 ๑.๒ คนใต้ชายแดนรักบ้านเกิดและภูมิใจในท้องถิ่นของตน

	 (๑)	การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงการรักบ้านเกิดและภูมิใจในท้องถ่ิน

ของตน

	 จากการศกึษาพบว่ามกีารใช้ค�ำและชุดค�ำเพือ่ส่ือถงึการรกับ้านเกดิและภมูใิจ

ในท้องถิน่ของตนในด้านต่าง ๆ  อาท ิภมูใิจในทรพัยากรธรรมชาต ิวิถชีวิีตและวัฒนธรรม

ท้องถิ่นของตนเองที่โดดเด่นไม่เหมือนภาคใด รวมถึงศิลปวัฒนธรรมประเพณีเป็น

เอกลักษณ์เฉพาะ ดังนี้
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ตัวอย่าง

	 (๘)	สู่ฝัน! เมืองมรดกโลก! “ผู้ว่าจารุวัฒน์” หนุนรวมพลังขับเคลื่อน 

(Paktaifocus 8-14 Feb. 2021 p.7)

	 (๙)	ภูมิปัญญาลุ่มน�้ำเลสาบสงขลา! รองผู้ว่าฯ หนุนถ่ายทอดองค์ความรู้

สู่ชุมชน 

(Paktaifocus 8-14 Feb. 2021 p.10)

	 (๑๐)	“ผู้ว่าฯ สตูล” น�ำคณะส่ือมวลชนลงพื้นที่เกาะตะรุเตา ชมธรรมชาติ

เกาะแก่งสวยงาม มีประวัติศาสตร์น่าค้นหา 

(Paktaifocus 5-11 Apr. 2021 p.22)

	 (๑๑)	นายหนังตะลุงรุ่นใหม่ “ธรรมรัตน์ จันทภาโส” นักศึกษาทูตวัฒนธรรม

มรภ.สงขลา ผู้มใีจรกัด้านศลิปวัฒนธรรมถิน่ใต้ ได้รบัคดัเลือกเป็นผู้ท�ำคณุประโยชน์ต่อ

กระทรวงวัฒนธรรมประเภทเด็กและเยาวชน

(Paaktaichaidan 1 Oct. 2021)

	 จากตัวอย่างที่ (๘)- (๑๑) พบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงการรักบ้านเกิด

และภมูใิจในท้องถิน่ของตน ได้แก่ สู่ฝัน! เมอืงมรดกโลก ภมูปัิญญาลุ่มน�ำ้เลสาบสงขลา 

ชมธรรมชาติเกาะแก่งสวยงาม มีประวัติศาสตร์น่าค้นหา มีใจรักด้านศิลปวัฒนธรรม

ถิ่นใต้ โดยปรากฏร่วมกับค�ำที่เกี่ยวกับคนใต้ชายแดน และโดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ใน

ตัวอย่างที่ (๑๑) เพื่อแสดงให้เห็นถึงความภาคภูมิใจในเอกลักษณ์ท้องถิ่นของตนเอง 

และนอกจากนี้ในตารางที่ ๒ ผู้วิจัยยังพบข้อมูลเกี่ยวกับความภูมิใจในกลุ่มคนชาติพันธุ์

เดียวกับตนอีกด้วย ได้แก่ ค�ำว่า “ความภูมิใจในคนสงขลา”



ภาพตัวแทนคนใต้ห้าจังหวัดชายแดนในวาทกรรมหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นภาคใต้ 209

Table 2:	Summary of words related to the meaning of loving their homeland 

	 and being proud of their locality

Meaning Group Word and Set of Words

Loving their homeland and being 

proud of their locality

Miracles of Chana, local economic goods, 

valuable resources, pride of Songkhla 

people, quality organic langsat, fabric 

pattern of Thepha local wisdom, precious 

fabric patterns, local wisdom, valuable 

goods of Pattani, valuable goods of 

Khao Phra, unique taste, identity of the 

people of Khok Pho district, realizing 

value, handicraft wisdom, valuable goods 

of Takbai, creating a reputation for the 

southern border provinces, creating pride, 

valuable intellectual heritage, distinctive 

identity

Source: Researcher

	 (๒) การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงการอนุรักษ์และสืบสานศิลปวัฒนธรรม

ท้องถิ่น

	 จากการศึกษาพบว่ามีการใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อส่ือถึงการอนุรักษ์และสืบสาน

ศิลปวัฒนธรรมท้องถิ่น ดังนี้

ตัวอย่าง

	 (๑๒)	 มรภ.สงขลา สืบสานวัฒนธรรมข้าว ผนึกชุมชนเกาะแต้วปลูกข้าว

อินทรีย์พื้นเมือง เพื่อเก็บรักษาพันธุ์ข้าวไว้ให้บริสุทธิ์ และร่วมกันฟื้นฟูวัฒนธรรม

ประเพณีอันดีงามของการลงแขกเกี่ยวข้าว

 (Paktaifocus 8-14 Mar. 2021 p.19)
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	 (๑๓)	 “ลุงกลาย” แห่งต.วัดจันทร์ สทิงพระ ผู้ฟื้นภูมิปัญญาโบราณ “จากลา

หรือหมวกแมงดา” ใช้กันแดดและลมสารพัดประโยชน์ พร้อมสืบทอดมรดกชุมชน

ถ่ายทอดสู่เยาวชนผ่านห้องเรียนวิถีชีวิตชุมชน

 (Paktaifocus 14-20 Jun. 2021 p.21)

	 (๑๔)	 แม่ทพัภาคที ่๔ เป็นประธานทอดกฐินสามคัค ีสืบทอดประเพณีอันดงีาม

ทางพระพทุธศาสนา ตลอดจนจัดสร้างอุโบสถและพฒันาวัดไพโรจน์ประชาราม อ�ำเภอ

รือเสาะ จังหวัดนราธิวาส

	  (Deepsouthpost 30 Oct. 2021)

	 จากตัวอย่างที่ (๑๒) - (๑๔) พบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อส่ือถึงการอนุรักษ์

และสืบสานศิลปวัฒนธรรมท้องถิ่น ได้แก่ สืบสานวัฒนธรรมข้าว ปลูกข้าวอินทรีย์

พืน้เมอืง เกบ็รกัษาพนัธุข้์าวไว้ให้บรสุิทธิ ์ฟ้ืนฟวัูฒนธรรมประเพณอัีนดงีาม ฟ้ืนภมูปัิญญา

โบราณ สืบทอดมรดกชุมชน สืบทอดประเพณอัีนดงีาม โดยปรากฏร่วมกบัค�ำทีเ่กีย่วกบั

คนใต้ชายแดนเช่นเดยีวกนั และใช้ค�ำขยาย ได้แก่ ค�ำว่า “…ดงีาม” ในตวัอย่างที ่(๑๒,๑๔) 

เพื่อสื่อให้เห็นถึงความภูมิใจ และต้องการแสดงให้เห็นถึงการรักษาส่ิงเหล่าน้ีให้คงอยู่

สืบไปจากรุ่นสู่รุ่น

Table 3:	 Summary of words related to the meaning of conservation and 

	 inheritance

Meaning Group Word and Set of Words

Conservation and inheritance Conservation, inheriting Songkhla identity, 

rehabilitation of local artisans, restoration 

of wisdom, promotion of the use of local 

fabrics, inheritance of cultural traditions, 

conservation of local wisdom, conserving 

and inheriting culture, conservation of the 

old city of Pattani, inheriting farming culture

Source: Researcher
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	 ๒.	ด้านสังคม

	 ในมติด้ิานสังคมหนังสือพมิพ์ท้องถิน่ได้น�ำเสนอภาพตวัแทนเกีย่วกบัเหตกุารณ์

ความไม่สงบทีเ่กดิขึน้ในสามจังหวัดชายแดนใต้เป็นหลัก ซ่ึงถอืเป็นภยัสังคมทีท่�ำให้เกดิ

ความสูญเสียกับหลาย ๆ ฝ่ายทั้งฝ่ายทหารและพลเรือนติดต่อมาเป็นระยะเวลาเกือบ

ยี่สิบปี ท�ำให้คนใต้ชายแดนต้องเผชิญกับความยากล�ำบากในการด�ำรงชีวิตประจ�ำวัน

ให้ปลอดภัย นอกจากน้ีภาพตัวแทนที่ส�ำคัญอีกประการคือ การแพร่ระบาดของโรค

โควิด-๑๙ ทีส่่งผลกระทบต่อชีวิตทกุคน รวมทัง้ทางด้านสังคมทีร่ฐับาลจะต้องมนีโยบาย

ต่าง ๆ เพื่อป้องกันและควบคุมโรคไม่ให้แพร่กระจายในวงกว้าง ดังต่อไปนี้

	 ๒.๑ คนใต้ชายแดนได้รับผลกระทบจากเหตุการณ์ความไม่สงบ 

	 -	 การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงการกระท�ำความรุนแรงท่ีส่งผลให้เกิด

ความสูญเสีย

	 จากการศกึษาพบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพือ่ส่ือถงึความสูญเสียและความรนุแรง

ต่อผู้บริสุทธิ์ที่เกิดข้ึนกับพระสงฆ์และประชาชนทั่วไป โดยไม่เลือกว่านับถือศาสนาใด 

และมักจะเกิดในลักษณะ “ลอบท�ำร้าย” ทั้งน้ีการส่ือถึงการกระท�ำที่รุนแรงดังกล่าว

แสดงให้เหน็ว่าคนใต้ชายแดนอาจเป็นได้ทัง้ผู้ได้รบัความสูญเสียและผลกระทบในฐานะ

ผู้กระท�ำและผู้ถูกกระท�ำ ดังนี้

ตัวอย่าง

	 (๑๕)	 ผู้ก่อเหตุรุนแรงลอบวางระเบิดเจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัยพระ

โดยมีเป้าหมายเป็นเจ้าหน้าที่ทหารและต�ำรวจ ไม่เว้นแม้กระทั่งพระภิกษุสงฆ์ที่

ขณะก�ำลังปฏิบัติศาสนกิจ ซ่ึงเป็นการใช้ความรุนแรงแบบไร้ขอบเขต ไร้มนุษยธรรม 

ละเมิดกับหลักค�ำสอนของทุกศาสนา 

(Deepsouthpost 11 Dec. 2021)

	 (๑๖)	 นายอนันต์ คงมณี ชาวบ้านหาของป่าซ่ึงเสียชีวิตจากเหตุการณ์ผู้ก่อ

การร้ายดักยิง ในพื้นที่อ�ำเภอศรีสาคร จังหวัดนราธิวาส ท�ำให้ครอบครัว “คงมณี” 

ขาดเสาหลักในครอบครัว 

 (Deepsouthpost 3 Dec. 2021)
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	 (๑๗)	 เมื่อวันที่ ๙ ส.ค. ๒๕๖๔ ที่ อ.สุไหงปาดี จ.นราธิวาส ขณะที่ อส.พิพัฒน์ 

ปลาบชมภู เป็นอส.สุไหงปาดี ได้เข้าไปในสวนของตนเองเพื่อเก็บขี้ยางที่บ้านควน ม.๖

ต./อ. สุไหงปาดี จ.นราธิวาส และได้เหยียบกับระเบิด ซึ่งคาดว่าคนร้ายลอบเอาไปฝัง

ไว้ ท�ำให้ อส.พิพัฒน์ ได้รับบาดเจ็บสาหัส

(Chaotai 6-11 Aug. 2021 p.4)

	 (๑๘)	 โจรไม่แยแสเคอร์ฟิว ซุ่มยิงเอ็ม ๗๙ ทะลวงฐานทหารด�ำกลางดึก 

อส.หนุ่มจากขอนแก่นพลีชีพเพื่อนร่วมฐานเจ็บระนาว ยังไม่หยุดแค่น้ัน บ้ึมท�ำลาย

เสาไฟฟ้าหักท่อน ดอดเอาบึ้มไปวางไว้ให้อส.เหยียบในสวนยาง คาดล้างแค้นให้แกนน�ำ

คนดังตระกูลหล�ำโสะดับจากการยิงสู้เจ้าหน้าที่ 

(Chaotai 6-11 Aug. 2021 p.1)

	 (๑๙)	 ท่ามกลางบรรยากาศคืนส่งท้ายปีเก่าต้อนรับปีใหม่ ๓๑ ธ.ค. ๒๕๖๔

เมือ่เวลา ๒๑.๒๑ น. เกดิไฟฟ้าดบัวูบทัว่เขตเทศบาลนครยะลา งานรืน่เรงิชะงกังนัเสียง

ผู้คนเริ่มตื่นตระหนกตกใจ บางครอบครัวมีเด็กน้อยส่งเสียงร้องจ้า เช่นเดียวกับที่

เจ้าหน้าที่ต�ำรวจต่างส่งสัญญาณส่ือสารกันจ้าละหว่ัน มีเสียงระเบิดดังข้ึนอย่างน้อย

สองครั้ง

(Chaotai 31 Dec. 2021 p.11)

	 (๒๐)	 คนร้ายป่วน! ส่งท้ายปีเก่า…ต้อนรับปีใหม่ ขว้างระเบิดฐานนปพ.ที่

รือเสาะ โชคดีไม่มีใครได้รับบาดเจ็บ วงจรปิดจับภาพคนร้ายได้

(Deepsouthpost 29 Dec. 2021)

	 จากตวัอย่างที ่(๑๕) - (๒๐) พบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพือ่ส่ือถงึการกระท�ำความ

รุนแรงที่ส่งผลถึงความสูญเสีย เช่น ลอบวางระเบิด ใช้ความรุนแรงแบบไร้ขอบเขต ไร้

มนุษยธรรม เสยีชีวิต ดกัยงิ เหยยีบกบัระเบดิ บาดเจ็บสาหสั ซุ่มยงิเอ็ม ๗๙ ทะลวงฐาน

ทหารด�ำ พลีชีพ เจ็บระนาว บึ้มท�ำลายเสาไฟฟ้า เสียงระเบิดดังขึ้น ขว้างระเบิดฐาน

นปพ. เป็นต้น นอกจากนี้ในตัวอย่างที่ (๑๕) ยังปรากฏร่วมกับข้อความที่ว่า “ละเมิดกับ

หลักค�ำสอนของทุกศาสนา” เพื่อแสดงให้เห็นว่าทุกศาสนาไม่เห็นด้วยกับการกระท�ำที่

รุนแรงดังกล่าว และสอดคล้องกับตัวอย่างที่ (๑๗) ,(๑๘) และ (๒๐) ที่ใช้ค�ำเรียก

กลุ่มทีก่่อเหตดุงักล่าวว่า “โจร” หรอื “คนร้าย” เป็นการไม่ให้คณุค่าหรอืความชอบธรรม
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กับกลุ่มดังกล่าว ส่ิงที่น่าสนใจอย่างหน่ึงเห็นได้ว่าผู้ที่เป็นผู้กระท�ำให้เกิดความสูญเสีย

นั้น ถึงแม้จะไม่ระบุตัวตนที่ชัดเจน แต่ก็ย่อมเป็นคนในกลุ่มมากกว่าคนนอกกลุ่ม และ

คนในกลุ่มที่กระท�ำความรุนแรงเหล่าน้ีจะถูกอ�ำพรางตัวตนในตัวบทด้วยการใช้ค�ำและ

ชุดค�ำในลักษณะการลดทอนและไม่ให้คุณค่า

Table 4:	 Summary of words related to the meaning of acts of violence that 

	 result in loss

Meaning Group Word and Set of Words

Acts of violence that result 

in loss

use of a strafing weapons, loud explosions, 

spraying bullets as if playing, placing a bomb, 

drop a bomb, bombing an electric pole, laying 

bombs, placing bombs in stolen cars, piles of 

bullets, sniper attack on officers, shoot the 

protection set base, throwing a pipe bomb, 

burning a garbage truck, shooting a ranger 

dead, M79 snipers, breaking through black 

military base, shooting at operational bases, 

burning cars, attacking, bombing army rang-

ers, destroying CCTV cameras, exploding iron 

horse head, explosion at Rueso, shooting and 

burning cars 

Source: Researcher

	 ๒.๒ คนใต้ชายแดนพร้อมสนองนโยบายรัฐบาลในสถานการณ์โควิด-๑๙

	 -	 การใช้ค�ำและชดุค�ำเพือ่สือ่ว่าคนใต้ชายแดนพร้อมสนองนโยบายรฐับาล 

ในสถานการณ์โควิด-๑๙

	 จากการศึกษาพบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อส่ือถึงคนใต้ชายแดนที่พร้อมสนอง

นโยบายรฐับาลโดยเช่ือฟังและปฏบิตัติามข้อก�ำหนดอย่างเคร่งครดัในช่วงสถานการณ์

โควิด-๑๙ โดยเฉพาะเจ้าหน้าที่รัฐ ดังนี้ 
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ตัวอย่าง

	 (๒๑)	 รองผู้ว่าฯ จ.สงขลา เข้มป้องกนัโควิด ตามแนวทางกระทรวงมหาดไทย 

ได้เน้นย�้ำการป้องกันและควบคุมโรคในทุกจังหวัดอย่างต่อเน่ือง ทั้งการควบคุมการ

เคล่ือนย้ายแรงงาน การจัดตัง้โรงพยาบาลสนาม เพือ่เป็นการเตรยีมพร้อมในการรองรบั

สถานการณ์ และการตั้งจุดตรวจ/ด่านตรวจ 

(Paktaifocus 8-14 Feb. 2021 p.10)

	 (๒๒)	นอภ.ทุ่งหว้าเข้มโควิด-๑๙ ออกรณรงค์ประชาชนในพื้นที่ สวมใส่

หน้ากากอนามยั ๑๐๐% เมือ่ออกนอกเคหสถาน หากมกีารฝ่าฝืนไม่ปฏบิตัติามมาตรการ

ดงักล่าว ให้บงัคับใช้กฎหมายอย่างเคร่งครดั เพือ่เป็นการป้องกนัการเเพร่ระบาดของ

โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ (COVID-19) ผลการลงพื้นที่ตรวจสอบ ไม่พบว่าผู้ใดมี

การฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตามมาตรการดังกล่าวเเต่อย่างใด 

(Songtainews 28 Apr. 2021)

	 (๒๓)	 อบต.ฉลุง ขานรับนโยบายบูรณาการร่วมจัดตั้งด่านตรวจจุดสกัด

เพื่อคัดกรองป้องกันโควิด 

(Songtainews 1 May. 2021)

	 (๒๔)	 ขณะนี้จังหวัดยะลา สถานการณ์การแพร่ระบาดในพื้นที่เริ่มดีขึ้นตาม

ล�ำดับ แต่ประชาชนยังคงต้องปฏิบัติตามมาตรการอยู่เช่นเดิม เพื่อป้องกันการติดเชื้อ

แบบกลุ่มก้อน ทัง้ในส่วนของร้านอาหารและร้านน�ำ้ชา ตลอดจนการเร่งรดัการฉีดวัคซีน

เพื่อสร้างภูมิคุ้มกันหมู่ตามนโยบายของผู้ว่าราชการจังหวัดยะลา

(Paaktaichaidan 8 Dec. 2021)

	 (๒๕) กรณีเฉพาะช่วงเทศกาลปีใหม่ จังหวัดนราธิวาส ให้คณะกรรมการโรค

ติดต่อจังหวัดพิจารณาก�ำหนดให้สถานที่ กิจการ หรือกิจกรรม โดยสามารถด�ำเนินการ

ได้เป็นกรณีเฉพาะเพื่อเทศกาลปีใหม่ ภายใต้เงื่อนไขของมาตรการความปลอดภัย

ท่ีรัฐบาลได้ยกระดับขึ้นเพื่อการเฝ้าระวัง ป้องกัน และควบคุมการระบาดของโรค

เป็นการเฉพาะ

(Deepsouthpost 18 Dec. 2021)
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	 จากตัวอย่างที่ (๒๑) - (๒๕) พบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อว่าคนใต้ชายแดน

พร้อมสนองนโยบายรัฐบาล โดยปฏิบัติตามข้อก�ำหนด เช่น เข้มป้องกันโควิด ควบคุม

การเคลื่อนย้ายแรงงาน จัดตั้งโรงพยาบาลสนาม ตั้งจุดตรวจ/ด่านตรวจ ค้นหาเชิงรุก

ป้องกนัโควิดเคร่งครดั เข้มโควิด-๑๙ รณรงค์ประชาชนในพืน้ที ่สวมใส่หน้ากากอนามยั 

๑๐๐% ร่วมจัดตั้งด่านตรวจจุดสกัด คัดกรองป้องกันโควิด เร่งรัดการฉีดวัคซีน สร้าง

ภูมิคุ้มกันหมู่ เฝ้าระวัง ป้องกัน ควบคุมการระบาดของโรค เป็นต้น และค�ำเหล่าน้ี

มักปรากฏร่วมกับกลุ่มความหมายเกี่ยวกับการ “สนองนโยบายรัฐบาล” ของ “คนใต้

ชายแดน” ทั้งในด้านการบังคับและปฏิบัติตามกฎหมาย ขับเคล่ือนนโยบายในเชิงรุก

ของเจ้าหน้าที่รัฐ ซึ่งเป็นฝ่ายปกครองที่ท�ำงานในพื้นที่แห่งนี้ และเป็นการสะท้อนภาพ

ของการปฏิบัติตามค�ำสั่งฝ่ายปกครองเบื้องบนอย่างเคร่งครัด

Table 5:	Summary of words related to the meaning of responses to government 

	 policies in the Covid-19 situation

Meaning Group Word and Set of Words

Responding to govern-

ment policies in the Co-

vid-19 situation 

strictly enforce the law, epidemic prevention, 

proactive search, prevention and control, receive 

policy, proactive policy, accelerate the spraying of 

disinfectants against the Covid-19 virus, proac-

tive public relations, expedite vaccination, build 

herd immunity, accelerate proactive vaccination, 

prepare for vaccinations, jointly vaccinate, aim 

for vaccination, open field hospitals, closed 

mosques and tadikas, help the people of the 

village lockdown, don’t organize group activities, 

don’t consume alcoholic beverages

Source: Researcher
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	 ๓.	ด้านเศรษฐกิจ

	  ในมิติด้านเศรษฐกิจหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นได้น�ำเสนอภาพตัวแทนเพื่อบรรยาย

พฤติกรรมและสภาพทางเศรษฐกิจของคนใต้ชายแดนในด้านต่าง ๆ เช่น การประสบ

ปัญหาเศรษฐกิจจากการระบาดของโรคโควิด-๑๙ การท�ำสวนยางพารา การกระท�ำที่

ผิดกฎหมาย ฯลฯ ภาพตัวแทนที่ส�ำคัญที่ส่ือผ่านกลวิธีทางภาษาในด้านเศรษฐกิจ มี

ดังต่อไปนี้

	 ๓.๑ คนใต้ชายแดนเป็นเกษตรกรสวนยางพารา

	 - การใช้ค�ำเรียกเพื่อสื่อถึงความเป็นเกษตรกรชาวสวนยาง

	 จากการศกึษาพบการใช้ค�ำเรยีกเพือ่บอกอาชพีหลักของคนใต้ชายแดนอาชีพ

หน่ึง คือการท�ำสวนยาง และจากตัวบทได้สร้างชุดความคิดเพื่อส่ือว่าคนใต้ชายแดน

มีสถานะทางเศรษฐกิจในภาพรวมอย่างไรย่อมขึ้นอยู่กับการท�ำสวนยางเป็นหลัก ดังนี้

ตัวอย่าง

	 (๒๖)	 ชาวสวนคึกคัก “น�้ำยาง” ราคาขึ้นลุ้น ๗๐ บาท

(Paktaifocus 18 - 24 Jan. 2021 p.28)

	 (๒๗)	ชาวสวนยางยิ้มได้ “ราคายางพารา” ปรับตัวสูงขึ้น ๗๐-๘๐ บาท

	 (Paktaifocus 22-28 Feb. 2021 p.27)

	 (๒๘)	 โครงการประกันรายได้เกษตรกรชาวสวนยาง ระยะที่ ๑ และ ๒ จ่าย

เงินส่วนต่างของรายไดต้่อเนื่องนาน ๖ เดือน ช่วยชาวสวนยางกว่า ๑.๔ ล้านราย งบ

ประมาณกว่า ๗ พันล้านบาท

	 (Paaktaichaidan 15 Jul. 2021)

	 (๒๙)	 “ได้มีมติก�ำหนดให้มีการประชุมใหญ่สามัญ ประจ�ำปี พ.ศ. ๒๕๖๔ ต้น

เดือนพฤษภาคม เพื่อทวงสิทธิ์ของชาวสวนยางชายขอบ 

(Paktaifocus 24 - 30 May. 2021 p.28)
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	 จากตัวอย่างที่ (๒๖) - (๒๙) พบการใช้ค�ำเรียกเพื่อสื่อถึงความเป็นเกษตรกร

ชาวสวนยาง ได้แก่ ชาวสวน ชาวสวนยาง เกษตรกรชาวสวนยาง ชาวสวนยางชายขอบ 

โดยค�ำเรียกดังกล่าวจะใช้กับค�ำหรือชุดค�ำที่บรรยายถึงพฤติกรรม ได้แก่ คึกคัก 

ยิ้มได้ ทวงสิทธิ์ หรือเป็นค�ำที่บรรยายถึงพฤติกรรมและสภาพทางเศรษฐกิจ ได้แก ่

จ่ายเงินส่วนต่างของรายได้ ในตัวอย่างที่ (๒๘) แสดงให้เห็นว่าคนใต้ชายแดนมัก

ประกอบอาชีพเกษตรกรท�ำสวนยาง ดังนั้นสถานะทางเศรษฐกิจจะมั่งมีหรือยากจนขึ้น

อยู่กับราคายางพาราซึ่งเป็นพืชเศรษฐกิจที่ส�ำคัญ จึงเป็นที่น่าสนใจว่าตัวบทได้น�ำเสนอ

ภาพคนใต้ชายแดนแง่มุมนี้ผ่านวาทกรรมที่เป็นส่วนหนึ่งของภาพตัวแทนด้านเศรษฐกิจ 

และกลายมาเป็นอัตลักษณ์หน่ึงของคนใต้ด้วยเช่นกนัเวลากล่าวถงึพืน้ทีน้ี่ นอกจากน้ีการ

ท�ำสวนยางกเ็ป็นปัจจัยหลักส่วนหน่ึงทีช่่วยเพิม่รายได้ของประเทศในการส่งออกอีกทาง

หนึ่ง สอดคล้องกับแผนพัฒนากลุ่มจังหวัดชายแดนภาคใต้ ๔ ปี (พ.ศ. ๒๕๖๑-๒๕๖๔) 

ที่ระบุให้กลุ่มจังหวัดภาคใต้ชายแดนเป็นแหล่งผลิตยางพาราที่มีประสิทธิภาพการผลิต

สูงสุดของภาค และมีเมืองยางพารา (Rubber City)
๗
 เพื่อรองรับและส่งเสริม

การพัฒนาดังกล่าว

	 ๓.๒ คนใต้ชายแดนเป็นผู้ได้รับผลกระทบจากสถานการณ์โควิด-๑๙ อย่าง

หนัก

	 -	 การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อบรรยายถึงพฤติกรรมและสภาพทางเศรษฐกิจ

จากผลกระทบโควิด-๑๙

	 จากการศึกษาพบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อบรรยายถึงพฤติกรรมและสภาพ

ทางเศรษฐกิจจากผลกระทบโควิด-๑๙ ที่ปรากฏร่วมกับ “คนใต้ชายแดน” เพื่อส่ือว่า

คนใต้ชายแดนคือคนอีกกลุ่มนึงที่ได้รับผลกระทบอย่างหนักในช่วงสถานการณ์

โควิด-๑๙ นี้เช่นกัน ดังนี้

	
๗
	 เมืองยางพารา เป็นการส่งเสริมการวิจัยเพื่อคิดค้นนวัตกรรมและพัฒนาเทคโนโลยี

การผลิต การแปรรูปยางพาราให้เป็นผลิตภัณฑ์ที่ได้มาตรฐาน ตอบสนองความต้องการทั้งในและ

ต่างประเทศ สามารถเพิ่มมูลค่าและรายได้แก่ชาวสวนยาง สร้างความเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจ

ที่ยั่งยืนให้กับกลุ่มจังหวัดภาคใต้ชายแดน
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ตัวอย่าง

	 (๓๐)	 รมช.มหาดไทย พร้อมแก้ปัญหาผลไม้ภาคใต้ล้นตลาด ราคาตกต�่ำ

จากสถานการณ์โควิด ประสาน ก.พาณิชย์ เร่งหาตลาดทั้งในและต่างประเทศระบาย

ผลผลิต ลดภาระต้นทุนให้แก่เกษตรกร 

(Paaktaichaidan 14 Aug. 2021)

	 (๓๑)	 ผู้น�ำชาวเลหลีเป๊ะเชื่อวัคซีนจะเยียวยาทุกส่ิง เปิดเมืองท่องเที่ยว

รายได้ที่เป็นศูนย์จะกลับมา ซ่ึงขณะน้ีพวกเราทุกคนบนเกาะหลีเป๊ะจะอยู่กับการไม่มี

งานท�ำต่อไปไม่ได้แล้ว ยิ่งข้าวของราคาแพงก็อยู่ไม่ได้อยู่ดี การฉีดวัคซีนท�ำให้โอกาส

ในการเปิดเกาะเร็วขึ้น 

(Songtainews 21 May. 2021)

	 (๓๒)	 ล็อคดาวน์แล้ว ๔ จังหวัดพืน้ทีส่แีดงเข้ม ทัง้สงขลา ปัตตานี ยะลา และ

นราธวิาสยงัมจี�ำนวนผู้ตดิเชือ้สูง แพทย์ห่วงเทศกาล “รายอ” จะเพิม่ผู้ตดิเชือ้ กลุ่มทีม่ี

ประวัติมาจาก ๓ จังหวัด ซ่ึงเป็นพื้นที่ระบาดค่อนข้างหนักกว่า ค่อนข้างน่าเป็นห่วง 

ถ้าเกิดคนกลุ่มนี้มีการเดินทางมาก็อาจจะท�ำให้สถานการณ์แย่ลงได้

(Paktaifocus 19-25 Jul. 2021 p.6)

	 (๓๓)	 มานิอดอยากอพยพเข้าป่าหนีพิษโรคระบาดโควิด

	 มานิชนกลุ่มน้อยสตูลอพยพออกจากหมู่บ้านหายไปเกินครึ่ง หลังเขตรักษา

พันธุ์สัตว์ป่าเขาบรรทัดประกาศปิดแหล่งท่องเที่ยวทุกแห่งและเส้นทางธรรมชาติ รวม

ทั้งหมู่บ้านชาวมานิ ขณะที่ผู้ประกอบธุรกิจล่องแก่งยอมรับบรรยากาศการท่องเที่ยว

ชะงัก จากพิษโควิดและความอดอยากส่งผลกระทบถึงชาวมานิด้วยเช่นกัน 

(Songtainews 21 Apr. 2021)

	 จากตวัอย่างที ่(๓๐) - (๓๓) พบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพือ่บรรยายถงึพฤตกิรรม

และสภาพเศรษฐกิจจากผลกระทบโควิด-๑๙ ได้แก่ ผลไม้ภาคใต้ล้นตลาด ราคาตกต�่ำ 

รายได้ที่เป็นศูนย์ ไม่มีงานท�ำ ข้าวของราคาแพง เพิ่มผู้ติดเชื้อ อดอยากอพยพเข้าป่า 

โดยค�ำและชุดค�ำดงักล่าวส่ือให้เหน็ภาพตวัแทนของคนใต้ชายแดนทีไ่ด้รบัผลกระทบทาง

เศรษฐกิจจากโควิด-๑๙ กับคนทุกกลุ่มเป็นอย่างมาก ไม่ว่าจะเป็นกลุ่มเกษตรกร กลุ่ม

ชาวเล ในตัวอย่างที่ (๓๐,๓๑) กลุ่มคนไทยมุสลิมในช่วงเทศกาลรายอที่ปกติจะต้องมี
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การจับจ่ายใช้สอยซื้อสินค้า ในตัวอย่างที่ (๓๒) และแม้กระทั่งชนกลุ่มน้อยในตัวอย่าง

ที่ (๓๓) ได้แก่ ค�ำว่า “มานิ” ซ่ึงเป็นชนกลุ่มน้อยในจังหวัดสตูลก็ยังได้รับผลกระทบ

ดงักล่าว นอกจากน้ีแสดงให้เหน็ว่าคนใต้ชายแดนต้องการการช่วยเหลอืด้านการเกษตร

รวมถึงการกระตุ้นเศรษฐกิจการท่องเที่ยว

Table 6: Summary of words related to economic condition impacted by Covid-19

Meaning Group Word and Set of Words

Economic situation from the 

impact of Covid-19

lack of income since closing the country, 

product prices fall, (sales person) lack 

of income, employees in trouble, lack of 

income from tourists

Source: Researcher

	 ๓.๓ คนใต้ชายแดนมักเกี่ยวข้องกับการกระท�ำผิดกฎหมาย

	 - การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงการกระท�ำผิดกฎหมาย

	 จากการศึกษาพบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อส่ือถึงการกระท�ำผิดกฎหมาย

ในลกัษณะทีแ่ตกต่างกนัทีป่รากฏร่วมกบั “คนใต้ชายแดน” เพือ่ส่ือภาพตวัแทนในด้านลบ

ดังนี้

ตัวอย่าง

	 (๓๔)	 ผู ้บัญชาการทหารสูงสุด ลงพื้นที่ติดตามมาตรการการป้องกัน

โควิดแนวชายแดนไทย-มาเลย์ พร้อมสกัดกั้นผู้ลักลอบหลบหนีเข้าเมืองแนวชายแดน 

สุไหงโก-ลกนราธิวาส 

(Paktaifocus 18-24 Jan. 2021 p.17)

 	 (๓๕)	 สงขลา คุมเข้มพื้นที่ชายแดน ๓ อ�ำเภอ หลังคนไทย และคนต่างด้าว

ลักลอบหลบหนีเข้าเมอืงโดยผิดกฎหมายผ่านช่องทางธรรมชาตเิพิม่ข้ึน จากสถานการณ์
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การแพร่ระบาดของโควิด-๑๙ สายพันธุ์อินเดีย และสายพันธุ์แอฟริกาใต้ ในประเทศ

มาเลเซีย 

(Paaktaichaidan 23 May. 2021)

	 (๓๖)	 จ.สตูล เผยพบผู้ติดเช้ือโควิด-๑๙ จ�ำนวน ๒ ราย เป็นผู้ลักลอบเข้า

ประเทศ เดินทางมาจากจังหวัดอาเจะฮ์ ประเทศอินโดนีเซีย

(Paaktaichaidan 1Jun. 2021)

	 (๓๗)	 ‘ผู้ว่าฯ สงขลา’ ให้ก�ำลังใจเจ้าหน้าที่สกัดต่างด้าวหลบหนีเข้าเมือง

แนวชายแดน 

(Paktaifocus 31 May.- 6 Jun. 2021 p.8)

	 จากตวัอย่างที ่(๓๔) - (๓๗) พบการใช้ค�ำและชดุค�ำเพือ่ส่ือถงึการกระท�ำทีผิ่ด

กฎหมาย ในลักษณะของการลักลอบเข้าเมือง ได้แก่ ลักลอบหลบหนีเข้าเมือง ลักลอบ

เข้าประเทศ หลบหนีเข้าเมืองแนวชายแดน โดยค�ำและชุดค�ำดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า

คนใต้ชายแดนเดนิทางเข้าออกไปมาระหว่างประเทศเพือ่นบ้าน ได้แก่ ประเทศมาเลเซีย

และอินโดนีเซียอยู่เป็นประจ�ำ และบางส่วนเป็นการเดินทางเข้าเมืองแบบผิดกฎหมาย 

โดยเฉพาะในตัวอย่างที่ (๓๗) ที่มี “คนต่างด้าว” ด้วย ท�ำให้ทางการไทยต้องเฝ้าระวัง

เป็นพิเศษในช่วงสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค โควิด-๑๙ 

ตัวอย่าง

	 (๓๘)	 นายวรณัฏฐ์ หนูรอต รองผู้ว่าราชการจังหวัดสงขลา กล่าวว่า ภาพรวม

สถานการณ์ในขณะน้ียงัพบความต้องการแรงงาน และขบวนการลักลอบน�ำพาผู้หลบหนี

เข้าเมืองข้ามแดนผ่านช่องทางธรรมชาติ และขนย้ายส่งต่อเข้าพื้นที่ช้ันในไปยังสถาน

ประกอบการในหลายจังหวัด  ซ่ึงทางด้าน พล.อ.ประวิตร ได้ย�ำ้ส่ังการขอให้ฝ่ายความ

มัน่คง ทหาร ต�ำรวจ ฝ่ายปกครอง และกระทรวงแรงงานประสานการท�ำงานเป็นหน่ึง

เดียวกัน ภายใต้กลไก “ศูนย์ส่ังการชายแดนไทยกับประเทศเพื่อนบ้านของจังหวัด”

ร่วมกันคุมเข้มเฝ้าระวังป้องกันและปราบปรามการลักลอบเข้าเมืองผิดกฎหมาย

การลักลอบขนส่งยาเสพติด และสินค้าผิดกฎหมาย 

(Paaktaichaidan 24 May. 2021)
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	 (๓๙)	 สิบแปดล้อขนไม้ซุกกัญชาถึงตากใบเตรียมส่งมาเลย์ พ่อค้าหัวใส

ซุกกญัชาปนกบัไม้ยคูาลิปตสัไปกบัรถเทรลเลอร์สิบแปดล้อจากต้นทางนครพนมถงึแล้ว

ตากใบชายแดนไทย-มาเลเซีย เหลือเพียงข้ามแม่น�้ำเท่าน้ันถูกรวบเสียก่อนสูญก�ำไร

๕๐ ล้าน ขณะลักลอบขนย้ายอ�ำพรางมากับรถยนต์เทรลเลอร์ ๑๘ ล้อ

(Chaotai 6-11 Dec. 2021 p.11)

	 (๔๐)	 รองผู้อ�ำนวยการรักษาความมั่นคงภายในภาค ๔ ส่วนหน้าลงพื้นที่

ตามแนวชายแดนไทย-มาเลเซีย ด้าน จ.นราธิวาส ส่ังคุมเข้มแนวชายแดน  ป้องกัน

เชื้อไวรัสโควิด-๑๙ และสิ่งของผิดกฎหมาย 

(Deepsouthpost 11 Dec. 2021)

	 จากตวัอย่างที ่(๓๘) - (๔๐) พบการใช้ค�ำและชุดค�ำเพือ่ส่ือถงึการกระท�ำทีผิ่ด

กฎหมาย ในลักษณะของการลักลอบน�ำสิ่งของผิดกฎหมายเข้าประเทศ ได้แก่ ลักลอบ

ขนส่งยาเสพติด (และ) สินค้าผิดกฎหมาย ขนไม้ซุกกัญชา ลักลอบขนย้ายอ�ำพราง 

ส่ิงของผิดกฎหมาย  โดยค�ำและชุดค�ำดังกล่าวได้ส่ือให้เห็นภาพตัวแทนของคนใต้

ชายแดนทีเ่ป็นไปในด้านลบเกีย่วกบัการน�ำเข้าส่ิงของผิดกฎหมายในหลายประเภท ท�ำให้

ทางการระดับสูงต้องใช้มาตรการที่เคร่งครัดจากข้อความที่ว่า “คุมเข้มพื้นที่ชายแดน” 

อย่างไรก็ตามถึงแม้ว่าการใช้ค�ำและชุดค�ำทั้งการลักลอบข้ามแดนและการกระท�ำที่ผิด

กฎหมาย อาจเป็นได้ทั้ง “คนใต้” เป็นผู้กระท�ำผิดหรือไม่ใช่ผู้กระท�ำผิด แต่ผู้วิจัยหมาย

รวมถึงเหตุการณ์น้ัน ๆ เกิดขึ้นในพื้นที่ชายแดนใต้ และจากปริบทข้อความแวดล้อม

ส่วนใหญ่ได้แสดงให้เห็นว่าคนใต้ชายแดนมีการเดินทางเข้าออกระหว่างประเทศ

เพื่อนบ้านอยู่เสมอ ๆ ทั้งโดยถูกกฎหมายและผิดกฎหมาย
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Table 7:	Summarize of words related to the definition of an offense or illegal 

	 entry into the country

Meaning Group Word and Set of Words

Illegal smuggling or illegal 

entry into the country 

Smuggling into the city, fleeing into border 

towns, illegal entry into the country , 

smuggling drugs, illegal goods, huge amount of 

heroin seized, illegal oil trade, drug trafficking, 

smuggling kratom leaves, smuggling Crystal 

methamphetamine (ice) to sell, drug transport

Source: Researcher

Table 8:	Summarize of the frequency of representation presented about southern 

	 border people in different aspects

Main

Representation

Words and Sub Representation Number Percentage

1.	Characteristics 

	 and personality 

	 aspect

1.1.	Southern border people have 

	 the nature of volunteerism and 

	 sacrifice themselves to society.

	 -	Words to convey volunteerism, 

		  generosity and sacrificing

1.2	Southern border people love 

	 their homeland and are proud 

	 of their locality.

	 -	Words to convey love their 

		  homeland and being proud 

		  of their locality

28 15.30

24 13.11
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Table 8:	Summarize of the frequency of representation presented about southern 

	 border people in different aspects (cont.)

Main

Representation
Words and Sub Representation Number Percentage

	 -	Words to convey the 

		  p r e s e r v a t i o n  a n d 

		  continuation of local arts 

		  and culture

2.1.	Southern border people have 

	 been affected by the unsafe 

	 situation.

	 -	Words to convey acts of 

		  violence that result in loss

2.2.	Southern border people are 

	 willing to respond the 

	 government policies in the 

	 Covid-19 pandemic.

	 -	Words to convey that 

		  Southern border people are 

		  ready to respond to 

		  government policies in the 

		  Covid-19 situation.

2. Social aspect

41 22.40

33 18.03

3.	Economic

	 aspect

3.1.	Southern border people are 

	 rubber farmers.

	 -	Words to convey the name 

		  of a rubber farmers

4 2.19

17 9.29
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Table 8:	Summarize of the frequency of representation presented about southern 

	 border people in different aspects (cont.)

Main

Representation

Words and Sub Representation Number Percentage

15 8.20

21 11.48

3.2.	Southern border people are 

	 those who have been severely 

	 affected by the Covid-19 

	 situation.

	 -	Words to describe behavior 

		  and economic conditions 

		  from the impact of Covid-19

3.3.	Southern border people are 

	 often involved in several 

	 illegal act.

	 -	Words to convey illegal 

		  actions

Total 183 100

Source: Researcher
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บทสรุป

	 บทความน้ีศึกษาภาพตัวแทนคนใต้ชายแดนในหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นตามแนว

วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ ผลการศึกษาพบ กลวิธีการใช้ค�ำศัพท์เพื่อน�ำเสนอภาพ

ตวัแทนของคนใต้ชายแดนทัง้ด้านบวกและด้านลบ โดยแบ่งออกเป็น ๓ ด้านหลัก ได้แก่ 

ด้านลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพ ด้านสังคม และด้านเศรษฐกิจ โดยภาพที่ปรากฏมาก

ที่สุดคือภาพตัวแทนด้านบวกที่เกี่ยวกับด้านลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพ ซ่ึงปรากฏ

ภาพตัวแทนย่อย ๒ ประเด็น ได้แก่ คนใต้ชายแดนเป็นผู้มีจิตอาสาและมีน�้ำใจเสียสละ

ต่อสังคม และคนใต้ชายแดนรักบ้านเกิดและภูมิใจในท้องถิ่นของตน นอกจากน้ีภาพ

ตัวแทนด้านบวกที่ปรากฏรองลงมา คือ ด้านสังคม ได้แก่ คนใต้ชายแดนพร้อมสนอง

นโยบายรัฐบาลในสถานการณ์โควิด-๑๙ และด้านเศรษฐกิจ ได้แก่ คนใต้ชายแดนเป็น

เกษตรกรสวนยางพารา 

	 ส�ำหรบัภาพตวัแทนในด้านลบจะปรากฏน้อยกว่าภาพตวัแทนด้านบวก โดยจะ

น�ำเสนอภาพด้านลบที่เกี่ยวกับด้านสังคมและด้านเศรษฐกิจ ส�ำหรับด้านสังคม ได้แก่ 

คนใต้ชายแดนได้รับผลกระทบจากเหตุการณ์ความไม่สงบ ด้านเศรษฐกิจ ได้แก่ คนใต้

ชายแดนเป็นผู้ได้รบัผลกระทบจากสถานการณ์โควิด-๑๙ อย่างหนัก และคนใต้ชายแดน

มักเกีย่วข้องกับการกระท�ำผดิกฎหมาย โดยภาพตัวแทนในแตล่ะด้านสือ่ผ่านกลวธิกีาร

ใช้ค�ำและชุดค�ำที่หลากหลายและมักปรากฏกับค�ำที่ปรากฏร่วมกัน 

	 วิถปีฏบัิตทิางวาทกรรมทีส่่งผลต่อการผลิตวาทกรรมคนใต้ห้าจังหวัดชายแดน

ทีส่�ำคญั ผู้วิจัยได้ใช้แนวคดิของแฟร์คลัฟทีไ่ด้เสนอการวิเคราะห์ ๓ ด้าน เพือ่ขยายความ

จากกรอบมิติทั้งสามของวาทกรรม ซึ่งประกอบด้วย ๑) การพรรณนา (description) 

ซ่ึงก็คือการวิเคราะห์กลวิธีการใช้ค�ำศัพท์ ๒) การตีความ (interpretation) คือ

การวิเคราะห์กระบวนการผลิตตวับท โดยมวัีตถปุระสงค์ส�ำคญัทีต้่องการน�ำเสนอสภาพ

ปัญหาและเหตุการณ์ต่าง ๆ ในท้องถิ่น เพื่อมุ่งส่ือสารให้คนในสังคมท้องถิ่นน้ัน ๆ 

ได้รับรู้เหตุการณ์ในสังคมของตนเอง โดยการเลือกน�ำเสนอข่าวน้ันได้ถูกผลิตข้ึน 

โดยผู้ส่ือข่าวและบรรณาธิการที่มีอิทธิพลต่อการเลือกน�ำเสนอข่าวและอาจจะแฝง

มุมมองของการเลือกน�ำเสนอและถ่ายทอดข่าวตามทัศนคติของตน ปัจจัยน้ีจึง

สัมพันธ์กับภาพตัวแทนด้านบวกคนใต้ห้าจังหวัดชายแดนที่ให้ภูมิใจในบ้านเกิดและ



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๙ ฉบับที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๖226

ศิลปวัฒนธรรมของตนเองและภาพด้านลบคือเหตุการณ์ความไม่สงบ ส�ำหรับ

การกระจายตัวบท ผ่านทางสื่อส่ิงพิมพ์ที่เป็นรูปเล่มและผ่านเว็บไซต์ของแต่ละ

หนังสือพิมพ์ ส�ำหรับการบริโภคและตีความตัวบท ผู้รับสารหลัก ๆ จะเป็นกลุ่มคน

ในท้องถิ่น โดยเฉพาะคนใต้ชายแดนและกลุ ่มคนในภาคใต้เป็นหลัก ส�ำหรับ

การตีความตัวบท ผู้รับสารเช่ือว่าส่ิงที่เกิดขึ้นน้ันเป็นเรื่องจริง เน่ืองจากเป็นการ

รายงานข่าวเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นแต่ละวัน และหนังสือพิมพ์ก็เป็นส่ือที่ได้รับ

ความน่าเชื่อถือสูง จึงน่าจะมีอิทธิพลต่อการรับรู้ของคนในสังคมไม่มากก็น้อย

	 ส่วนวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรม ซึ่งได้แก่ ๓) การอธิบาย (explanation)

คอื การอธบิายความสัมพนัธ์ระหว่างกระบวนการทางสังคมวัฒนธรรมกบักระบวนการ

ทางวาทกรรม ได้แก่ สถานการณ์โรคโควิด-๑๙ ที่แพร่ระบาดอย่างรุนแรงในพื้นที่

ชายแดนใต้แห่งน้ี นับต้ังแต่เดือนมิถุนายน ๒๕๖๔ เป็นต้นมา ตัวเลขผู้ติดเช้ือใหม่

รายวันของ ๔ จังหวัดชายแดนใต้  ได้แก่ สงขลา ปัตตานี ยะลา นราธิวาส (ยกเว้น 

จ.สตลู) รวมกนั เท่ากบั ๑ ใน ๔ ของยอดผู้ตดิเช้ือโควิด-๑๙ ทัง้หมดของประเทศ  ท�ำให้

ภาพรวมการติดเชื้อของประเทศไทยยังคงสูงถึงหลักหมื่นทุกวัน และยอดผู้เสียชีวิต

กลับไปที่หลักร้อยอีกครั้ง ส่งผลให้ประเทศไทยถูกจัดอันดับการติดเชื้อสูงขึ้นติดอันดับ

ต้นของโลก นอกจากน้ีเช้ือไวรสัสายพนัธุเ์ดลตา สายพนัธุโ์ควิดทีม่คีวามรนุแรงท�ำให้มคีน

เจ็บป่วยและล้มตายจ�ำนวนมาก และเข้ามาครอบครองพืน้ทีข่องการระบาดเกอืบ ๕๐ % 

ซ่ึงเป็น “ขาขึน้” ของการระบาด แต่ยอดการฉีดวัคซีนในพืน้ทีก่ลับน้อยมาก ด้วยเงือ่นไข

เชิงปริบททั้งเป็นพื้นที่ชายแดน วิถีชีวิต วัฒนธรรม การนับถือศาสนาที่แตกต่างจากคน

ส่วนใหญ่ของประเทศท�ำให้การควบคมุโรคอุบตัใิหม่น้ีเป็นไปช้า ๆ  และส่วนหน่ึงจากการ

จัดส่งวัคซีนไปทีจั่งหวัดชายแดนมคีวามห่างไกลและล่าช้า แสดงให้เหน็ถงึความเหล่ือม

ล�้ำของการบริหารจัดการในบางส่วน (ThaiPBS, 2021) เนื่องจากเป็นพื้นที่ส�ำคัญที่อยู่

ตะเข็บชายแดนที่ผู้คนเดินทางหลั่งไหลเข้ามาตลอดเวลาจากประเทศเพื่อนบ้าน ดังนั้น

การควบคุมและป้องกันโรคจึงต้องมีความเข้มงวดและมีมาตรการที่ชัดเจน 

	 นอกจากน้ีปริบทสังคมอีกประการหน่ึงคือเรื่องของเหตุการณ์ความไม่สงบ

ที่เกิดขึ้นมาเป็นระยะเวลาเกือบ ๒๐ ปี ท�ำให้เกิดความเสียหายต่อชีวิตและทรัพย์สิน 

ประชาชนในพื้นที่รู ้สึกไม่ปลอดภัยในสวัสดิภาพของตนเอง เกิดความหวาดระแวง

ระหว่างประชาชนต่อรัฐและประชาชนด้วยกัน ส่ิงเหล่าน้ีได้ส่งผลกระทบในวงกว้าง
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ต่อประชาชนทั่วไปและมีผลกระทบรุนแรงต่อเศรษฐกิจของพื้นที่แห่งน้ีโดยรอบ 

เน่ืองจากผู้คนไม่สามารถประกอบอาชีพได้ตามปกติ และผู้ประกอบการต้องเลิกหรือ

หยุดด�ำเนินกิจการเพราะไม่มั่นใจความปลอดภัย ท�ำให้เป็นการซ�้ำเติมความยากจน

ของประชาชนในพืน้ที ่นอกเหนือจากการทีป่ระชาชนลดความเช่ือมัน่ในอ�ำนาจรฐั ปัญหา

ชายแดนใต้จึงเป็นเรือ่งละเอียดอ่อน ซับซ้อน เพราะปรบิทของพืน้ทีท่ีต่่างกบัพืน้ทีอ่ื่น ๆ  

อย่างเห็นได้ชัดคือเรื่องของวัฒนธรรมและหลักศาสนาที่มีผลต่อพฤติกรรมการใช้ชีวิต

ของผู้คน และเช่ือมโยงหลายมิติ ทั้งเศรษฐกิจ สังคม การศึกษา ศาสนา และ

ความมั่นคง ส่ิงที่กล่าวมาทั้งหมดน้ีจึงเป็นปริบทของสังคมหรือสถานการณ์จังหวัด

ชายแดนใต้ในช่วงเวลาดังกล่าวที่ส่งผลต่อการผลิตซ�้ำภาพตัวแทนที่อาจแฝงอคติผ่าน

ทางรูปภาษาอีกทางหนึ่งด้วย

อภิปรายผล

	 ๑)	ภาพตัวแทนที่น�ำเสนอเกี่ยวกับลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพของคนใต้

ชายแดน จากเดิมมักจะน�ำเสนอในภาพรวมทั่วไป (stereotype) เช่น ใจสู้ ใจใหญ่ ไม่

ยินยอมใครงา่ย ๆ  กล้าได้กล้าเสยี (Phetkaew, 1991) แตจ่ากสถานการณ์โรคโควดิ ๑๙

ที่ผ่านมาท�ำให้ภาพตัวแทนของคนใต้ชายแดนที่ปรากฏและถูกน�ำเสนอผ่านกลวิธี

การใช้ค�ำศัพท์ออกมาในลักษณะของความเครียดและวิตกกังวลที่จะต้องอยู่ภายใต้

สถานการณ์โรคระบาด แต่ก็พร้อมที่จะเชื่อฟังและปฏิบัติตามค�ำสั่งของรัฐบาลภายใต้

พระราชก�ำหนดการบริหารราชการในสถานการณ์ฉุกเฉิน พ.ศ. ๒๕๔๘ และค�ำสั่งของ

ศูนย์บริหารสถานการณ์แพร่ระบาดของโรคติดต่อเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ (ศบค.)

ในด้านต่าง ๆ เช่น การฉีดวัคซีน การกักตัวเมื่อติดเชื้อ การเว้นระยะห่างทางสังคม 

การงดกิจกรรมรวมกลุ่ม การงดบริโภคสุรา และเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ เป็นต้น 

เนื่องจากปริบททางสังคม ๔ จังหวัดชายแดนใต้ (ยกเว้นจ.สตูล) ในขณะนั้น ศบค. ได้

ประกาศเป็นพืน้ทีค่วบคมุสูงสุดและเข้มงวดหรอืพืน้ทีสี่แดงจ�ำนวน ๑๐ จังหวัดแรกของ

ประเทศ เพราะในพืน้ทีม่กีารแพร่ระบาดและมผู้ีตดิเชือ้แพร่กระจายเป็นวงกว้างมากขึน้ 

ส่งผลให้เกดิความเส่ียงสูงของการระบาด ตลอดจนมแีนวโน้มการระบาดทีร่นุแรงมาก

ขึน้ โดยรฐับาลได้ประกาศลอ็กดาวน์ตัง้แต่วันที ่๑๒ ก.ค.๒๕๖๔ เป็นระยะเวลา ๒ เดอืน 

ท�ำให้ภาพตัวแทนที่น�ำเสนอผ่านหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นได้กล่าวถึงและตอกย�้ำประเด็นน้ี
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ค่อนข้างมากเกี่ยวกับการปฏิบัติตามและสนองนโยบายของรัฐบาลอย่างเคร่งครัด 

และผลการศึกษายังสอดคล้องกับงานวิจัยของสุภัทร แก้วพัตร (Kaewphat, 2016) 

ทีว่่าจุดประสงค์หลกัของหนังสือพมิพ์ท้องถิน่คอืการน�ำเสนอข่าวในท้องถิน่และให้ความ

ร่วมมอืกบักจิกรรมหรอืนโยบายต่าง ๆ  ของภาครฐัเพือ่ช่วยให้การบรหิารงานในจังหวัด

สามารถขับเคลื่อนต่อไปได้ ดังนั้นผู้วิจัยมองว่าการน�ำเสนอภาพตัวแทนในลักษณะของ

การปฏิบัติตามค�ำส่ังฝ่ายปกครองอย่างเคร่งครัดจึงถูกขับเน้นและตอกย�้ำให้สังคมได้

รับรู้มากขึ้นผ่านมุมมองสื่อมากขึ้น 

	 ๒)	การน�ำเสนอภาพตวัแทนของคนใต้ชายแดนในด้านลบ โดยเฉพาะด้านสังคม 

อันเกีย่วกบัเหตกุารณ์ความไม่สงบในพืน้ทีท่ีเ่กดิขึน้อย่างต่อเน่ืองยาวนานตัง้แต่ทศวรรษ

ที่ ๒๕๔๐ พบว่าเหตุการณ์ร้ายต่าง ๆ ได้ลดลงอย่างเห็นได้ชัดอย่างมีนัยส�ำคัญ ซึ่งมี

ความสัมพันธ์กับสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควิด-๑๙ โดยจากการวิเคราะห์

ข้อมลูในระดบัท้องถิน่พบว่าพืน้ทีส่ามจังหวัดได้แก่ ยะลา ปัตตานี และนราธวิาส ซ่ึงเป็น

พื้นที่สีแดง ผลพวงจากการประกาศล็อกดาวน์ตั้งแต่วันที่ ๑๒ ก.ค.๒๕๖๔ เป็นต้นไปนั้น

อาจจะส่งผลกระทบต่อการก่อเหตกุารณ์ความไม่สงบในพืน้ทีท่ีอ่าจจะหยดุลงหรอืชะงกั

ชั่วคราวหรือไม่มีเหตุการณ์ใหญ่ ๆ ที่เป็นลักษณะโศกนาฏกรรมที่ร้ายแรงเหมือนหลาย

ปีที่ผ่านมาเกิดขึ้น โดยเปรียบเทียบกับการล็อกดาวน์เมื่อต้นปี พ.ศ. ๒๕๖๓ ปรากฏว่า

ไม่มีเหตุร้ายใด ๆ เกิดขึ้น เช่น การลอบวางระเบิด หรือลอบยิงเผาท�ำลายในพื้นที่สาม

จังหวัดยะลา ปัตตานี และนราธิวาสรวมทั้งบางอ�ำเภอของ จ.สงขลาด้วย
๘
 

	 ๓)	การน�ำเสนอภาพตัวแทนของคนใต้ชายแดนในด้านลบ ในประเด็นด้าน

เศรษฐกจิ มกัจะเน้นไปทีป่ระเดน็การลักลอบกระท�ำส่ิงผิดกฎหมาย เช่น การลักลอบขน

คนเข้าเมอืง ลักลอบค้ายาเสพตดิ ลกัลอบค้าส่ิงของผิดกฎหมายอ่ืน ๆ  ส่ิงต่าง ๆ  เหล่าน้ี

อาจส่งผลต่อการรับรู้เพียงแค่บางส่วนเกี่ยวกับพื้นที่แห่งน้ี ซ่ึงโดยแท้จริงแล้วการ

กระท�ำผิดบางอย่างคนใต้ชายแดนอาจไม่ได้เป็นผู้กระท�ำผิดเสมอไป เพยีงแต่เหตกุารณ์

การกระท�ำผิดดังกล่าวอาจจะเกิดขึ้นจากบุคคลต่างด้าวหรือกลุ่มคนอื่น และมาเกิดขึ้น

ในพื้นที่ห้าจังหวัดชายแดนแห่งน้ี ซ่ึงอาจท�ำให้คนทั่วไปมีอคติและทัศนคติที่ไม่ดีต่อคน

	
๘
	ข้อมูลจากคอลัมน์มองกลับไปเบื้องหลัง ของหนังสือพิมพ์ชาวใต้ ฉบับวันที่ ๖-๑๑ ก.ค.

๒๕๖๔ หน้า ๓-๔
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ใต้ชายแดน และส่ือหนังสือพมิพ์ท้องถิน่ในฐานะคนในพืน้ทีไ่ด้สะท้อนมมุมองในส่ิงทีเ่ป็น

ปัญหาเหล่านี้ออกมา เพื่อหวังผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงก็เป็นได้ นอกจากนี้ผู้วิจัยมอง

ว่าในช่วงการแพร่ระบาดโควิด-๑๙ การลักลอบเข้าเมอืงจากประเทศมาเลเซียท�ำให้ไทย

ได้รับความเสี่ยงสูงและพบการติดเชื้อและการแพร่ระบาดของโรคโควิด-๑๙ สายพันธุ์

ใหม่ ๆ ซึ่งท�ำให้ประเทศไทยต้องเตรียมพร้อมรับมือมากขึ้น

	 ส�ำหรบัการน�ำเสนอภาพตวัแทนด้านบวก ส่ือหนังสือพมิพ์ท้องถิน่กไ็ด้มกีารน�ำ

เสนอภาพดังกล่าวในลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพที่ดีงามของคนใต้ชายแดนแห่งน้ี ทั้ง

ในด้านความมนี�ำ้ใจและเสยีสละเพือ่ส่วนรวมทัง้ในช่วงสถานการณ์ปกตแิละสถานการณ์

คบัขนัจากการแพร่ระบาดของโรคโควิด-๑๙ เพือ่แสดงให้เหน็ความร่วมมอืร่วมใจในการ

ที่จะช่วยเหลือเกื้อกูลกันเพื่อฝ่าวิกฤติครั้งน้ีไปให้ได้และยังเสนอภาพด้านบวกในเรื่อง

ของการรักบ้านเกิดและภูมิใจในท้องถิ่นของตนที่เป็นพื้นที่พหุวัฒนธรรม และมีความ

หลากหลาย รวมถึงประวัติศาสตร์ที่ยาวนานอีกด้วย

	 ๔)	สื่อหนังสือพิมพ์ระดับท้องถิ่นมีผลต่อการน�ำเสนอ และมีบทบาทโดยตรง

ในการน�ำเสนอภาพคนใต้ชายแดนในแง่มุมต่าง ๆ ที่ผ่านการเลือกสรรเฉพาะบางภาพ

มาน�ำเสนอให้สังคมได้รับรู้ เกิดการตอกย�้ำความไม่เท่าเทียมกันในสังคม และท�ำให้

เป็นการตอกย�้ำอคติที่มีอยู่เดิม ดังน้ันจึงควรมีความเข้าใจและตระหนักรู้เท่าทันส่ือว่า

มีความแตกต่างและหลากหลายและจุดยืนของสื่อแต่ละฉบับก็มีมุมมองไม่เหมือนกัน

ข้อเสนอแนะ

	 ๑.	ข้อเสนอแนะในการน�ำผลวิจัยไปใช้

	 การศกึษาความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากบัภาพตวัแทนคนใต้ห้าจังหวัดชายแดน

สะท้อนให้เหน็ความแตกต่างด้านการรบัรูต่้อการประกอบสร้างความหมายทัง้ด้านบวก

และลบของผู้น�ำเสนอซ่ึงสามารถน�ำไปแนะน�ำผู้สนใจศึกษาภาษาไทยให้เข้าใจวิธีการ

สื่อสารหรือการเลือกใช้ถ้อยค�ำให้เหมาะสมแก่ปริบท นอกจากนี้ผลการวิจัยในประเด็น

ทางสังคมยงัแสดงให้เหน็ถงึสาเหตหุรอืทีม่าของระดบัความรนุแรงจากเหตกุารณ์ความ

ไม่สงบ จึงเป็นประโยชน์ต่อการน�ำไปประยุกต์ใช้เพื่อหลีกเล่ียงถ้อยค�ำซ่ึงอาจน�ำไปสู่

ความรุนแรงในพื้นที่จังหวัดชายแดนใต้ได้
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	 ๒.	ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 

	 ควรศึกษาภาพตัวแทนคนใต้ชายแดนในกลุ่มข้อมูลหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นภาษา

มลาย ูภาพตวัแทนทีไ่ด้น่าจะมคีวามแตกต่างและหลากหลายมากข้ึน โดยเฉพาะมมุมอง

เกี่ยวกับเหตุการณ์ความไม่สงบในพื้นที่ชายแดนใต้ หรืออาจเป็นการศึกษาเปรียบเทียบ

ภาพตัวแทนคนใต้ในหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นกับหนังสือพิมพ์ส่วนกลางเพื่อท�ำความเข้าใจ

การน�ำเสนอภาพตวัแทนในมมุมองทีต่่างกนัในลักษณะความเป็นคนนอกและคนในพืน้ที่

มากยิ่งขึ้น
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ภาคผนวกบทความ

ตารางที่ ๑	สรุปค�ำและชุดค�ำเพิ่มเติมเกี่ยวกับกลุ่มความหมายความมีจิตอาสา มีน�้ำใจ 

	 เสียสละ 

กลุ่มความหมาย ค�ำและชุดค�ำ

ความมีจิตอาสา มีน�้ำใจ เสียสละ มอบถุงยังชีพ ช่วยน�้ำท่วมยะลา ช่วยน�้ำท่วม

ปัตตานี ปันน�้ำใจ มอบส่ิงของช่วยรพ.สนาม 

ปันอาหารช้างน้อย บรจิาคด้วยใจ มเีหลือแบ่งปัน 

ร่วมแรงร่วมใจ สนับสนุนส่ิงของ ส่งนักรบชดุขาว

เข้าช่วยสมทุรสาคร มอบถงุธารน�ำ้ใจ มอบชุดธาร

น�้ำใจ บรรจุชุดธารน�้ำใจ ลงเรือร่วมกันเก็บขยะ

ตารางที่ ๒	 สรุปค�ำและชุดค�ำเพิ่มเติมเกี่ยวกับกลุ่มความหมายการรักบ้านเกิดและ

	 ภูมิใจในท้องถิ่นของตน 

กลุ่มความหมาย ค�ำและชุดค�ำ

การรักบ้านเกิดและภูมิใจใน

ท้องถิ่นของตน 

ส่ิงมหัศจรรย์จะนะ พืชเศรษฐกิจเฉพาะถิ่น 

ทรัพยากรที่มีคุณค่า ความภูมิใจในคนสงขลา 

ลองกองอินทรีย์คุณภาพ ลายผ้าภูมิปัญญาเทพา 

ลวดลายผ้าทีท่รงคณุค่า ภมูปัิญญาท้องถิน่ ของดี

ปัตตานี ของดีเขาพระ รสชาติเป็นเอกลักษณ์ 

เอกลักษณ์ของชาวอ�ำเภอโคกโพธิ์ ตระหนักใน

คุณค่า ภูมิปัญญาหัตถกรรม ของดีตากใบ สร้าง

ช่ือให้จังหวัดชายแดนภาคใต้ สร้างความภาค

ภูมิใจ มรดกทางภูมิปัญญาอันล�้ำค่า อัตลักษณ์

อันโดดเด่น 
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ตารางที่ ๓ สรุปค�ำและชุดค�ำเพิ่มเติมเกี่ยวกับกลุ่มความหมายอนุรักษ์และสืบสาน 

กลุ่มความหมาย ค�ำและชุดค�ำ

 อนุรักษ์และสืบสาน อนุรักษ์ สืบสานอัตลักษณ์สงขลา ฟื้นฟูช่างศิลป์

พื้นถิ่น ฟื ้นภูมิปัญญา ส่งเสริมการใช้ผ้าพื้นถิ่น 

สืบสานประเพณีวัฒนธรรม อนุรักษ์ภูมิปัญญา

ท้องถิ่น อนรุักษ์สบืสานวัฒนธรรม อนุรักษ์เมืองเก่า

ปัตตานี สืบสานวัฒนธรรมการท�ำนา

ตารางที่ ๔	 สรุปค�ำและชุดค�ำเพิ่มเติมเกี่ยวกับกลุ่มความหมายกระท�ำความรุนแรงที่

	 ส่งผลถึงความสูญเสีย 

กลุ่มความหมาย ค�ำและชุดค�ำ

กระท�ำความรุนแรงที่ส่งผล

ถึงความสูญเสีย

ใช้อาวุธกราดยิง ระเบิดเสียงดังสน่ันหว่ันไหว สาด

กระสุนเป็นว่าเล่น ซุกระเบิด วางระเบิดบึ้ม บึ้มเสา

ไฟฟ้า ลอบวางระเบิด ปล้นรถซุกระเบิด ห่ากระสุน

ดับ ซุ่มยิงเจ้าหน้าที่ ยิงฐานชุดคุ้มครอง ขว้างระเบิด

ไปบ์บอมบ์ เผารถเก็บขยะ ยิงทหารพรานเสียชีวิต 

ซุ่มยงิเอ็ม ๗๙ ทะลวงฐานทหารด�ำ ยงิถล่มฐานปฏบัิติ

การ เผารถยนต์ บุกโจมตี บึ้มทหารพราน ลอบเผา

กล้องวงจรปิด ระเบิดหัวม้าเหล็ก บ้ึมรือเสาะ ยิง

รถแล้วเผา
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ตารางที่ ๕	สรุปค�ำและชุดค�ำเพิ่มเติมเกี่ยวกับกลุ่มความหมายสนองนโยบายรัฐบาล

	 ในสถานการณ์โควิด-๑๙ 

กลุ่มความหมาย ค�ำและชุดค�ำ

สนองนโยบายรัฐบาลในสถานการณ์

โควิด-๑๙

บงัคบัใช้กฎหมายอย่างเครง่ครัด ป้องกันการ

เเพร่ระบาด ค้นหาเชิงรกุ ป้องกนัและควบคมุ 

รับมอบนโยบาย นโยบายเชิงรุก เร่งพ่นยา

ฆ่าเช้ือไวรัสโควิด-๑๙ ประชาสัมพันธ์เชิงรุก 

เร่งรดัการฉีดวัคซีน สร้างภมูคิุม้กนัหมู ่เร่งฉดี

วัคซีนเชงิรกุ เตรยีมพร้อมฉีดวัคซีน ร่วมใจฉดี

วัคซีน ตัง้เป้าฉีดวัคซีน เปิดโรงพยาบาลสนาม 

ปิดมัสยิดและตาดีกา ช ่วยปชช.หมู ่บ ้าน

ล็อกดาวน์ ห้ามจัดกิจกรรมรวมกลุ่ม ห้าม

บริโภคสุราเครื่องดื่มแอลกอฮอล์

ตารางที่ ๖	 สรปุค�ำและชดุค�ำเพิม่เตมิเกีย่วกบักลุ่มความหมายสภาพทางเศรษฐกจิจาก

	 ผลกระทบโควิด-๑๙ 

กลุ่มความหมาย ค�ำและชุดค�ำ

สภาพทางเศรษฐกิจจากผลกระทบ

โควิด-๑๙

ขาดรายได้ตั้งแต่ปิดประเทศ 

ราคาผลผลิตตกต�่ำ (คนขาย) ขาดรายได้ 

ลูกจ้างเดือดร้อน ขาดรายได้จากนักท่องเที่ยว 
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ตารางที่ ๗	สรุปค�ำและชุดค�ำเพิ่มเติมเกี่ยวกับกลุ่มความหมายการกระท�ำผิดหรือ

	 การลักลอบเข้าเมืองแบบผิดกฎหมาย 

กลุ่มความหมาย ค�ำและชุดค�ำ

การกระท�ำผิดหรือการลักลอบเข้า

เมืองแบบผิดกฎหมาย

ลักลอบเข ้าเมือง หลบหนีเข ้าเมืองแนว

ชายแดน เข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย ลักลอบ

ขนส่งยาเสพติด สินค้าผิดกฎหมาย ยึด

เฮโรอีนล็อตใหญ่ ค้าน�ำ้มนัเถือ่น ขนยาเสพตดิ 

ลักลอบขนใบกระท่อม ลักลอบน�ำไอซ์มาขาย 

ขนย้ายยาเสพติด

ตารางที่ ๘ สรุปความถี่ของภาพตัวแทนที่น�ำเสนอเกี่ยวกับคนใต้ชายแดนด้านต่าง ๆ 

ภาพตัวแทน

หลัก

ค�ำและชุดค�ำที่สื่อ

ภาพตัวแทนย่อย

จ�ำนวน ร้อยละ

๑. ด้านลักษณะ

   นิสัยและ

   บุคลิกภาพ

๑.๑ คนใต้ชายแดนเป็นผู้มีจิตอาสาและมี

     น�้ำใจเสียสละต่อสังคม

     - การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึง

        ความมีจิตอาสาและมีน�้ำใจเสียสละ ๒๘ ๑๕.๓๐

๑.๒ คนใต้ชายแดนรกับ้านเกดิและภมูใิจใน

     ท้องถิ่นของตน

     - การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงการ

       รักบ้านเกิดและภูมิใจในท้องถิ่นของ

       ตน

    -  การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงการ

       อนุรักษ์และสืบสานศิลปวัฒนธรรม

       ท้องถิ่น

๒๔

๑๗

๑๓.๑๑

๙.๒๙
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๒. ด้านสังคม ๒.๑. คนใต้ชายแดนได้รับผลกระทบจาก

      เหตุการณ์ความไม่สงบ

      - การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงการ

        กระท�ำความรุนแรงที่ส่งผลให้เกิด

        ความสูญเสีย

๔๑ ๒๒.๔๐

๒.๒. คนใต้ชายแดนพร้อมสนองนโยบาย

      รัฐบาลในสถานการณ์โควิด-๑๙

      - การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อว่าคนใต้

       ชายแดนพร้อมสนองนโยบาย

       รัฐบาลในสถานการณ์โควิด-๑๙

๓๓ ๑๘.๐๓

๓. ด้านเศรษฐกิจ ๓.๑. คนใต้ชายแดนเป็นเกษตรกรสวน

     ยางพารา

     - การใช้ค�ำเรียกเพื่อสื่อถึงความเป็น

       เกษตรกรชาวสวนยาง

๔ ๒.๑๙

๓.๒. คนใต้ชายแดนเป็นผู้ได้รับผลกระทบ

      จากสถานการณ์โควิด-๑๙ อย่างหนัก

      - การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อบรรยาย

        ถึงพฤติกรรมและสภาพทาง

        เศรษฐกิจจากผลกระทบโควิด-๑๙

๑๕ ๘.๒๐

๓.๓ คนใต้ชายแดนมักเกี่ยวข้องกับการ

     กระท�ำผิดกฎหมาย

     - การใช้ค�ำและชุดค�ำเพื่อสื่อถึงการ

       กระท�ำผิดกฎหมาย

๒๑ ๑๑.๔๘

รวม ๑๘๓ ๑๐๐

ตารางท่ี ๘ สรปุความถีข่องภาพตวัแทนทีน่�ำเสนอเกีย่วกบัคนใต้ชายแดนด้านต่าง ๆ  (ต่อ)
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j	 หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิจัยเพื่อตีพิมพ์ในวารสารไทยศึกษา

j	 รายชื่อหนังสือและสิ่งพิมพ์ของสถาบันไทยศึกษา

j	 ใบสมัครสมาชิกวารสารไทยศึกษา

j	 ประวัติผู้เขียนบทความในวารสารไทยศึกษาฉบับนี้
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หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิชาการหรือบทความวิจัย

เพื่อตีพิมพ์ในวารสารไทยศึกษา

๑.	 เป็นบทความทางด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวกับไท-ไทยศึกษาเพื่อ 

	 น�ำเสนอองค์ความรู้ใหม่หรือทบทวนภูมิปัญญาของคนไท-ไทย ให้เป็นที่ประจักษ์

	 แก่คนทั่วไป 

๒.	 เป็นบทความภาษาไทย ความยาวประมาณ ๓๐ หน้ากระดาษ A๕ ขนาดอักษร 

	 Angsana New ๑๔ พร้อมทั้งแฟ้มข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ 

๓.	 ส่งบทความพร้อมข้อมูลประกอบอ่ืน ๆ ในรูปแบบของไฟล์ข้อมูลโดยส่งที่ระบบ

	 รบัส่งวารสารออนไลน์ของเว็บไซต์ Thaijo SoO4.tci-thaijo.org/index.php./TSDJ

๔.	 วารสารไทยศึกษาเปิดรับบทความตลอดปี ทั้งน้ีรอบการพิจารณาบทความโดย

	 คณะบรรณาธิการ แบ่งเป็น ๒ รอบ ดังนี้ 

	 ๑.	บทความที่ตีพิมพ์ในฉบับที่ ๑ (เดือนมิถุนายน) พิจารณาราวเดือนพฤศจิกายน

	 	 ของปีก่อนหน้า

	 ๒.	บทความที่ตีพิมพ์ในฉบับที่ ๒ (เดือนธันวาคม) พิจารณาราวเดือนพฤษภาคม

	 	 ของปีเดียวกัน

๕.	 ต้องระบุช่ือบทความ ช่ือ-นามสกุลจริง และประวัติโดยย่อของผู้เขียนบทความ 

	 พร้อมวุฒิการศึกษา ต�ำแหน่ง และสถานที่ท�ำงานอย่างชัดเจน ทั้งภาษาไทยและ

	 ภาษาอังกฤษ

๖.	 บทความต้องมีบทคัดย่อทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีความยาวรวมกันไม่เกิน 

	 ๑ หน้า กระดาษ A๔ และก�ำหนดค�ำส�ำคัญ (Keywords) อย่างน้อย ๓-๕ ค�ำ

๗.	 หากบทความมีตารางหรือแผนภูมิประกอบ ให้แนบไฟล์ภาพ ตาราง หรือแผนภูมิ

	 มาพร้อมกับบทความด้วย

๘.	 หากบทความมีตัวอักษร หรือสัญลักษณ์พิเศษ ให้แนบข้อมูลของตัวอักษรหรือ

	 สัญลักษณ์พิเศษนั้นมาพร้อมกับบทความด้วย

๙.	 ภาพถ่ายที่ใช้ประกอบในบทความ ควรระบุแหล่งที่มาในกรณีที่ผู้วิจัยถ่ายภาพเอง 

	 ให้ระบุวัน เดือน ปี ที่บันทึก	
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๑๐.	การอ้างอิงในบทความใช้การอ้างอิงแบบนามปี (author date system)

	 ระบุบรรณานุกรมเรียงตามล�ำดับตัวอักษร ตามระบบการอ้างอิง APA ท้าย

	 บทความ

๑๑.	ทุกบทความจะได้รับการประเมินคุณภาพของบทความทั้งในด้านเน้ือหาและ

	 ความเกี่ยวข้องกับวัตถุประสงค์ของวารสารจากผู้ทรงคุณวุฒิอย่างน้อย ๓ ท่าน

	 ในสาขาที่เกี่ยวข้องกับบทความโดยระบบ double blind review

๑๒.	กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการไม่ส่งคืนต้นฉบับ เปิดเผยช่ือผู้ทรงคุณวุฒิ

	 แก่ผู้เขยีนบทความในทกุกรณี ยกเว้นการแก้ไขภาษาและระบบอ้างอิงของบทความ

๑๓.	 บทความทุกบทความเป็นลิขสิทธิ์ของวารสารไทยศึกษา การเผยแพร่หรือน�ำไปใช้

	 ในการอ้างอิงแหล่งทีม่าจากวารสาร ต้องได้รบัค�ำยนิยอมเป็นลายลักษณ์อักษรจาก

	 ผู้จัดการวารสารเท่านั้น
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รายชื่อหนังสือและสิ่งพิมพ์ของสถาบันไทยศึกษา

หนังสือ

	 ๑.	จุลทัศน์ พยาฆรานนท์. สาระไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓. (ราคาเล่มละ ๑๕๐ บาท) 

	 ๒.	จุลทัศน์ พยาฆรานนท์. ร้อยคำ�ร้อยความ. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓. (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๓.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และคณะ. ทำ�เนียบผลงานวิจัยด้านไทยศึกษา.

	 	 กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๕. (ราคาเล่มละ

	 	 ๑๘๐ บาท) 

	 ๔.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และคณะ. ภาษาไทยท่ีดีเป็นอย่างไรใครกำ�หนด. 

		  กรงุเทพฯ: โรงพมิพแ์หง่จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลยั, ๒๕๔๕. (ราคาเล่มละ ๔๐ บาท) 

	 ๕.	อรวรรณ บรรจงศิลป์ ดุริยางคศิลป์ไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๖. (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 

	 ๖.	ตรีศิลป์ บุญขจร. กลอนสวดภาคกลาง. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๗. (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 

	 ๗.	ประคอง นิมมานเหมินท์. ย่าขวัญข้าว. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๙. (ราคาเล่มละ ๖๐ บาท) 

	 ๘.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์. พินิจไทยไตรภาค ปฐมภาค: ภาษา. กรุงเทพฯ:

	 	 สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๙. (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๙.	ตรีศิลป์ บุญขจร, บรรณาธิการ. พินิจไทยไตรภาค ทุติยภาค: ศิลปวัฒนธรรม

		  และวรรณคดี. กรุงเทพฯ: สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐. 

	 	 (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๑๐.	ตรีศิลป์ บุญขจร, บรรณาธิการ. พินิจไทยไตรภาค ตติยภาค: ประวัติศาสตร์

		  และไทยศึกษา. กรุงเทพฯ: สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐. 

	 	 (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๑๑.	กนก วงษต์ระหงา่น. แนวพระราชดำ�ริดา้นการเมืองการปกครองของพระบาท

		  สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว. กรงุเทพฯ: โรงพมิพแ์หง่จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย, ๒๕๕๓.

	 	 (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 
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	 ๑๒.	ประคอง นิมมานเหมินท์. เจ้าเจืองหาญวีรบุรุษไทลื้อ ตำ�นาน มหากาพย์

		  พธีิกรรม. กรงุเทพฯ: สถาบนัไทยศกึษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๔. (ราคา

	 	 เล่มละ ๒๕๐ บาท)

วารสารระดับชาติ

	 ๑.	วราภรณ์ จิวชัยศักด์ิ, บรรณาธิการ วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๑ 

	 	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๑ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๒.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติศิลป์ 

		  ภูมิปัญญาไทย ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๑–มกราคม ๒๕๕๒ (ราคา

	 	 เล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๓.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ 

	 	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๒ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๔.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติภูมิปัญญา

		  อาหารไทย ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๒–มกราคม ๒๕๕๓ (ราคา

	 	 เล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๕.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับวรรณกรรม

		  พุทธศาสนาในสังคมไทย ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๓ 

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๖.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพุทธศิลป์ในสังคมไทย

		  ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๓–มกราคม ๒๕๕๔ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๗.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับวัฒนธรรมใน

		  เชิงวัตถุ ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๔ (ราคาเล่มละ 

	 	 ๑๐๐ บาท)

	 ๘.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับความหลากหลายทาง

		  วัฒนธรรมในสังคมไทย ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๔–มกราคม ๒๕๕๕

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๙.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพิธีกรรมและ

		  ความเชื่อในวิถีชีวิตไทย-ไท ปีที่ ๘ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๕

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)
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	 ๑๐.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติทาง

		  วัฒนธรรมในสังคมไทยปัจจุบัน ปีที่ ๘ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๕–มกราคม 

	 	 ๒๕๕๖ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๑.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับศาสนาและ

		  พระมหากษัตริย์กับการสร้างสรรค์สังคมไทย ปีที่ ๙ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์– 

	 	 กรกฎาคม ๒๕๕๖ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๑๒.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพลวัตและ

		  การดำ�รงอยู่ของวัฒนธรรมในสังคมไทย ปีที่ ๙ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๖–

	 	 มกราคม ๒๕๕๗ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๓.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับการเผยแพร่

		  คติธรรมพุทธศาสนาผ่านสื่อ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๗

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๑๔.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสรรพศิลป์

		  ในสังคมไทย ปีที่  ๑๐ ฉบับที่  ๒ สิงหาคม ๒๕๕๗–มกราคม ๒๕๕๘ 

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๕.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๑ ฉบับที่ ๑ 

	 	 มกราคม–มิถุนายน ๒๕๕๘ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๖.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๑ ฉบับที่ ๒ 

	 	 กรกฎาคม–ธันวาคม ๒๕๕๘ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

วารสารและหนังสือระดับนานาชาติ

วารสาร

	 ๑.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.1/2008 (Price 

	 	 150 baht)

	 ๒.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.2/2009 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๓.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.3/2010 (Price 

	 	 200 baht)
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สิ่งพิมพ์พิเศษ

	 ๑.	รวมบทความวิจัยจากการประชุมวิชาการระดับนานาชาติเรื่อง “Buddhist 

	 	 Narratives in Asia and Beyond” เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตน-

	 	 ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงเจริญพระชนมายุ ๕๕ พรรษา เมื่อวันที่ ๘-๑๑

	 	 สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ เล่มที่ ๑

	 ๒.	รวมบทความวิจัยจากการประชุมวิชาการระดับนานาชาติเรื่อง “Buddhist 

	 	 Narratives in Asia and Beyond” เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตน-

	 	 ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงเจริญพระชนมายุ ๕๕ พรรษา เมื่อวันที่ ๘-๑๑

	 	 สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ เล่มที่ ๒

	 ๔.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.4/2011 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๕.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.5/2012 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๖.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.6/2013 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๗.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.7/2014 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๘. RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.8/2015 (Price 

	 	 200 baht)

หนังสือ
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